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I. GÅVA I KÖTT OCH BLOD
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1

Första gången Sylvan steg in i Engla Källs lägenhet
höll hon på att glansa kragar. Det var rätt sent. Den enda
ljuskälla som brann i köket var en hissbar lampa, och
den hade dragits ner så den hängde en halv meter ovanför
hennes skickliga strykerskehänder.

Han hade knackat några gånger på dörren, men då
hon inte svarat hade han tagit i handtaget och gått in.
(Man kom direkt in i köket från en liten lustig avsats
mitt i trappan.) Hon såg inte upp fast han tog ett par
steg in i rummet. Är hon verkligen döv? tänkte han
först. Men snart märkte han att hon i högsta grad var
medveten om att någon hade kommit. Han såg att hon
trodde att han var en helt annan, en viss person som hon
både föraktade och var rädd för.

Han drog fram en stol och satte sig vid bordet. Han
var för trött för att hennes egendomliga reaktion skulle
väcka nämnvärt intresse hos honom. Nästan hela dagen
hade han gått omkring på ett meningslöst sätt, ibland
ursinnigt, ibland med släpande steg. Innan han gått hit
hade han suttit minst en timme på en ölschapp, men när

han så stigit upp hade han känt att han inte alls vilat
tillräckligt. Tröttheten brände fortfarande i leder och
muskler.

Nu lutade han sig tungt över bordet och såg upp i hennes ansikte. Hon vägrade fortfarande att ta någon som
helst notis om den hon antog hade trätt in i hennes kök
och slagit sig ner där. Men han såg hur både rädslan och
föraktet stegrades, och desto högre ju längre det dröjde
innan något hände.

Som en röd och en svart barometerpelare, tänkte han.
Men till sist måste ju glasrören sprängas sönder. Vad
kommer då att hända?

Hennes mjuka, rena strykerskehänder arbetade emellertid hela tiden energiskt och precist. I vänstra handen höll
hon en vit stärkkrage tryckt mot bordet, medan hon med
den högra arbetade fram glansen med tillhjälp av ett
strykjärns rundade bakkant.

Jag kan gå, tänkte han. Jag kan gå och så blir det inget
mer. Jag kan gå ner till isen och så blir det ingenting
mer alls. Jag kommer inte att skrika ens.

Då vände hon honom ryggen och gick mot spisen för att
byta järn. På halva vägen stannade hon och sa med ansiktet vänt ifrån honom:

— Ge er iväg genom köket kvickt.

Hon andades in så häftigt att han hörde det. Så exploderade hon igen:

— Kvickt hör ni!

Han rörde sig inte en millimeter, inte ens hans läppar
kröktes.


— Låg inte mina pojkar här i samma rum skulle jag
slå er, viskade hon med fanatisk röst.

I samma ögonblick som hon nämnt pojkarna hörde han
hur det knakade i en säng. Han såg genast dit och upptäckte hur två pojkar sakta reste sig upp ur bädden liksom befallda av samma vilja. De låg skavfötters och åtminstone där i mörkret såg de mycket lika ut, som om
någon av dem var en utryckt spegelbild av den andre.

— Mamma, det är inte puckeln, viskade den ene och
Sylvan hörde hur något skamset och förnedrat värkte till
i pojkens röst.

Hon svängde snabbt om och såg på honom med en
bestört grimas fastkletad i ansiktet.

— Va nu ...

Hon höjde rösten och skrek nästan. Så svängde hon
åter om och slängde strykjärnet på spisen. Han såg hur
det gled över de upphettade spisringarna och stötte till de
andra järnen. Hon kom emot honom med händerna i
sidan.

— Vad vill ni? frågade hon kallt.

— Hyra, sa han bara och han blundade och det lilla
intresse som han känt för vad som omgav honom, för
henne, pojkarna och rummet, slocknade alldeles.

Olga skrev att det fanns en gåva här åt mig, en överraskning som skulle komma att glädja mig mer och mer
år från år, tänkte han. Visserligen tror jag henne inte.
Jag är här fast jag inte tror ett ord på henne.

Han måste anstränga sig för att höra vad kvinnan sa.

— Jag har upptaget, hade hon sagt.


Men hon hade inte lyckats hålla sin röst i ett likgiltigt,
affärsmässigt läge, rösten svällde åter upp i lidelsefullt hat.

— Tyvärr har jag upptaget, skrek hon. Kunde ni få
varelserna som bor i mina rum att ge sig iväg, skulle ni
få ta hela dubbletten och serveringsrummet med.

— Jag behöver bara ett rum, sa han utan att se upp.

Han tänkte: Jag är här bara för att allt ska fullbordas.
Jag skulle ha kommit hit om hon inte skrivit en rad. Jag
vill bara se rummet hon använde innan jag går ner till
vaken. Varför skulle jag inte plåga mig?

— Bara ett, hade hon sagt utan att han hört det. Men
jag har ju inte ett enda. Ser ni inte att jag själv måste
bo här i köket med mina pojkar?

— Står inte mörkrummet ledigt? frågade han.

Han höjde plötsligt ansiktet och såg henne in i ögonen.
Han hånflinade.

— Eller ... Det kanske bor en ny förlupen fru därinne
och slavar åt sin älskare? skrattade han.

Han såg hur överraskad hon blev. Hon såg stum på
honom och hennes blick gick i en rak linje över hans ansikte någonstans nere vid munnen. Som om hans ord
stannat där och bildat seriebilder: Han, Hon och den
andre Han. Hans hångrin blev öppnare. Han följde hennes blick, då den studerat färdigt serien från höger till
vänster. Nu gick den hastigt bort till pojkarna, som lagt
sig ner igen men nu låg med ansiktena utåt rummet
och med ögonen öppna för att följa med vad som skulle
hända. När hon kontrollerat dem såg hon försiktigt upp
på honom och gled samtidigt ner på en stol.


— Jaså, det är ni, det är Olgas man som är här, viskade
hon. Jag förstår inte varför, men jag har hela tiden haft
på känn att ni måste komma hit förr eller senare. Nu
är ni här. Det är nästan som om jag tänkt er in hit. Olgas ...

Hon tystnade och han såg hur het och röd hon blev.
Plötsligt och omotiverat som kvinnor i klimakteriet, tänkte
han. Ty han kunde inte förstå att det skulle kunna ligga
något känslomässigt tryck bakom rodnaden. Lika plötsligt, som om hon svalt ner det genom porernas tusen små
läppar, försvann blodet från kinderna. Hon harsklade sig
och strök med handen över ansiktet. Blek, nästan gul under
ögonen och med hårt sammanpressade läppar såg hon
på honom med en blick som var fascinerat frånvarande.
En sån kvinna, tänkte han och för första gången på oerhört
länge glömde han bort allt sitt eget.

Men det varade bara ett par ögonblick. Han såg åter
ner på sina händer. Vad angår hon mig? tänkte han. Jag
är inte här för att uppleva något nytt utan anknytning till
mig. Jag är här för att se på tapeterna och för att komma
underfund med vad tapeterna sett. Vad tapeterna nu ser
intresserar mig inte.

Hon hade rest sig med en knyck.

— Ni ska få mörkrummet, sa hon. Ja, naturligtvis.
Det står ledigt. Följ med bara.

Han följde henne. Hon öppnade dörren till en mörk
korridor. En kvav, unken doft slog emot dem, tvättstugedoft, en doft från ett långkok på smutskläder. Hon tände.
Hon gick snabbt. Hennes rörelser var suggestivt energiska,

som om hon gick för att upptäcka eller avslöja något.
Han såg sig nyfiket omkring och hann räkna till tre dörrar på vänster hand och så ett litet fönster närmast köksdörren. Bredvid den tredje dörren stannade hon så oväntat, att han kom att stå alldeles intill henne. Han tog genast ett halvt steg bakåt.

— Hör! viskade hon. Hör bara!

Han lyssnade och snart kunde han urskilja hur en entonig gubbstämma sjöng något. Det dröjde ett tag innan han
förstod att det var någon sorts kyrklig sång.

— Dom där ska vara fromma också, förstår ni, viskade
hon. Katoliker. Tobak, vitlök och böner! Dom kokar
maten själva — på fotogenkök!

Han begrep inte varför hon invigde honom i sina förhållanden så här utan vidare. Men dom är ju så där, tänkte
han. Den där sorten bär sig alltid åt så där.

Hon blev högljuddare. Han kunde inte längre urskilja
gubbens latinska växelsång. Den hade förresten avbrutits.
Gubben därinnanför hade hört dem. Nu slog han upp
dörren och Sylvan kunde se en gammal besynnerlig man
framför sig. Han var klädd i en storrutig, vadderad morgonrock. På huvudet hade han en purpurröd basker. Hans
ansikte var skrämmande magert, slätrakat och nikotingult.

— Inte polisen, va? viskade han och slog ut med händerna.

Inte i dag, men i morgon! skrek hon med en meningslös aggressivitet.

Sylvan märkte genast att denna hysteriska situation
förekom nästan dagligen mellan dem.


— Onödigt. Polisen absolut onödigt, viskade gubben.

Då hörde de en ren, fyllig flickröst fortsätta den avbrutna växelsången. Gubbens händer stannade. Han höjde
upp hakan och suckade hårt.

— Stäng! skrek värdinnan. Stäng så man åtminstone
slipper höra och slipper känna den vidriga lukten ifrån er.

Och hon stängde dörren med våld medan gubben åter
hann stamma fram:

— Inte polisen, va? Absolut onödigt!

Hon pustade ut vänd mot honom.

— Se så jag har fått det! sa hon och höjde armarna
hysteriskt. Vad har väl jag gjort för ont som ska straffas
så här?

Men indignationen rann av henne lika plötsligt som den
sprungit upp. Hon fortsatte. Rätt fram fanns en fjärde
dörr. Den hade inget handtag utan bara en vanlig skrubbnyckel. När hon öppnade den rostade det till.

— Vänta ett tag, sa hon och gick in och stängde noga
om sig.

Men han behövde inte vänta så värst många sekunder
förrän hon sköt upp dörren och bad honom komma in.

— Varsågod och stig på, sa hon och log ett hårdrynkigt leende utan all mjukhet.

Han tog de få stegen mycket försiktigt, som när man
stiger in i en gravkammare eller i ett rum som av någon
anledning inger en fruktan.

— Här är allt precis som det var när Olga bodde här,
sa hon. Ingen har bott här sen hon flyttade. Spegeln där
gav hon mig som minne. Hon hade nästan ingenting.

Bara symaskin och den tog hon med sig när de for. Hon
var underbar som sömmerska. Det kan jag inte förneka.

Han satte sig på en pinnstol. Han torkade pannan med
avigsidan av handen. Ändå undvek han att se något. Han
knep ihop ögonen och utkorade en liten neutral fläck som
han genast lyckades finna.

— Jag kommer inte att stanna här länge, sa han och
på nytt slocknade all hans vilja att uppleva annat än sina
egna svårigheter. Han lyssnade inte på henne.

Här är jag nu, tänkte han. Jag kröp alltså ända hit.
Gåvan? Nej, jag kommer inte att fråga efter den. Människan där får själv föra den på tal och ge mig den frivilligt.
Jag kommer inte att tigga den. Måtte hon bara ge mig den
fort och sen försvinna. Måtte hon åtminstone sluta med
sitt fruktansvärda prat.

Men hon hade redan slagit sig ner i det trånga rummet,
som knappast rymde mer än en säng, ett bord och en stol.
Hon satte sig på sängkanten och makade sig tillrätta för
ett längre samtal. Han tyckte hon hängde upp sitt ansikte
framför honom i de mest utstuderade perspektiv. Så snart
han såg upp fann han hennes ansikte tätt intill sig, på
något sätt lösryckt från kroppen, som när man ser på någon genom lornjett.

— Vet ni, herr Sylvan, sladdrade hon i en ton som
pendlade mellan medlidsam intimitet och en nästan ekomässig frånvaro. Hade jag bara vetat vem Olga var när
hon första gången kom hit till mig, skulle hon aldrig ha
fått stiga över min tröskel. Men vem kunde ha trott det
om henne? Ni känner ju henne mycket bättre än jag.

Håller ni inte med mig när jag säger, att det var absolut
omöjligt att tro att just hon skulle ha lämnat inte bara
sin man utan också sina fem barn vind för våg. Rymt.
Stuckit iväg bara. Herregud, så hon kunde spela! Jag ser
henne så tydligt framför mig sån hon var när hon första
gången kom hit och sa att hon ville hyra billigast tänkbara
rum. Det var kallt, riktigt fruktansvärt kallt den dagen.
Hon hade såna förtjusande pampuscher med vitt skinn.
Och hon såg så frisk och glad ut. Och så bra hennes
svarta lockar gjorde sig, för runt den svarta skinnhatten
hade hon ett hermelinskinn. Behöver en med såna kläder
verkligen hyra så billigt? kommer jag ihåg att jag tänkte.
Förresten hade jag inget annat rum ledigt då heller än
just det här. Hå, så hon förställde sig! ”Vi är nyförlovade”,
sa hon och visade på pojken som stod vid dörrn som en
annan skolgrabb och tummade på vintermössan. Inte
kunde väl jag tänka mig att hon som stod där så ung och
käck hade egna barn som var lika gamla som fästman
vid hennes sida? Men så småningom fick hon ju fram allt,
men inte kunde jag sätta henne på bar backe då inte.

— Jag känner mig faktiskt trött, sa Sylvan och såg upp
och fick åter hennes ansikte intill sig på lornjettvis. Ni
skulle inte vilja bädda åt mig?

— Naturligvis, sa hon och suckade. Ni måste naturligtvis vara fruktansvärt trött. Tänk att behöva gå igenom det
ni har gått igenom. Men jag hoppas att vi får tillfälle att
talas vid. Jag för min del ska tala om allt jag hört och
sett. Jag ska inte undanhålla honom det allra minsta, nej,
inte ett dugg. Men — ni har ju ingen väska med er?


— Jag har den på hotell Svea, svarade han. Jag har
legat där ett par nätter. Egentligen var det ju inte min
mening att komma hit. Men eftersom jag hamnat här så
stannar jag väl fast jag faktiskt inte orkar gå efter väskan.
Den får vara tills i morgon.

— Stackars människa!

Han kände hur hon klappade honom på armen, och
fast han inte såg upp fick han en bild av hennes ansikte
som gjorde honom sjuk av äckel.

— Ni får inte tycka att jag låter högfärdig fast jag
säger att ni inte ska komma att ångra er för besöket här.

Hon klappade honom åter.

— Låt mig ta hand om er. Jag tycker liksom att jag
har en skuld.

Hon reste sig.

— Ni måste ha någonting att ligga i. Duger en nattskjorta?

— Visst, sa han. Jag kan förresten ligga i mina underkläder. För en natt spelar det väl ingen roll.

— Kommer aldrig i fråga, sa hon. Jag har ju flera nattskjortor liggande här från en bror som dog för några år
sen. Ni ska få låna hans.

Hon gick. Först sen han hört att hon stängt dörren
efter sig såg han upp, och först nu störtade rummets egen
verklighet över honom. Ändå såg han egentligen bara ett:
att stenväggarna var målade i en blekgrön nyans med en
smal, blodröd bård på mitten. Precis som en vak, tänkte
han. Allt är precis som en vak. Och han stirrade som en hypnotiserad på den blodröda bården och följde dess linje

med ögonen, ja, han vred nacken och såg runt. En sån fin
vink av ödet, tänkte han och hans mungipor ryckte ironiskt. Det är alltså i den här vaken jag ska komma att
sluta, sluta alldeles ljudlöst!

Men sen han sett runt väggarna var det liksom ingenting mer. Han slöt ögonen igen och kände med förundran
att inte hans ångest steg upp och gestaltade sig i upprörda
handlingar. Han hade väntat att något makabert skulle
hända med honom i det här rummet, ja, rentav hoppats
det. Men nu var det som om hans ångest ramlat ur honom
som en sten ur en byggnad. Att han inte kastade sig ner
på golvet, att han varken snyftade eller skrek, att inte en
enda svartsjukans uppfinningsrika bild, rik på hetsande
detaljer, kom till honom nu när han äntligen kommit hit
till det rum där hon gömt sig undan och där hon mött
den andre månad efter månad. Men han kände sig inte
lös i magen en gång.

Han satt med armarna slappa i knät och kände nästan ingenting. Så satt han när hon kom tillbaka med manglade lakan på armen, örngott och handduk och så en nattskjorta med blå bård.

— Stig opp nu, stackars herr Sylvan, sa hon. Ställ er
där vid fotändan så skall jag bädda. Det ska vara gjort
i en handvändning.

Han ställde sig där hon anvisat honom att stå. Ångesten
hade tagit honom i samma ögonblick hon trätt in, som om
hon haft den med sig och hällt den över honom. Han
kunde iakttaga dess stegring. Han stod med händerna
hängande framtill. Blodet började spränga och sjuda i

dem. Han blev naken på något sätt. Ångesten klädde av
honom och gjorde honom samtidigt hjälplös. Han fick en
känsla av att rummet stupade brant ner omkring honom.
Han tyckte han bara hade en liten, liten plätt att stå på.
Måtte hon vara snabb, tänkte han. Han ville inte att hon
skulle bevittna hur han ramlade ihop, ty åter kände han
att något skulle hända honom nu, snart, när som helst.
Och han ville vara alldeles ensam om nederlagets groteska ryckningar i kropp och själ, ensam med de bilder
han skulle återföda i väggarnas ögon. Gå! tänkte han.
Gå omedelbart!

Men hon bäddade tydligen omsorgsfullare än någon
annan, och omsorgsfullare åt honom än åt någon annan.
Han kände att något katastrofalt pågick under hans fotsulor: hur millimetern offrade sig som mat åt sekunden.
Han gled långsamt med tåspetsarna utför avgrundsranden ...

Då hörde han som från en annan värld en pojkröst säga:

— Kom mamma, Ivar grinar så. Men jag har inte
gjort honom nånting. Han grinar så där som han brukar.

— Jag kommer, sa hon.

Hon gav sig tid att stryka honom över håret. Så vände
hon sig till Sylvan.

— Det är färdigt. Nu kan ni lägga er. Nattskjortan
ligger där. Klockan åtta kommer jag med kaffe.

Och hon tog sin pojke i handen och gick sin väg sen
hon sagt godnatt på ett översvallande sätt. Nu faller jag,
tänkte han. Men skräcken släppte sitt grepp nästan genast hon gått. Hon tog den med sig. Han föll inte vare

sig kroppsligt eller själsligt. Golvet sträckte åter ut sig
som det var. Det var enkelt att gå fram till stolen och
klä av sig. Han vek ihop kläderna mycket omsorgsfullt
och var riktigt petnoga när han la till sin kropp i
sängen.

Hon sa ingenting om gåvan, tänkte han och la sig ner
på rygg.

Först när han kommit i stillhet förde han upp handen
ovanför sitt huvud och släckte. Han låg en stund och väntade misstänksamt, men ingenting hände nu heller. Hans
bröstkorg spändes inte hårdare. Hans stämband förblev
alldeles ljudlösa. Hans hjärna producerade inte en enda
mening med uppslitande utropstecken efter. Bara för att
pröva sig förde han åter upp handen och tände. Men de
grönmålade väggarna stod fasta där de blivit murade.
Den blodröda bården slingrade sig inte ner om hans hals
för att strypa till.

Han släckte igen.

Plötsligt sov han.
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Klockan var kanske två då den gamla skräckdrömmen
åter kom över honom: på nytt upplevde han hur vatten
sög ner hans kropp mot djupet. Men han lät sig inte sugas
ner viljelöst. Det hade han inte tillåtit i verkligheten och
ännu inte heller någon gång i drömmen. Han kämpade
alltid ursinnigt för sin räddning. Han arbetade uppåt med

förtvivlad kraft. Han grep efter vassa iskanter och ropade
vilt och krävande på hjälp.

Han vaknade av sina egna rop och låg stum och hörde
hur de liksom ekade ut över vidder. Men innan han riktigt
upplevde den verklighet som var hans just nu i det mörkrum där hans hustru hade arbetat och slitit i åtta månader för att hennes unge älskare skulle kunna ta en examen,
hade han hunnit erinra sig den händelse som låg bakom
drömmens alla moment och förtoningar.

Han kom ihåg sparkstöttingens svarvade handtag och
medarnas krokiga bågar. Han kom ihåg flickan som väckt
honom den där morgonen. Hon hade haft en lila kofta
med trasig vänsterärm. Hennes vassa armbåge hade stuckit
ut på ett ilsket sätt när hon kom in med kaffebrickan.
Han hade känt att hon tyckt att det var hans fel att hon
måst stiga upp så tidigt.

Sen var det rösterna som av någon egendomlig orsak
alltid träffade honom i nacken när han drömde. Varför
var det alltid så? I verkligheten hade de alltid kommit
rakt framifrån. Men nu hade han åter hört hur de
skrikit mot hans nacke:

— Nej, Sidensvansen, gå inte över isen! Det finns ingen
garanti att den håller. Visserligen är sparken din lång och
fördelar tyngden. Men det finns ingen garanti. Ta rundan
kring sjön hellre. Visserligen tar det tid, men den vägen är
säker.

— Kan jag inte få låna en häst med mig? hade han då
frågat.

— Nån häst? Nää, Sidensvansen. Det finns ingen häst

hemma nu. Alla är till skogs och kör timmer. Det var
tråkigt, Sidensvansen, men vi kan faktiskt inte hjälpa
honom den här gången.

— Då sticker jag över isen i alla fall, hade han sagt.

— Nej! Ta för guds skull inte vägen över isen! Ingen
har gått över den än.

Men han hade satt sparkstöttingens nos ner mot sjön
trots varningarna. Där han låg i sängen i mörkrummet
hörde han medarnas gnissel och kan kände den vasssnabba farten i utförsbacken mot sjön. Nere vid stranden
hade han spänt brodden på högra skon. Herregud, hade
han tänkt, en annan får inte välja, en annan måste hinna
med fem bonnhandlare där över på andra sidan. Det
hjälps inte. Jag måste ha fem fina order innan kvälln.
Inte kan jag ta sparken runt. Philberg till exempel, han
skulle ha kunnat ta vägen runt. Han har bara två barn
han och så är hans fru billigare än min. Men jag, jag måste
ha fem fina order annars går det inte ihop.

Och han hade spänt brodden i och susat iväg över den
blanka isen. Framför honom låg sparsamma snöfläckar
som vita svanor. Det var tidigt på morgonen med ett
mjukblått vinterljus, frostigt och med klar morgonstjärna.
Det gick fint. Efter tjugofem minuter sköt näset fram från
andra stranden med en gul garnering av fastfrusen vass,
som stod med frostiga vippor mer än en meter över isen.
Han stannade för att ta sig en pipvila. Först hade han stått
på medarnas fotormar, men så hade han stigit ner på isen
mellan medarna, och det var då det börjat smälla.

Hade han nu bara fort placerat tillbaka fötterna på

medarna kanske ingenting farligt behövt hända. Men han
greps av panik. En egendomlig blåst hade hela tiden över
isen tryckt mot hans nacke. Nu växte blåsten till orkan,
en orkan av varnande röster. (Nu förstod han varför han
alltid hörde replikerna mot nacken då han drömde.) Han
högg tag i de svarvade handtagen och sprang framåt
med hårda, tunga steg. Plötsligt, som genom en fallucka,
gled isen undan och han föll, föll genom vattnet med spark
och allt.

Så han skrikit! Så han kämpat där i vattnet! Vilka
krafter han plötsligt fått. Så viktigt han känt det var att han
förblev vid liv! Herregud, han var ju inte ensam, han var
ju inte en isolerad enskildhet, hade han upplevt. Hur
mångas liv berodde inte på honom, hur många hade inte
rotändan fästad just vid hans existens. Först och främst
hans fem barn. Sen hon, Olga. Men också ett par av hennes bröder. Och hur skulle firman gå om den förlorade
sin bästa resande? Nej, nej! Jag måste leva! hade han känt.
Just jag måste få fortsätta att vara till!

Hade han någonsin mottagit en väldigare lycka än den
som sprängt upp i honom när han räddad legad nerbäddad
i en bondgård som han aldrig sett förut. Han hade legat
där i soffan och sett hur kvinnorna, vilkas existens han
inte haft den ringaste aning om, stått och hängt upp hans
frusna kläder framför spisen, och han hade upplevt allt
liksom med ett helt nytt jag och en förunderligt renad
känslighet.

Det var kvinnor som hade räddat honom. Alla män
hade varit ute för avverkning eller körslor. Där han legat

och slutit ögonen för att få sig ännu mera samlad, hade
han som aldrig förr känt vad han hörde ihop med. Döden
hade varit ute och gripit efter honom, men just då döden
velat döda, hade han sett vad det var döden var ute efter
och upplevt det som hörde ihop med hans liv.

Åh, Olga! Du är min! Och ni barn! Alla fem stycken!
Det är för er jag lever. Vad vore det för idé att andas,
om man bara andades in luft i sina egna lungor. Nej,
det kände jag när jag krampaktigt tryckte ihop mina näsborrar då vattnet ville sluka mig. Jag kände, att när jag
andas, då andas jag också in luft och liv i er. Det är av
mig ni får var dag. Och det är ju därför jag arbetar och
sliter som jag gör.

Men ... Sylvan hade nu vaknat definitivt. Den sista
minnesbild som hörde ihop med drömmen var synen hur
han lagt upp sina våta sedlar på ett skärbräde, som en
av kvinnorna hade tagit och ställt intill spisen för att
sedlarna skulle torka desto fortare. Men fast han nu var
vaken fortsatte skräcken. Han behövde inte sträcka upp
handen ovanför sitt huvud och tända för att minnas att
han befann sig i mörkrummet med dess isgröna väggar.

Varför sökte jag mig hit till den här förbannade vaken,
tänkte han. Varför plågar jag mig så här? Det är väl inte
jag som felat? Det var väl inte jag som bedrog och ljög?
Det är väl inte jag som behöver känna skuld och ånger?
En gåva skulle jag få här, skrev hon. Åh, så hon kommer att
hångrina, när hon får höra att hennes rader var starka
nog att lura mig hit!

Han steg häftigt upp och började klä sig. Han nästan

slet byxorna och skjortan på kroppen. Jag går ner till
isen, tänkte han. Jag går ner dit nu. Ljudlöst, utan ett
rop, utan en rörelse till räddning ska jag försvinna ner i
vattnet den här gången. Jag vill inte ta ett andedrag till.
Inte nu när jag står alldeles ensam.

Han tänkte i panik och handlade i panik som en plötsligt väckt som kommer ihåg uppgiften, den svåra, undanskjutna men nödvändiga uppgiften, bara den, men glömt
allt annat.

Han slog upp dörren och rusade ut i korridoren, men
där tvärstannade han. Minnet hade fungerat vidare och
fallit ner som en mur framför honom. Han kunde inte forcera den. Han stod och tryckte emot den och kände liksom
med fingertopparna och handflatorna på dess material och
konstruktion. Men den hade ingen dörr, där fanns inget
hål där han kunde slinka igenom. Det fanns bara en reträtt in i mörkrummet. Men dit ville han inte. Han försökte igen. Han pressade sig mot muren, men förtvivlan öppnade honom bara för dess beskaffenhet. Han kände
den i sin mun, i sin näsa, i varje hjärncell.

Det var inte bara det, att han nu kom ihåg, att han
måste genom köket om han skulle komma ut. Men i köket
låg kvinnan och hennes två pojkar, och han förstod att han
aldrig skulle kunna gå så ljudlöst att han inte väckte
henne. Och var hon bara väckt, så skulle hon naturligvis
rusa upp och börja sitt förskräckliga prat igen.

Det avgörande var att det fulla minnet obarmhärtigt
genomskådade drunkningsupplevelsen. Ty det känsliga och
sublima hade inte varat så förskräckligt länge, där han

legat i soffan hos de obekanta kvinnorna. Också då hade
minnet blivit rikare helt plötsligt, så att han sett sin situation med dess verkliga innehåll.

Varför hade han kämpat så ursinnigt för sitt liv? Inte
var det för att han som aldrig förr upplevt att Olga och
barnen på ett ofrånkomligt och lyckligt sätt hörde ihop
med honom. Nej, eftertanken hade inte kunnat behålla
denna känsla. Han hade ju misslyckats med dem. Totalt.
Hans kärleksliv och familjeliv hade alltid varit misslyckat,
och det var ingen nyhet för honom. Det hade han vetat från begynnelsen.

Men vad var det då som gett honom kraften? Han
hade snart förstått det. Det var förtvivlan över att efterlämna misslyckandet i bouppteckningen. Det var det som
innerst inne känts så outhärdligt. Ty då hoppades han
ännu dag för dag att han till sist skulle lyckas. Det gällde
bara att inte misströsta. Det gällde att arbeta vidare och
åtminstone riva ner alla yttre hinder.

Ändå kvarstod något mycket väsentligt av drunkningsupplevelsen. Sylvan hade fått se hur förtvivlan, ja, till
och med själva döden under vissa omständigheter kan
ta förljugenheten och sentimentaliteten i sin tjänst. Att inte
jaget blivit avklätt ens när slutets vassa egg hängt över
det hade gång på gång tänt en listig självkunskap i hans
öga. Han kunde inte förneka lyckokänslan i bädden.
Den hade han verkligen haft. Han hade verkligen känt
det där om att just döden klargjort för honom var han
levde och vilka som levde i honom.

Och denna listiga självkännedom hade haft förmåga att

bryta udden av nederlaget. Det hindrade honom att bli
helt utlämnad åt hopplöshet. Jag vet ett sätt att dekorera nederlaget, hade han känt. Jag vet hur man ska få det
att gälla som inte gäller.

Han skänkte sin tillit och sitt hopp åt förljugenhetens
förmåga inom honom. Den skulle lyfta honom ner i en
vak och i den skulle han försvinna alldeles ljudlöst. Av
idel artighet, av idel vördnad inför sig själv och sitt öde
skulle det ske.

Hela vintern hade han rest omkring och sökt efter vakar
och efter den lämpliga situation som skulle tvinga den
önskade illusionsmekanismen att fungera så att han försvann ner i dödens mun av idel artighet, av idel vördnad
inför sig själv. Men ännu hade han inte lyckats. Det hade
varit nära flera gånger, men alltid hade kunskapen kommit och spärrat vägen i sista stund.

Också nu hade den byggt upp sitt hinder. Han stod där
i korridoren och kände på muren tills han resignerade och
insåg att chansen gått förlorad också i natt. Han stod där
svept i besvikelsens tystnad och stelhet, och först ur det
tillståndet kunde han observera en annan verklighet än
sin egen.

Han såg att ljus strömmade ut i korridoren från det
lilla fönstret till serveringsrummet.

Man var tydligen uppe. Fast han inte förstod varför
gick han försiktigt fram på tå längs korridoren. Han
sträckte på sig när han kom fram till fönstret och såg in
genom en ruta. — Det var skyddspapper klistrade på
glasen utom på rutan längst ner till höger. En tidning,

som var avsedd att skydda för insyn, hade kommit på
sned.

Framför ett bord vid fönstret mot gården fick Sylvan
syn på en liten puckelryggig man, som arbetade flitigt
med händerna. Han skar något. Snart kunde Sylvan se att
det tycktes bli en obscen figur i trä. Då kom han ihåg att
han i lördags sett den där lilla människan på några av
stans ölkrogar. Han hade lagt märke till att puckelryggen
alltid slagit sig ner vid bord där oerfarna pojkar från
landet suttit. Han hade förstått att mannen bjudit ut
något. Han hade också förstått att det rörde sig om något
slipprigt, ty grabbarna hade fnissat på ett speciellt sätt och
han hade hört glosor som avslöjat att de gjort det sexuella livet till något klibbigt och snuskigt.

Den lille mannen höll just på att avsluta ett exemplar,
tydligen. Sylvan såg hur han ställde upp träfiguren, som
kunde vara något mer än en decimeter hög, på bordet.
Han smekte den över ytan med fingertopparna. Den var
ännu i naturlig träfärg, men längre bort på bordet såg
Sylvan att det stod flera målade figurer av olika typer
och format.

Nu tog puckelryggen och utförde ett bestämt grepp på
sin figur, och då såg Sylvan hur en onormalt stor manslem
sköt upp mot figurens haka. Utan att röra en min i sitt
lilla hopskrumpna ansikte tog puckelryggen upp en fin
kniv och putsade lemmen jämnare. Sen gjorde han om
greppet åt motsatt håll och den försvann åter ner i trädockans byxor.

Drömer jag? tänkte Sylvan och sjönk ner på hälarna.

Men han kom ju så tydligt ihåg den där lilla varelsen som
klivit omkring på ölkaféerna i lördags. Han kom ihåg pojkarnas flatskratt. Ja, nu mindes han rentav en fnittrig röst
som skrikit: ”Den där dockan ska man demonstrera för
tjejerna så blir dom pigga mesamma så klart.”

Plötsligt förstod Sylvan att det var puckelryggen hon
där inne i köket både föraktade och var rädd för. När han
kommit i gårkväll hade hon trott att det var puckelryggen
som klivit in. Det var därför hon inte sett upp. Hur hängde
det ihop? Vad stod hon i för förhållande till den där varelsen?

Han sträckte sig åter upp och såg in, och nu fick han
se något ännu mer otroligt. Den lille mannen höll på att
klä av sig. Han strök sitt refflade gummiansikte och
gäspade och tog av sig kavajen och västen. Det var
sen han dragit av sig skjortan som Sylvans förvåning stegrade sig.

Mannen hade en konstgjord puckel. Han var inte alls
puckelryggig. Han hade spänt på sig puckeln som en
ryggsäck och hade en sele över bröstet. Nu spände han upp
remmarna och slängde av sig puckeln som en korsett.
Under hade han en lamanströja. Han var alldeles rak i
ryggen.

Vad är det för människor hon fått hit? tänkte Sylvan.
Och varför går han omkring och gäller för puckelryggig
när han snarast är dvärg? Hade det varit sommar eller
höst skulle man ha kunnat gissa på cirkusfolk, men nu,
mitt i vintern.

Lyset släcktes innanför. Sylvan stod stilla i mörkret

några sekunder till. Så gick han försiktigt tillbaka till
mörkrummet och la sig. Men hans somnade inte genast.
Han låg vaken på rygg rätt länge och grubblade.
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Precis klockan åtta kom hon med kaffebrickan. Hon
satte ner den på hans lår så han måste sätta sig upp i bädden genast. Varför sätter hon inte brickan på stolen?
tänkte han men förstod i samma ögonblick att hon naturligtvis själv skulle sätta sig där och på nytt börja sitt förskräckliga prat.

Först gick hon emellertid fram till ett hörn och drog
upp ventilen, som han först nu fick syn på.

— Om somrarna finns det alltid ett gråsparvsbo här,
sa hon. Olga brukade mata ungarna genom gallret. Ibland
när jag kom in hit stod hon på en stol och jollrade med
liven och petade in brödsmulor till dem.

Medan hon stod därborta och drog i snöret såg han på
henne. Han märkte att hon gjort sig vacker. Idag var
hennes duk om huvudet ungdomligt brokig, och hon hade
stoppat in alla gråa hårstrån. Hon hade inget förkläde
som igår utan en ljus blus med blå knapprader framtill
och så en brun cheviotkjol. Idag såg hon mycket yngre ut.
Om hon inte haft en så liten och hoptryckt panna med röda
migränrynkor skulle hennes ansikte ha varit riktigt vackert.

— Jag hoppas att herr Sylvan stannar här några dagar,
sa hon sen hon satt sig ner.


Plötsligt pekade hon bort mot ventilen.

— När jag kom in och såg henne stå så där och mata
gråsparvsungarna, vet ni herr Sylvan, då hatade jag henne.
Hon stod där och sträckte sig på tå och var så underbart
hängiven och ömkade de stackars små liven. Och den
kvinnan hade stuckit ifrån fem barn och framhärdade i
sitt lättsinne! Man hade ju trott att hon inte hade ett uns
av moderskärlek, men så dröp hon av moderlighet! Åh,
hon var vämjelig och avskyvärd!

Hon tystnade ett ögonblick och såg på honom, men han
sa ingenting. Han blötte skorporna i kaffet och tänkte:
Ett är iallafall säkert. Jag kommer inte att återvända hit.

Här är rena helvetet.

— Hon var förunderlig! fortsatte emellertid kvinnan.
Tänka sig! Ofta sa hon så här till mig: ”Georg” — det
är ni det herr Sylvan — ”Georg”, sa hon, ”borde ha
fått en hustru som du. Jag slösade bort allt han tjänade.
Han var så fantastiskt lättlurad — som alla snälla och förälskade karlar. Men du Engla”, sa hon och hon tillhör
ju den där sortens kvinnor som alltid gör sig intima och du
med alla fast alla i själva verket innerligt avskyr dem.
”Men du”, sa hon till mig, ”du skulle veta att ta hand
om Georg på det rätta sättet och så som han förtjänar för
han är så innerligt god och välmenande och sånt uppskattar
du, det vet jag.” Ja, så där satt hon och sa tusen gånger så
visst som en. ”Och en sån ordentlig och rättvis fostermor
mina barn skulle få om dom fick dig, kära Engla”, sa hon
och hon tjatade om den meningen nästan varje dag.

— Var hygglig och ställ brickan på bordet, bad han.


Han lutade sig tillbaka mot kudden. Jag kommer absolut inte tillbaka hit mer, tänkte han. Jag kommer inte
heller att fråga efter Olgas gåva. Nej, hon har hånat mig
tillräckligt nu. Ikväll går jag ner till isen. Jag ska inte så
mycket som snyfta ens.

Men samtidigt kände han att han gärna velat fråga
henne om något. Det var samma fråga som han alltsedan
hans hustru övergivit honom velat fråga alla människor,
men ännu alltid hållit inne med. Åh! Om någon kunnat
förklara för honom hur det varit möjligt att hon, att Olga,
som genom ett tjugutvåårigt äktenskap bara tagit emot,
bara krävt att få mer och mer, plötsligt svängt om, plötsligt tagit hand om en pojkglop som inte var torr bakom
öronen ens, och avstått från allt hon varit van vid, stängt
sig inne i det här mörkrummet och arbetat och sytt, slavat och sytt, avstått från all bekvämlighet och uppassning,
bara sytt och sytt för att den där glopen skulle få ta sin
examen. Hur hade hon vågat? Vad hade hon haft för
garanti? Tänk om han övergivit henne? Men framförallt:
Vad hade hänt inom henne? Varför hade han aldrig själv
lyckats väcka den sidan hos henne till liv. Åh, hur hade
han kunnat leva med henne i tjugutvå år utan att upptäcka att vad hon ville var att ge, att skänka ut, att slösa
med sig själv? Eller ... Var hon bara infernalisk? Var det
här bara ett nytt sätt för henne att ta, att få åt sig, att suga
liv ur andra som hon gjort förut under hela sitt liv. Var det
rentav mer synd om pojken hon förfört än om honom
själv, som hon slängt undan som ett förbrukat plagg?

— Och i den stilen gick hon på i ett, hade denna envisa

kvinna fortsatt att prata på. Men jag svarade alltid Olga
så här: ”Nej tack, jag har det så bra som jag har det nu.
Jag har fått alldeles nog av karlar.”

Hon lutade sig fram emot honom och grep tag i hans
täcke med båda händerna. Han kunde inte undgå henne.
Han kunde låta bli att se på henne, men han tvingades att
lyssna.

— Jag är fröken förstår ni, viskade hon hetsigt. Jag är
ingenting annat än fröken fast jag har fått två stycken
pojkar.

Denna kvinna vars förnamn var Engla men vars existens absolut inte angick honom tvingade på honom sin
löjliga tillvaro och drev honom att ta ställning till hennes
livsfrågor.

Han gav henne en blick som om han inte riktigt
trodde vad hans öron hörde. Men synbilden av henne
överensstämde precis med rösten och orden. Hon satt på
stolen framåtlutad och fanatiskt uppslukad av sin förljugna vilja, vars innersta karaktär hon i alla fall var
omedveten om. Han såg hakans hårda grepe och halsens
spända senor, som blivit strängar för skärande alarmsignaler. Han förstod genast att hon inte skulle tillåta hans
egna frågor någon plats bredvid hennes egna.

— Ni kan naturligtvis inte förstå vad det betyder att
vara fröken men ha två ungar, upprepade hon och såg envist in i hans ögon, vars blickar hon liksom samlade upp
och envist riktade just mot den punkt av sitt eget tillstånd som hon hade behov av att blotta och vinna hans
förståelse för.


Och hon lyckades. Plötsligt kände han något absolut
nytt inför henne: en obegriplig förfäran samtidigt som en
skamlös lockelse.

Du ljuger, tänkte han. Men du ljuger förbannat dåligt.
Mig kan du i alla fall inte lura. Du vill ha karl. Du vill
bli gift. Ja, det är just vad du vill. Sen hjälper det inte
hur mycket du än hycklar.

Med stum fascination, utan förmåga att reagera på ett
aktivt sätt längre, låg han och hörde på hennes svada.
Hon hade erövrat hans blick och den släppte hon inte.
Hon förde honom omkring med säker hand, så att han
fick se allt hon för tillfället ville att han skulle få kännedom om.

— Ni förstår ... satt hon och inledde nästan varje
mening.

Hennes stämma var inte akustisk bara. Den var också
vegetativ. Hon satt där och födde sig in i honom. Hon
satt där och växte sig in genom hans öron och ögon och
hela känslighet, som han tyckte växte oupphörligt, oupphörligt medan hon satt och pratade på sitt ödesdruckna
sätt.

Det är mig hon vill ha, tänkte han. Det är mig hon väntat på
alltsedan Olga kom hit och talade om mig med henne.

— Det är inte bara så ..., viskade Engla, men nu
märkte hon inte hur han i samma ögonblick gled ut ur
hennes suggestion.

Sylvan upptäckte något, men fast upptäckten gjorde
honom egendomligt upprörd fanns det samtidigt en känsla
inom honom inför upptäckten som sa: Du har haft kännedom om det här från första minuten du kom in i den här
lägenheten. Du har bara underlåtit att vrida på nacken
åt det håll där upptäckten var att göra. Men nu har du
gjort det. Nu vet du precis hur landet ligger.

Hon pratade på, men han hörde henne inte.

Gåvan sitter ju här framför mig! tänkte han. Olgas gåva är
ju ingen annan än Engla Käll! Det är Engla som ska bli en
så god överraskning att hon ska komma att glädja mig
mer och mer år från år.

Han drog in luften djupt och försiktigt.

Åh, hurudan kvinna är hon väl inte, denna Olga, denna
kvinna som varit min hustru! Vet Engla själv att hon bara
är en produkt av denna kvinnas vilja och bearbetning?
Naturligvis vet hon det inte. Hon förstår ännu inte vilken
form hennes vilja fått och kan inte överblicka vart det
bär hän med henne. — Men varför har Olga gjort det här
vansinniga arrangemanget? Av samvetskval eller för att
vara ännu mer djävulsk? Tyckte hon synd om barnen och
mig och ville lassa av sin skuldbörda? Eller roade det
henne bara? Var det bara en nyck, ett infall som hon fick
av en tillfällighet och vars konsekvenser hon aldrig brydde
sig om att tänka igenom?

— Den där kvinnan var ett slag i ansiktet på mig,
trängde Englas ord fram till honom, men han lyckades
nästan genast koppla av hennes malande röst, en röst som
dock i själva sitt malande hade en mängd nyanser.

Olga levde på nytt fram i honom, och han kände svidande hur ofrånkomlig hon var. Han släpade efter henne
som en skugga. Alltid, alltid hade hon haft ryggen vänd

mot honom. Alltid, alltid hade hon sträckt sig efter något
annat. Och han kände att detta förhållande skulle förbli
likadant sålänge han levde. Men just därför måste han ju
skända henne.

Den förbannade horan ordnade med successionen också,
tänkte han och åter lyssnade han på Engla. Det dröjde ett
tag innan han förstod att hon i själva verket blivit dubbelt
intressant för honom från och med nu.

— Tänka sig! hörde han henne säga. Olga, hon fick
överge fem barn och sin man som hon varit gift med
i tjugitvå år och ge sig iväg med en skolpojke på tjugi!
Är det mänskligt? Varför får vissa kvinnor göra som dom
vill? Hur skulle det ha gått om jag lämnat mina ungar
vind för våg och gett mig iväg med första bästa?

Hur skall det här sluta? tänkte han och kände sig på
ett hemskt sätt viljelös, hypnotiserad av de tillstötande förhållandenas sällsamt sammansatta brännpunkt. Skräckslagen kände han att han redan hörde ihop med denna
strykerska. Men fast han kände att han måste loss kände
han inte den minsta kraft inom sig som skulle få honom
fri. Hon kommer att få mig dit hon vill, tänkte han. Om
inte av egen kraft så genom Olgas.

— Tänk bara på en sak, på en ren bagatell! fortsatte
hon. Olga var fyrtiotvå år men hade inte ett grått hår i
huvudet. Hon hade blåsvarta lockar i pannan, men jag
har grått i nästan vartenda strå. Ändå är jag bara trettinio.
Sånt är livet, ser ni! Jag fick grått hår när jag gick med
Ingmar. Förresten ligger det i släkten. Vi bli alltid tidigt
grå i huvudet. Men att Olga inte hade ett enda grått hårstrå det tycker jag är precis vad man kunnat vänta sig.
Men magen behövde hon i alla fall linda.

Hon höll inne orden och hennes blick blev triumferande
utan någon skamkänsla i bakgrunden.

— Tänka sig! sa hon. Fem barn! Att han kunde vid
henne, pojken, som hon drog i fördärvet. Jag tyckte synd
om honom. Han var ju bara barnrumpan, inte alls nån
sexuell typ. Ni skulle ha hört ett sånt resonemang dom
förde. Det var rena ...
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Ett förfärligt oväsen utifrån korridoren avbröt Engla
Käll. En gubbröst bölade på ett uppretat, ihållande sätt
och på en rotvälska som ingen av dem i mörkrummet förstod. Genom gubbens hysteriskt uttänjda röst föll då och
då en hård manlig stämma som ett yxhugg. Engla sprang
genast fram och kastade upp dörren.

— Vad är det ni tar er till i mitt hem! skrek hon.

Alla tre dörrarna i korridoren stod uppslagna. I dörren längst bort, lutad mot dörrposten, stod en levandegjord målning av Degas: en ung dansös klädd i vit trikå
och med vit nästning. Hon stod på tåhättorna. Det var
ingen av mästarens avslöjande människostudier, inget
dissekerande för att blotta en köttig svaghet i en gäspning
eller klining eller en känslomässig defekt. Dansösen som
stod i Englas korridor präglades snarast av en smärtsam
lyrism.


Ett svart, stripigt hår hängde ner mot hennes axel. Hon
tryckte högra kinden mot dörrposten och höll blicken
gömd i sina långa, kolsvarta ögonfransar. I armarnas sönderbrutna hållning låg hela hennes smärta uttryckt.

Ett par meter framför henne stod hennes farfar, Jacopo
Caccini. Han var även nu klädd i baskermössa och
morgonrock. Han stod framåtlutad och slog sina händer
ner mot golvet medan hans röst bölade fram hetsiga, anklagande ord och utrop.

Bakom honom stod en gammal kvinna i en fantasirik,
svart sidenklänning. Margherita Caccini var längre än sin
man men nästan ännu magrare. Hon hade samma nikotingula hy som han, men hennes hår var bländande vitt
med en lugg i pannan som nådde ett par millimeter ovanför de svarta ögonbrynen. Hon försökte tydligen lugna ner
sin man. Men han ruskade gång på gång bort hennes händer.

I den mellersta dörren stod Jacques Ferry, en ung akrobat.
Han var alldeles naken bortsett från ett par korta träningsbyxor. Han hade inte ens skor på fötterna. Han stod med
en fot på var sida om tröskeln, och hans vita tår rördes
hastigt som pianotangenter som hamrar ner en eggande
marsch. Hans svarta hår glänste av fet macassarolja. Då
och då sträckte han ut armarna med utbrässade fingrar
och ropade kort:

— Nineta!

Engla hade stannat alldeles överväldigad. Till sist lossnade emellertid hennes förstelning och hon rusade fram
till gubben och skrek:


— Vill ni ha mig vräkt? Tror ni att jag bor i eget hus?
Tror ni inte att det finns grannar här? Och klockan som
knappt är nio!

Just då kom dvärgen ut bakom Nineta. Han hade iklätt
sig sin puckel. Han sprang fram med små snabba steg och
ställde sig framför gubben Jacopo och skrek ett enda ord
rätt in i hans ansikte. Då rätade gubben äntligen upp sig
och strök sitt ansikte med vämjelse som om dvärgen spottat
på honom. Han gick utan ett ord fram till Nineta och tog
ett hårt tag i hennes vänstra arm och drog henne med
onödiga ryck in i rummet.

Jacques ropade fortfarande hennes namn ett par gånger,
men Nineta vägrade att se åt hans håll. Gubben Jacopo
trängde in henne mot väggen när de gick förbi. Sen knuffade han in henne i rummet längst in. Efter honom kom
Margherita. Hon haltade och det svarta sidenet prasslade
som papper om henne. Dvärgen gick fram till Jacques och
knuffade utan vidare in honom i rummet och stängde dörren. Akrobaten gjorde inte det minsta motstånd, fast han
kunnat lyfta den lille mannen rakt upp till taket på en arm.

Dvärgen och värdinnan blev ensamma i korridoren.

— Puh, pustade dvärgen och slog viktigt händerna mot
varandra. Så enkelt var det. Varför skrika? Varför ställa
till ett sånt sabla liv?

— Ni ska bort! Ni ska ut härifrån! skrek Engla. Jag
står inte ut med er längre, nej, inte en dag till.

— Bah, sa dvärgen. Vi reser när vi reser. Det vet ni,
och ni vet också att ni är mycket glad att ha oss här, i
synnerhet mig. Inte sant?


— Ni ska iväg redan idag! skrek Engla.

— Vad är det att bråka om? skrattade dvärgen oberörd.
Gubben är ju bara galen. Han blev galen då han såg att
Nineta klätt sig så fint fast hon bara skulle träna. Hon är
knappast sexton år, det vet ni. Och Jacques älskar henne.
Det behövdes inget mer. Men jag är här och då händer det
inget farligt. Ni kan vara alldeles, alldeles lugn.

— Men jag vill inte ha er kvar här! fortfor Engla att
skrika.

Dvärgen skrattade ihållande medan han baklänges drog
sig in i sitt rum. Engla följde honom steg för steg. Dvärgens
skratt övergick alltmer i ett skärande, falsettartat kastratskratt. Gummiansiktets refflor dallrade som om någon
nevrasteniker spelat på dem.

— Kom in till mig bara kära lilla Engla, så ska jag visa
er vad ni högst av allt på jorden vill se! flåsade han pipigt.

Då sträckte Engla fram sin hand och gav honom en lätt
smask på kinden.

— Äntligen! skrek hon och hon blev rödflammig i ansiktet som om det varit hon som fått ett par örfilar. Äntligen är det gjort det jag velat göra från begynnelsen!

Hon såg inte hur allt liksom knöt sig inom dvärgen.
Hur han liksom sjönk ner på hälarna både lekamligt och
själsligt. Hur ansiktets rynkor blev spänt stilla.

— Vad har hänt er? viskade han med en helt ny röst.

— Bara det att jag inte är rädd för er längre, ropade
hon triumferande.

— Rädd? Det har ni aldrig varit. Men ni har haft behov
av mig. Det vet ni.


— Behov av er!

Engla skrek. På nytt sträckte hon fram handen. Nu
slog hon till honom snabbt och hårt.

— Vad är det ni säger? skrek hon och strök handflatan
mot kjolen. Har jag behov av er? Nej, vet ni!

Dvärgen fann det bäst att tiga. Han förflyttade sig på
andra sidan tröskeln.

— Försvinn säger jag! skrek Engla. Försvinn godvilligt,
annars vet jag nog ett sätt att bli fri såna löss som er.

Dvärgen la sina båda små händer på dörrhandtaget.
Engla högg genast tag i handtaget på sin sida dörren och
drog till. Hon hade inte behövt anlita så stor kraft, ty
dvärgen gjorde inget motstånd. Dörren slog igen med
en skräll.


Sylvan låg stel i sängen och hörde allt detta. Jag ska
aldrig återvända hit mer, tänkte han. Olgas lilla arrangemang ska inte lyckas. Jag ska försvinna. Jag ska gå ner
till isen och hoppa i alldeles ljudlöst. Den utvägen kunde
hon inte tänka sig, men den utvägen är min.

Det blev tyst i korridoren. Engla kom inte tillbaka så
dörren till mörkrummet stod fortfarande på glänt. Han
behövde inte kliva ut ur sängen för att dra igen den. Han
behövde bara sätta sig upp strax intill kudden och sträcka
sig bakåt.

Han la sig åter till rätta utan att kunna besluta sig
för att stiga upp. Han låg och lyssnade hur dörrarna öppnades och stängdes i korridoren, hur röster flammade till
i underliga viskningar och hur steg födde olika slags ljud.

När han äntligen kom upp klädde och rakade han sig
mycket noga. Han öppnade dörren försiktigt innan han
gick ut. Men ingen stod i korridoren. Han kunde gå.

I köket stod Engla och doppade kragar i stärkelse. Hon
såg upp när han kom. Han såg hur hennes ansikte ljusnade
till när hon såg att det var han och ingen av de andra
som kom.

— Jag har frukost klockan halv elva, sa hon. Pojkarna
har frukostrast då, och ni får gärna äta hos mig. Det blir
ju mycket billigare så.

— Tack, det tror jag inte jag gör i alla fall, svarade
Sylvan.

Han tänkte: Har du redan börjat räkna ihop våra kassor?

— Nå, ni är välkommen när ni kommer, sa hon.

— Jag vet faktiskt inte om jag kommer att ligga här
nån fler natt.

— Det gör ni visst det, sa hon och log förvissad mot
honom. Vi har så mycket att talas vid om, ni och jag. Kom
tillbaka tidigt ikväll så vi verkligen hinner tala ut med
varann. Olga sa så mycket gott om er. Hon tyckte om er.
Annat ska ni inte tro.

— Va sa hon? frågade han och på nytt kände han hur
denna infernaliskt renliga och enkla strykerska — som
ändå var så infernaliskt smutsig och sammansatt — stod
och födde sig in i honom, stod och växte in sitt väsen i hans.

— Åh, hon sa så mycket, så mycket gott om er. Hon
respekterade er oerhört för det första. Men det är bara
ena sidan. Hon höll riktiga lovtal över er, så jag kunde
inte bli annat än förvånad över att hon lämnat er i sticket.

Men man vet ju vad passionen kan ställa till. Åtminstone
har man hört talas om sånt förut också.

Så hon talar! tänkte han och kände hur han växte ihop
med henne och ville ha mer och mer av vad hon hade att
ge. Ändå vet hon ju ingenting. Hon anar ju inte alls vilken
röst det är som talar genom henne eller vilken kraft det
är som får hennes lidelse att slå ut mot mig. Ska jag tala
om det för henne? Ska jag säga rentut att Olga förutbestämt henne till sin efterträderska?

Men han sa ingenting. Han stod alldeles stum och såg
på hur flitigt hennes händer arbetade, hur hennes fingrar
doppade ner de mjuka kragarna i karotten med stärkelse.
Hur hon sedan lade ut dem på en duk och noga sträckte
dem innan hon rullade in dem i duken. Då hörde han
utan att riktigt förstå att orden kom från honom själv:

— Vet ni att puckelryggen inte alls är puckelryggig?

— Vad menar ni? sa hon med så underlig röst att han
såg upp från hennes händer och tittade in i hennes
ansikte.

Han såg att allt det goda och välvilliga i det slocknade,
att något annat trädde fram, något svart, ett sotfärgat
hat. Det var som om det mörka skinnet under ögonen
plötsligt förstorats ner mot näsan och ut mot kindkoterna.
Sina skickliga strykerskehänder, som var vita av stärkelsen,
höll hon stilla framför sig med armbågarna mot höfterna.
Men han tyckte att hon liksom laddade upp dem för att
kunna slå desto hårdare.

— Vad menar ni? sa hon igen och försökte hålla tillbaka,
som om hon ännu inte vågade tro att något så ljuvligt skulle

kunna hända henne som att hon utan hämningar och
inskräkningar skulle få ge sig hän åt sitt hat.

— Bara det att hans puckel är konstgjord, svarade han
till sist. Mannen är nog dvärg. Varför han prompt vill
ha en puckel begriper jag inte. Men den är konstgjord.

— Hur vet ni det?

— Jag råkade se honom då han klädde av sig i natt.

— Hur var det möjligt?

— Tja, vet ni inte själv att man kan se in genom en
ruta ...

— In i serveringsrummet där det lilla odjuret bor? Jo,
det vet jag, sa hon och hennes röst svällde upp i triumf
och hat.

Nu brydde hon sig inte längre om Sylvan. Hon gav sig
inte tid att skölja av fingrarna ens, där stärkelsen nu styvnat som gips. Hon rusade mot dörren som ledde in i korridoren.

— Det här ska han få för! skrek hon.

Han stannade inte. Så fort hon försvunnit snodde han
om och gick hastigt mot dörren till trappan. Nerför den
sprang han nästan.

Då Engla strax därefter kom rusande tillbaka in i köket ryckte det i henne av besvikelse då hon såg rummet
tomt. Också dvärgen hade hunnit gå ut fast hon glömt av
det i sin upphetsning. Nu sprang hon till köksdörren och
ut på den lilla trappavsatsen. Där stannade hon och lyssnade.

Han måste komma tillbaka, tänkte hon och var så upprörd att hon inte kände något annat behov utan iklädde

sig det som sitt kött och jag. Han måste komma! Han
måste absolut komma tillbaka annars kan jag inte leva en
dag till. Hur kunde jag släppa honom bara för den där
vedervärdiga dvärgens skull?

Då kom hon plötsligt ihåg något. I går kväll hade Sylvan sagt något om att hans väska var kvar på hotell Svea.

Engla lyste upp.

— Jag ska skicka Ingmar efter den redan under frukostlovet, mumlade hon. Kommer han försent kan det inte
hjälpas. Han får skylla på något. Han brukar minsann
inte vara borta från skolarbetet många timmar om året.
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Den dagen gick Sylvan omkring på stans ölkrogar. Mest
satt han i Sminkdockans schapp i hörnet av Storgatan och
Bredabron. Henne kände han sen gammalt, och han trivdes med lokalen. Här hade han upplevt många roliga
kvällar på den tiden han tillhört ett gäng. Fria Bröderna
hade de kallat sig. Det var innan kvinnan oroat dem
nämnvärt. På hyllorna bakom disken stod ännu en massa
attiraljer uppställda och påminde om att det funnits en
förkrigstid och en förbrattstid, då det i den här lokalen
serverats annat än Klass I och Klass II och Carnegie
porter.

Sminkdockan var sig precis lik från förr i världen. Hon
satt nu som då i en korgstol bakom disken och övervakade sina flickor medan hon hade händerna i en påse

med urdragna korkar. Hon lät korkarna oupphörligt
rinna mellan fingrarna som den girige silar guldmynt.
Också nu bjöd hon in en och annan till sig innanför disken
när hon blev språksugen, och hennes inbjudan uppfattade ölsuparna fortfarande som en stor ära. Visserligen
fick de betala sin pilsnerhalva ändå, och visserligen fick
de själva mycket sällan en syl i vädret. Ändå strålade alla
upp om Sminkdockan värdigades vifta med sin lilla feta
hand.

Sylvan viftade hon till sig två gånger den dan. Hon
kallade honom oftast för ”mitt lilla brokiga bälte”.

— Kom mitt lilla brokiga bälte! ropade hon med tillgjord flickröst.

Och Sylvan tog genast glaset och gick över till henne
fast han inte alls var upplagd för Sminkdockans forsande
pladder.

— Jag såg Olga ett par gånger mens hon var här i
stan, sa hon och koketterade med sin flickröst. Men hon
aktade sig för att komma in och hälsa på en gammal bekant. Och det var ju bara tur för henne det! För hade hon
kommit in vet jag inte vad jag hade gjort. Kanske jag
tagit alla pilsnerkorkarna och kastat över henne. Tänk
en sån skamlig slyna!

Nu klappar hon mig på knät, tänkte Sylvan.

Men det kom ingen klapp. Sminkdockan fortsatte att
pladdra.

— Hur kunde hon bära sig så rått åt mot mitt lilla
brokiga bälte?! Du har ju alltid varit så rar! Och ni var

ju så kära i varann på den tiden ni bodde här i stan och
var nygifta. Jag minns vilket stiligt par jag tyckte att ni
var.

Du vet ingenting, kära Sminkdockan, tänkte Sylvan. Du
vet inte hur vi hade det. Skulle du bli förvånad om jag
talar om att Olga aldrig var kär i mig. Hon spelade bara.
Ibland inför mig men alltid inför dem som observerade
henne. Så hade jag gjort henne med barn, åtminstone
trodde vi att jag var fadern. Fast gud vet! Det var därför
vi gifte oss i alla fall.

— Hur har du det nu då? frågade Sminkdockan.

— Åjo, svarade han.

— Ja, jag förstod väl att du skulle komma över den
kvinnans intriger. Hon var ingenting värd.

Men det var just hennes intriger som band mig, tänkte
Sylvan när Sminkdockan fick annat att syssla med. Han
hällde upp mera pilsner i glaset. Hon tog mig kanske mest
därför att hon hade ett så starkt behov av spel och lögn.
Jag var ju handelsresande och var sällan hemma. Hon
fick rika tillfällen att spela upp sig för än den ene än den
andre. Och så fick hon spela för mig, när jag kom tillbaka klibbig av ömhetsbehov och av den ensamhetskänsla
nätter på gästgivargårdar ger en. Hur har jag inte hatat
örngott! Hur har jag inte legat och räknat hålen i örngottsmönstren! Hur har jag inte legat och tummat på
banden! Knutit upp och knutit igen ...

Sminkdockan hade med en förvånande snabbhet rest
sig ur korgstolen.

— Den där förbannade fyllbulten får inte så mycket

som en skvätt till! skrek hon och pekade på en liten spinkig arbetare i blåblus.

Servitrisen slog ut med händerna.

— Där hör ni! skrek hon till arbetaren. Det är bäst att
ni pallrar er iväg nu.

— Först plockar ni pengarna av en, sen slänger ni ut
en! skrek arbetaren och reste sig.

— Har du inte fått för vad du gett! skrek Sminkdockan.
Ge dig iväg, annars kommer jag ut på andra sidan disken
och nyper dig i byxan!

— Fy helvete! skrek arbetaren och spottade på golvet.
Fy helvete! säger jag igen, skrek han.

Men han tog upp kepsen och satte den på sitt kortsnaggade hår. Han såg sig omkring med tomma ögon. Sminkdockan la fingrarna över munnen och blinkade åt servitrisen som om hon menade att han inte borde väckas.
Arbetaren drog in luft och suckade. Så rann han iväg som
en sömngångare.

Sminkdockan damp ner i korgstolen igen. Hon vände
sig genast till Sylvan.

— Vem kunde ha anat att du skulle behöva gå igenom
allt det där, sa hon.

Och ändå vet du så lite, tänkte han. Skulle du få höra
allt skulle du nog fråga mig: Varför stannade du hos Olga?
Ja, varför stannade jag? Jag visste ju från början att hon
bedrog mig. — Kanske jag stannade bara för att jag fått
för mig, att om jag nån gång ska lyckas här i livet så måste
jag lyckas just med henne. Sen blev jag en sorts narkoman.
Inte på gift som man köper på apotek eller i smyghandel.

Det var Olga själv och hennes skicklighet att spela som
blev det gift jag hängav mig åt och som jag snart inte
kunde vara utan. Jag lät henne aldrig förstå att jag förstod. Det var mitt spel. Och när jag mottog hennes spel
genom mitt spel försattes jag i ett sådant sällsamt rus att
bara oskulden kunde bära det. För som många andra
narkomaner hade jag de grönaste, blåaste drömmar innerst
inne.

Sminkdockan hade hjälpt en servitris att växla en tia.
Hon knotade som vanligt.

— En intelligent servitris ordnar alltid så hon har växel,
sa hon. Det behövs bara lite planläggning så blir man
aldrig strandsatt.

Hon kopplade genast om samtalsämne. Medan hon
med vänstra handen sköt över silverpengar åt servitrisen,
sköt hon sin högra hand mot Sylvan.

— Men vi ska inte tala om det tråkiga nu inte, sa hon.
Vi som har så mycket trevligt att minnas. Har vi inte?

— Visst, sa han.

Men hon blev åter upptagen. Sylvan tyckte bara att det
var skönt att slippa lyssna på henne. Han kunde tänka
vidare på sin linje.

Olga hade en sån underlig förmåga att få mig misslyckad, tänkte han. Hon förgiftade mig inför mig själv. Men
när hon så i alla fall besvärade sig med att hålla skenet uppe
(och det måste ju ta hårt på krafterna åtminstone i vissa
förhållanden), så kände jag mig smickrad i min ynkedom. För vore jag absolut misslyckad så skulle hon ju
inte besvära sig, tänkte jag. Och så blev hoppet inom mig

tänt gång på gång. En gång ska jag lyckas besegra denna
kvinna, drömde jag.

— Sylvan!

Sminkdockan knuffade åter till honom. Men hon hade
fortfarande ansiktet vänt åt ett annat håll.

— Jag minns en sommardag då du kom stegande in
hit på schappen och var så förbannat elegant som jag
aldrig sett dig.

— Minns du? sa han.

Han förstod genast vad hon syftade på.

— Var du sjutton år då?

— Nånting ditåt.

— Åh gud, så jag kiknade. Snobbiga grabbar är alltid
både rörande och skrattretande. Inte sant? När jag ser
dom där grabbarna i sina ...

Hon svängde häftigt om och lutade sig fram mot Sylvans öra och viskade:

—  ... onanikläder!

Hon knuffade till honom i sidan och skrattade. Så vände
hon sig åter mot lokalen och höll översikt över vad som
hände medan hon pratade på.

—  ...ja, då blir man faktiskt gripen. ”Jag har nyligen
fått lust! Jag har nyligen fått lust, kom och klia mig!” —
så ser den egentliga färgen och snitsen på deras kläder ut,
och de är lika år från år hur olika de än kan se ut. Vad
dom är besvärliga att ligga med, dom där snobbklädda
grabbarna som speglar sig som flickor och undersöker
varje centimeter av sin kropp. Dom är själviska som kaniner och biter till en om man råkar störa deras kurva
mot saligheten.

Sminkdockan la upp sina händer på diskskivan och lutade sig framåt och skrattade.

— Förstå mig rätt, sa hon. Nu menar jag ju inte att
du var av den sorten som skrek ut med dina kläder att du
blivit könsmogen. Men förbannat elegant var du då du
klev ner i den här ölkällaren.

Jag hade redan träffat Olga då, tänkte Sylvan. Egentligen var det hon som klätt ut mig. Och dom där kläderna
var det yttre tecknet på mitt definitiva avsked från gänget.

— Det var varmt så dörren stod öppen, sa Sminkdockan.
Få törstiga halsar satt här, så jag kunde sitta och titta
ut mens jag räknade mina evinnerliga korkar för att hålla
reda på hur kommersen gick. Då får jag se ett par eleganta
byxor. Så vasst pressade ...

Hon avbröt sig och kastade ansiktet snabbt åt vänster.
En servitris hade tappat ett glas.

— En sån förbannad slamsa du är! skrek hon. Och det
är inte första gången jag behöver skrika det, Siv!

— Nu rök dricksen för en hel timme! skrek servitrisen.

— Ljug inte! skrek Sminkdockan. Sopa ihop skärvorna
och sov ordentligt om nätterna så blir du inte så fumlig.

Sminkdockan svalde undan alla intryck med en ovanlig snabbhet. Åter körde hon sin mjuka knytnäve i Sylvan
utan att se på honom.

— Ja, det var tider det! sa hon men fick åter något att
göra.

Sylvan tog en klunk ur glaset.


Margit kunde inte spela lika skickligt som Olga. Ändå
tränade Olga upp sin andra dotter i ordningen och fann
henne mest lik sig, tänkte Sylvan. Men när Margit försökte spela sprack det ohjälpligt. Åtminstone inför mig.
Nå, hon hade det ju inte heller så lätt. Det blev alltför
tillspetsat för att hon skulle stå rycken. Men tänk ... Barnen trodde inte att jag visste det mesta om Olgas hemliga
affärer! Dom visste inte att jag visste att Olga tvingat
dem med sin starka personlighet att hålla absolut tyst inför mig. Barnen är hennes allihop. Jag vet inte om något
är mitt till köttet. Till själ och hjärta blev de hennes allihop. Ändå bedrog hon dem hårdast.

— Äntligen! pustade Sminkdockan och vände sig mot
honom. Vad var det jag höll på att prata om? Jo, om
den där gången då du kom ner hit så där ovanligt elegant.
Först fick jag bara se ett par vasst pressade segelbyxor
och ett par vita gummiskor. Jo ja tackar, tänkte jag. Vem
är det som går i det där? Mens jag tittar så stiger dom där
skorna och byxorna nedför trappan ett steg, och det är
då jag får se det där asflotta bältet. Det är du! Så smärt du
var på den tiden! Det är du fortfarande, det vill säga, nu
är du mager, men då var du smärt. Sen hade du en nystruken schiller skjorta med en fantastisk slips i samma färger som bältet, och på skulten hade du ett halmtak med
färggrant band. Så skulle man ju se ut om man ville vara
snobb på den tiden. Vad blev det av dom där doningarna?

Hon knuffade till honom och upprepade frågan.

— Inte vet jag, sa han och tog glaset mekaniskt till
munnen.


Han satte ner det på bordet utan att ha druckit något.
Sminkdockan fortsatte att tala om kläder medan hon vred
sitt huvud åt alla håll. Sylvan fortsatte att tänka på sitt.
Han såg ner i den gröna ölflaskans hål och satt liksom och
stoppade sina ord igenom det.

När jag fick reda på att Olga gett sig av med den där
glopen, reste jag naturligtvis genast hem, tänkte han ner
mot flaskhalsen. Jag ska tvinga ungarna att berätta allt
som skett, sa jag till mig själv. Jag visste ju inte då att
Olga lurat dem lika grundligt som hon lurat mig. Som
vanligt skickade jag inget meddelande om när jag skulle
komma. Jag ville ta dem med en överraskning. Som
många gånger förr smög jag mig först in på bakgården för
att kunna spionera genom fönstren. Vi bor ju egentligen
en trappa upp, men det gäller från gatunivån. Från bakgården räknat bor vi nederst. Så det gick bra att se in
mellan gardinerna. Nu kunde jag bara se in i köket. Och
där gick Pompa omkring och torkade disken. Hon hade
satt upp en sångbok i väggen med ett häftstift, och när hon
inte kunde versen utantill, så ställde hon sig framför boken
och sjöng och torkade tallrikar samtidigt. Palten var också
i köket. Han satt vid bordet och ritade med färgkritor.
Då och då kliade han sig med en färgkrita i sitt blonda
polkahår. — I salen var det däremot mörkt. Jag står stilla
en stund och väntar att något ska hända. Men då
inga fler kommer in i köket på ett tag går jag. Jag låser
upp nästan ljudlöst. Jag är van att smyga. Jag har tränat
mig i flera år. — I tamburen är det också mörkt. Det
kommer bara en springa ljus från kammarn. Jag tassar

dit och lyssnar. ”Vill du gå efter varmvatten åt mig”,
hörde jag Margit säga. ”Du får gå själv”, svarade Kerstin
(hon är äldsta flickan, och kanske är jag far till henne).
”Jag har jobbat hela dan”, fortsätter hon, ”och då vill man
vila när man äntligen kommer hem. Vad har du gjort?
Ingenting. Du har bara tagit på dig mammas roll: att kräva
uppassning.” ”Tack så mycket”, sa Margit. ”Egentligen
skulle jag säga nåt riktigt elakt. För det är du värd, lilla
outslagna ros. Men det får vara. Vi kommer nog inte att
ses så mycket hädanefter.” ”Har du fått tag på en älskare
som kan försörja dig?” sa Kerstin och jag hörde att hon
försökte verka spydig men avundsjukan slog igenom. ”Du
får väl se”, sa Margit nonchalant. ”Du tycks gå i mammas
fotspår”, sa Kerstin och nu var hon förbittrad, för hennes
kärlek till Olga hade heller aldrig blivit besvarad. ”Och
du i pappas”, sa Margit. ”Vad menar du med det?”
skrek Kerstin. Men Margit svarade inte utan sjöng: ”När
Karlsson bjuder, då följer jag med, trallallalla. När Karlsson bjuder, då följer jag med ...” Då hörde jag hur någon
kom mot dörren. Jag förstod att det var Margit, så jag
drog mig några steg tillbaka. — Det var hon. Hon såg mig
genast, för ljuset från kammarn slog upp mot mitt ansikte.
”Pappa!” viskade hon bara. Hon stod i underkläderna,
i strumpor och skor. Ljuset bakom henne skulpterade
fram hennes former tydligt och vackert. Vad hon är lik
Olga, tänkte jag, och jag kände mig nästan skrämd. Det
är precis som om det var Olga som stod där. Samma
kropp och samma hår. Samma sätt att stå och hålla händerna. Samma röst. Jag kände en krampaktig ryckning i

mellangärdet och bröstet. Jag visste knappast själv vad jag
tog mig till. Men jag rusade fram och slog henne över
ansiktet. ”Slyna!” skrek jag. ”Förbannade slyna!” Och
jag tog ett hårt grepp om henne och jag lyfte henne över
mitt huvud. I vanliga fall hade jag aldrig orkat det. Men
nu lyfte jag henne därför att jag ville lyfta henne. Jag bar
henne in i kammarn och slängde ner henne i sängen, där
Olga brukade ligga. Hon skrek rätt ut. Och så fort jag
släppte henne rusade hon upp och ropade: ”Buse!” Men
jag var redan över henne igen och slängde henne tillbaka
ner i sängen. Jag rev upp en lång underkudde ur bädden
och tryckte den över hennes bröst sen jag själv satt mig ner
på sängkanten. ”Jaså, du går mammas vägar du!” skrek
jag.

— Mitt lilla brokiga bälte, viskade Sminkdockan ömt.
Du måste naturligtvis ha tröttnat på allt mitt prat om
kläder. Men du säljer ju tyger, både slitstarka och eleganta.
Sidensvansen kallar man dig har jag hört, fast jag håller
förstås på mitt smeknamn. Du kan inte tro så många
gånger jag suttit här och förhört andra resande om de
vetat något nytt om dig. Du var ju så osynlig några år.
Jag trodde du totalt glömt av din gamla barndomsstad,
men det hade du väl inte?

— Ånej, sa Sylvan.

Nu kom ölutköraren inbullrande på sin middagstur. Han
hade en ölbacke i var hand. Sminkdockan steg upp och
rullade ut på andra sidan disken.

— Men sitt kvar du, sa hon till Sylvan. Jag har ännu
en hel del att säga dig.


Sylvan tog en klunk ur glaset och såg åter ner i ölflaskans lilla mynning.

Det underliga var att också Margit känt en kuslig upprepning, då hon stått i dörrn och tittat på mig. Inte så
att hon känt att hon varit med om precis samma sak en
gång förut. Hon kände något mycket värre. Hon tyckte
hon fick genomleva en förut händ episod i moderns stad
och ställe, liksom ställföreträdande. Och skuldkänslan
mot mig drev henne till panik. Den var så stark inom henne
att hon måste hata mig ännu mer än förut. Och när jag
låg där och tryckte långkudden mot hennes bröst, berättade
hon ”sanningen” för mig för att krossa mig, för att visa
vilken föraktfull mask jag var. Som om inte jag haft kännedom om ”sanningen” förut, ja, i samma ögonblick som
den garnerades med lögn. Ty en gång för några år sen
hade Olga stått precis som Margit sått: i underkläder,
strumpor och skor. Det och ingenting annat. Också Olga
hade slagit upp dörren och helt oväntat funnit mig i den
mörka tamburen. — Hur prövade jag inte Olgas skådespelarkonst! Men också det här provet klarade hon. Hon
hade väntat en av sina älskare. I salen var det redan dukat
till supé. Flickorna hade hjälpt henne. De hade dukat på en
bländande vit duk, med det bästa porslinet och silvret. Och
fast det var mitt i vintern hade de skaffat röda rosor. Älskaren skulle snart komma. Det var bara en slump att jag hann
komma först. Medan flickorna arbetat med dukningen
hade Olga stått inne i kammarn och parfymerat sin kropp,
kammat sig och bytt underkläder. Så hade hon fått ett
ärende ut, och då stod jag där. — Vad hände då tror du.

Olga motsvarar de strängaste psykologers krav på att en
mogen personlighet ska ha förmåga att omedelbart kunna
koppla om målsättning utan retlighet eller irritation.Vad
hände? Jo, hon föll mig om halsen och kysste mig. Så skrek
hon över min axel: ”Barn, barn! Pappa har kommit hem!”
Medan jag kysser hennes nakna halsgrop viftar hon avvärjande med händerna bakom min rygg. Och Margit
är intelligent nog att förstå vad som måste utföras. Vad
händer sedan? Jo, Olga drar mig in i sängkammaren.
”Stör oss inte nu på ett tag!” skriker hon. Och vi stänger
dörren om oss, och vi går genast till sängs. Och medan
jag ligger med henne vet jag ungefär vad som pågår runt
omkring mig. Jag låter Olga ljuga lika skickligt med sina
lemmar som med sitt tal. Jag möter hennes spel med mitt
spel. (Det var just såna här situationer som blev som ett
gift i blodet. Och som alla andra gifter måste också detta
blandas i alltmer raffinerade doseringar.) Medan vi älskade organiserade Margit sina systrar att plåna ut alla
spår av den tillämnade festen. Pompa placerades utanför
dörrn med uppgift att säga till den väntade herrn att
”pappa kommit”. Själva hade Margit och Kerstin dragit
av sig skorna och på tå burit tillbaka allt från salen in i
köket. Så klarades situationen. När Margit berättade
”sanningen” för mig gav hon mig bara några nya detaljer.
— När Olga efter en timme gick ut och ropade på kaffe
och konjak, kunde hon gå ut i en ny morgonrock som jag
köpt åt henne. Den var av vitt siden och flickorna stod och
strök den med flatsidan av händerna och tyckte att deras
mor var ”gudomligt vacker” i den. Så gick Olga in i

salen och såg efter hur de lyckats. Till och med rosornas
doft hade vädrats ut. Olga skrattade kluckande och klappade sina flickor som belöning, och de stod och tryckte
intill henne och tiggde ynnestbevis som trånsjuka kattor.
Och så fortsatte spelet ... När kaffet var färdigt kom
Margit in med en bricka på armen. Jag låg i sängen och
spelade lycklig och uppsluppen, och kanske var jag det
också. Margit hade tagit på sig ett litet vitt serveringsförkläde och satt en liten spets i håret. Hon neg djupt
inför vår äktenskapssäng innan hon serverade ...

— Håll käften med siffror! skrek Sminkdockan till ölutköraren. Jag ringer in beställningarna till bryggeriets
kontor och det står i orderblocket som jag får skriva under
hur mycket jag ska ha. Då fordrar jag att ni håller käft
och inte skriker ut siffror så alla får höra det och kan
springa omkring och skvallra att ”så och så mycket lämpar
Sminkdockan in per gång”. Siffrorna angår bara mig och
diskretion kan man kräva till och med av en så förbannat
dum ölutkörare som du!

— Jag måste väl få räkna in tomglasen för helvete!
skrek ölutköraren.

— Och det måste du göra så varje råttfan ska höra det!
skrek Sminkdockan.

— Om dom hör siffror eller ej spelar väl ingen roll. Jag
kan ju i alla fall inte göra backarna osynliga när jag bär
ut dom.

— Du är klumpig! Det har du alltid varit! Och så är du
oppkäftig också!

— Och du har alltid humör som peppar!


— Dua mig inte, knöl! Du är inte värd att dua min
bakdel en gång.

— Du har väl ingen bakdel! skrek ölutköraren som visste
hur han skulle få Sminkdockan på gott humör igen. Din
bakdel är ju en hel världsdel.

Sminkdockan öppnade munnen för att fortsätta att slå
käft. Men hon kunde inte formulera ett ord. Skrattet
vällde fram istället.

— Sen man varit inne hos dig, står man hos hästen och
nyser en kvart innan man kan fortsätta.

— Ta en pilsner, sa Sminkdockan genom skrattet. Jag
betalar. Visserligen är du inte värd det, men du får det
ändå. Av nåd så att säga.

— En gång skena hästen min när jag stod där och nös
bredvid honom. Då hade du varit särskilt jäklig.

— Ljug inte mer! skrattade Sminkdockan och gick
innanför disken. Ta biran och försvinn annars kanske jag
ångrar mig.

Sminkdockan sjönk ner i korgstolen. Hon torkade sig i
ansiktet med händerna, för hon hade skrattat sig svettig.
Sylvan lyfte den tomma ölbuteljen halvvägs till näsan och
såg in i hålet med ett öga.

Gissa vad jag gjorde sen Margit berättat till punkt?
tänkte han. Jag talade inte om att jag redan vetat det
mesta. Nej, jag vände mig till Kerstin. Hon hade krupit
intill väggen som om hon velat uppgå i den som ett föremål eller en tavla. ”Jaså, du hjälpte Olga att lura mig du
också!” skrek jag och rusade upp. ”Slå mig inte pappa!”
skrek hon alldeles likblek. Men jag gav henne en örfil

så vänstra kinden blossade upp. Då började hon skratta
hysteriskt. Jag blev så förbluffad att jag drog tillbaka
handen. Hon passade på att smita. Hon pilade iväg med ett
hemlighetsfullt jubel i ansiktet. Jag förstod henne inte då.
Jag förstod inte varför hon smet in på toaletten och reglade om sig. Sen fick jag veta att hon i samma ögonblick
som jag slagit henne känt att något varmt sipprat nedför
insidan av hennes högra lår. Genast hon reglat om sig
drog hon ner byxorna. Jo, det var blod. Det hade äntligen
kommit. Det var första gången fast hon redan fyllt tjugo.
Hon satte sig ner och stödde armarna mot tvättstället och
grät av lycka.

— Sylvan! skrek Sminkdockan och knuffade till honom.
Kommer du ihåg att du gick på Rullan efteråt, du och ditt
gäng?

— Jo, sa Sylvan. Det var avskedsfesten, ett slags svenskiva. Vi hade fått varsin fästmö allihop.

— Ja, jag minns väl hur Agnes kom rusande till mig
redan vid elvatiden. Hon slängde sig ner här och grät
mot mina lår. Hon hade också varit på Rullan och där
hade hon sett dig, och hon var så vansinnigt kär i dig,
men du exmera henne inte en gång.

— Gjorde jag inte?

— Nej, du hade redan förgapat dig i den där hoppan
Olga. Och hon blev din olycka sen, det ser du nu. Men
den där stackars Agnes hon grät och berättade, men medan tårarna trillade nerför hennes kinder, kunde jag inte
hindra att skrattet trillade mellan mina läppar. Jag kiknade, men Agnes bara grät och gnagde på sina ord.


— Det visste jag inte.

— Nå, strunt i henne!

— Jag visste ingenting alls.

— Kommer du inte ihåg? skrattade Sminkdockan. Ni
grabbar hade haft ett nattkärl med er in på restauranten.
Jag vet inte om ni satt på verandan eller var ni satt. En
regelrätt nyinköpt svensk porslinspotta hade ni emellertid
tagit med er. Och den hade ni vecklat upp ur papperet
när punschen kommit på bordet. Sen hade ni tagit upp en
påse pepparkakor från Nanny Haak, och ni hade hällt
punschen i pottan och pepparkakorna i punschen och sen
hade ni tagit upp varsin träslev och slevat i er. Gud! Sånt
kallar jag svensk humor! Härlig frisk humor! Hör man
talas om sånt från nutidens ungdom? Nej! Nu pladdrar
dom om att stan ska överta alla ölkrogarna. Jag ska få
den äran att bli föreståndare för min egen ölschapp!
Vackert, va! Först brattsystem och sen ett stadsägt ölbolag
kontrollerat av stadsfullmäktige och med vinsten till välgörande ändamål. Fysjutton såna tider vi går emot!
Men du, du pojken var livad på den tiden! Du hade
blodet!

Hon satt och pladdrade medan hon räknade korkarna i
påsen som dinglade mellan hennes ben. Sylvan såg på
hennes sminkade kinder, på hennes purpurröda läppar
och skimrande belladonnaögon, på hennes rikliga hår,
som hon flätat och rullat upp i en stor kulle på hjässan, och
på det blå nätet med de stora silverspindlarna som hon
spänt över håret. Så här hade han suttit många gånger
förr och undrat om det var sant som man sa på stan, att

Sminkdockans hår bara var en peruk och att hon hade
tapetserat sin kala svål med skära tusenlappar.

Har tiden vridits tillbaka? tänkte han. Har ingenting
förflutit mellan då och nu? Är jag och hon och allt precis
lika?

Nej!

Han kände det plötsligt. Skillnaden skar genom suggestionen blank som ett egg. Isen! Isen var det! I natt ska
jag går ner till isen, tänkte han. Jag ska släppa mig ner
i en vak utan ett ljud. Av idel vördnad ska det ske, av
idel artighet inför mig själv.

Då sa Sminkdockan:

— Du verkade intresserad av Agnes. Hon lever ännu må
du tro.

— Jaså, sa Sylvan och tänkte: Av idel vördnad!

— Hon blev aldrig gift, sa Sminkdockan.

— På det viset, sa Sylvan och tänkte: I natt måste det
ske!

— Hon arbetar som städerska nere på centralen. Jag
tror hon fejar rent i vagnarna.

Sylvan såg plötsligt in i Sminkdockans ögon.

— Varför gifte hon sig aldrig? frågade han.

— Fråga inte mig, sa Sminkdockan.

— Vet du var hon bor?

— Nånstans högst uppe på Södermalm. Det är allt jag
vet.

— Dom där vagnsstäderskorna sköter väl sitt jobb på
natten. Åtminstone så tidigt så vi vanliga sover?

— Inte vet jag.


— Jo, det tror jag. Tågsätten måste naturligtvis vara
klara på morgonen.

— Tänker du gå och hälsa på henne?

— Nää. Varför skulle jag det? sa Sylvan, men han tänkte:
Jag kunde ju visa Olga att jag kan finna en gåva i kött och
blod alldeles av mig själv. Jag behöver inte ta emot den
tronföljare hon utpekar.

Sminkdockan gäspade. Hon tryckte knytnäven mot
munnen. Så ropade hon mot en av servitriserna:

— Gå ut i köket och se efter om inte Anna är färdig
med maten än!

Sylvan reste sig.

— Tack, Isabella, sa han. Det var ju roligt att sitta
här och språkas.

— Kom tillbaka bara! sa hon.
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En skämtare skapade en gång en vits om förhållandena
i Sylvans barndomsstad.

— Ju djupare man sjunker socialt, sa skämtaren, desto
högre upp får man sin boning i den här stan.

Sylvan tänkte på den vitsen när han började vandringen
upp mot Södermalms höjder. Han gick utan att besluta
sig för om han skulle hamna uppe hos Agnes eller ej. Det
kan ju vara roligt att se efter hur det ser ut däruppe numera, tänkte han.

Som alla andra vitsar har också den här sin begränsning. Norra Bergets sluttning måste till exempel lämnas
helt ur räkningen. Där bor stadens spetsar i mycket fashionabla villor som sticker rikt och representativt i främlingars ögon. Och i Stenstan bor det minsann inte bara
stenrikt folk. Då länets bostadsinspektör var här och nosade
vittrade han åtskilliga både skamliga och skamfilade lägenheter vid självaste Storgatan.

Nej, vitsen kan endast tillämpas på staden söder om
järnvägsspåren. Där bor i kvarteren närmast en burgen
medelklass. Omedelbart ovanför ligger ett par kvarter med
halvfint folk: lärare, verkmästare butiksägare, kontorschefer och sånt där. Men just där chaufförerna brukar
lägga om växeln för att forcera den första branta backen
börjar arbetarbostäderna.

Först kommer som sig bör järnvägens, postens och telegrafens lägre tjänstemän. De bor i röda kaserner eller
villor som verken själva äger. I samma trakter bor också
typografer, kontorister och butiksbiträden. Åtskilliga poliser har också sina lägenheter här.

Men där bussen stannar efter den första backen kommer
områden med det verkliga fackföreningsfolket: metallarbetare, lagerarbetare, verkstadsarbetare, målare, snickare, plåtslagare o. s. v. Ovanför dem kommer emellertid
en remsa med stans mera svårplacerade element: sådana
som ena veckan uppträder i stärkkrake eller röd rävboa,
medan de den andra veckan smyger iväg till pantbanken
eller går till sin matvaruaffär i hopp om att få köpa för en
tia på krita.

Ännu en backe till och vi möter renhållningsarbetarna

och hamn- och stuverikåren. Här sträcker bebyggelsen ut
en intressant högerarm in i skogen. Dominerande, slottslik och fantastisk reser sig Villa Hurtig bland en mängd
ynkliga små kåkar, ett dråpligt infall av en träpatron
från skogsskövlingarnas år. Träpatron sköt sig förstås,
och hans magnifika villa ombyggdes till smålägenheter,
och så flyttade stans mest misslyckade så småningom in
också där.

Här uppe finner man nästan alla sorters småfolk. Strävsamma egnahemsbyggare, undanskuffade hantverkare, tvivelaktiga agenter, lösaktiga kvinnor som förlorat sin frächör, supiga ungkarlar utan chanser, ängsliga pensionärer,
unga par som gift sig på nästan ingenting eller bara flyttat ihop med en säng och några sockerlådor som enda
möblemang, och gamla par som försörjer sig med att tvätta
i bäcken (som här uppe har riktigt rent vatten) åt medelklassen närmast järnvägsspåren.

Sylvan gick förbi två gamla knotiga kvinnor som drog
en skottkärra fullastad med smutsklädsknyten.

Kung i landet där högst uppe i skogen är Pelle Wikander, handlarn, som försökt bevara något av en gammal lanthandels allehanda både ifråga om varor och metoder.
Hans tron är en upp- och nervänd silltunna med en mjuk
kudde över bottnen. Hans spira en trasig linjal, och makten hans ligger i en viss portfölj där han förvarar undertecknade skuldsedlar, inteckningar och växlar.

Men folket som bor i fattigvårdens långa baracker,
som krupit upp som frusna kattor bredvid stenbrottets
branta bergväggar, dessa resignerade hålögda kvinnor

med barn kring benen och barn i famnen och ofödda
barn under hjärtat, de och deras supiga karlar, brukar
ofta säga:

— Alla hamnar vi Vestpåstan. Förr eller senare.

Så upplöser de skämtarens vits till ingenting. För Vestpåstan ligger stans lasarett och sinnessjukhus, dess fattigvårdsanstalt och arbetsinrättning, dess kronohäkte och
framförallt dess — kyrkogård.


Sylvan kom ända upp till Kalle Wikanders butik. Han
gick in. Han kände ju Kalle Wikander sen gammalt.
Han hade gjort rätt mycket affärer med honom under årens
lopp. Nu satt Kalle där och jäste på tunnan och försökte
omge sin kalla beräkning med en aura av gammalosthumor och snusgemyt. Sylvan pratade tills han tyckte det
var lämpligt att sticka in med sin fråga om var Agnes
bodde. Kalle gav honom genast hennes rätta adress. Det
var inte alls långt därifrån. Sen Sylvan pratat ytterligare
en stund gick han.

Men Agnes var inte hemma. Tre dagar i veckan hade
hon några timmars arbete också på eftermiddagarna.
Likasågott, tänkte Sylvan där han gick backarna nerför.
Vad vill jag henne? Ingenting så vitt jag vet ...

Ändå tog han raka vägen ner till centralen. Och när
han väl kommit ner till järnvägens stora område tog han
en genväg över reparations- och smörjningsstallarna. Visserligen stod det ”Obehöriga äga ej tillträde, men han
öppnade grinden i det röda staketet i alla fall och klev
över spåren. Han mötte några men ingen sa något. Bakom

det hästskoformiga lokstallet fick han plötsligt syn på Agnes.
Hon kånkade iväg över spåren med hink, borstar och trasor. Sylvan stannade när han såg att hon hade vägen förbi
honom.

Han förstod att hon kunde se bättre ut än vad hon
gjorde just nu. Nu hade hon en smutsig, svart städrock
ovanpå underkläderna, och hon hade stuckit in allt sitt
ljusa hår under den dammiga baskern. Men fast hon inte
var äldre än vare sig Olga eller Engla skulle hon ha sett
betydligt äldre ut än de om hon piffat upp sig aldrig så,
insåg Sylvan. Agnes hade alltid haft hårda jobb och hon
hade alltid haft någonting att gräma sig för.

— Känner du igen mig? frågade Sylvan sen han fått
henne att sätta ner pinalerna.

— Känner du igen mig? frågade hon.

— Genast, sa han.

— Såg jag så här jäklig ut på den tiden också, sa hon
och skrattade torrt.

— Lustigt att vi skulle stöta ihop, sa Sylvan.

— Ska du resa med nåt tåg? frågade hon.

— Nää. Men jag ska ta reda på några tågtider, ljög
han och petade till ett kol som låg spillt bredvid hans
tåhätta.

— Hur har du det nuförtiden? frågade hon.

— Jäkligt. Har du inte hört det? sa han och hans blick
sökte snävt efter en till kolbit att sprätta iväg.

— Vad då?

— Att Olga lämnat mig.

Han såg upp på henne och kände att det var skönt att

hans frestelse såg ut som hon gjorde. I kväll går jag ner
till isen, tänkte han. Ingenting kan hindra mig.

— Har hon dött? frågade Agnes och kunde inte förstå
hans min i så fall.

— Skilsmässa, sa han bara.

— Vad säger du! ropade hon ur sin frusenhet.

Men det lät som ett gråsparvspip en frostig vintermorgon. Hur ska jag komma ifrån henne? tänkte Sylvan och
såg sig oroligt omkring, som om marken runt omkring
honom plötsligt blivit minerad så att han måste vara mycket försiktig och strategisk om han skulle kunna komma
vidare.

— Det är inte sant! kvittrade hon till igen på försök.

Han kände vämjelse. Sitter du på din gråsparvsfot och
tittar om det kommer nån häst som kan öppna sig för
spillning så du får lite mat, tänkte han. Han såg hur blodet började stiga fram i hennes hud.

— Det skulle vara roligt att få träffa dig i lugn och ro
en gång, ljög han och såg sig nervöst omkring.

Han såg längre bort som om farozonen blivit ännu
större. Han märkte inte först att han genom sina sista ord
faktiskt funnit ett sätt att lämna henne.

— Ingen skulle bli gladare än jag! sa hon och hennes
ögon blev faktiskt vackra.

De blänkte fram som en blå sjö med svedda stränder.
För rynkorna och de rödgråtna kanterna lät inte förändra
sig så hastigt.

— Ja, vi måste träffas! sa han och förstod att han hade

reträtten, klar. Vi kommer överens om att träffas nån
gång på tumanhand.

Han sträckte fram sin hand.

— Du kan inte tro vad du gör mig glad, sa hon och lät
högra höften stödja de långa sopskaft hon höll i.

Hon gav honom handen, och sedan skulle hon gång på
gång fråga sig hur pass hårt och meningsfullt han tryckt
den. Hon såg på honom och väntade att han skulle bestämma rum och tid.

— Ja, du vet ju var du har mig, sa hon på försök.

— Ja, det vet jag nu, sa han och släppte hennes hand.
Det är klart att det måste bli av.

Han gick baklänges ett steg. Så svängde han om och
gick ytterligare ett par steg bort. Han vände sig åter mot
henne och viftade.

— Adjö, Agnes! ropade han. Det var verkligen en överraskning att få träffa dig!

Så sprang han vidare över spåren. Han såg sig inte om
en enda gång till. Agnes följde honom med blicken, och
först när han försvann bakom en röd godsfinka grep hon
tag i sina verktyg och kånkade vidare mot ett tågsätt som
stod på ett sidospår. Micke Lundgren och Bertil Hälsing,
som stod mitt bland spåren och väntade på några omkopplingar som de skulle sköta, hade varit vittne till hennes
möte. De försökte skämta ett tag med henne, men hon var
inte rapp i tungan som hon annars brukade. Hon svarade
dem knappast. De hann emellertid inte bli förvånade.
Magnusson backade fram vagnarna. De fick springa efter
sidorna och läsa på lapparna. Så dök de ner och slog av

kopplingsgrejorna. De sprang ut och signalerade med armarna. Magnusson släppte på ångan och vagnarna fick
en knuff så de åkte in på nya spår.

Men Agnes äntrade sina vagnar. Hon var inte på humör att jobba. Hon sjönk ner på en bänk. Sidensvansen
är i stan, tänkte hon gång på gång men märkte inte att hon
gled över från namnet Sidensvansen till Georg. Hon strök
handen över den dammiga listen under fönstret. Georg är i
stan, tänkte hon, och han ville träffa mig. Han sa åtminstone att han ville det. Han sa det flera gånger.

När hon förde handen till ansiktet la hon märke till
hur dammiga hennes fingrar blivit. Hon såg surt ner på
golvet.

— Tvi, vad dom har svinat ner här! sa hon till sig själv.

Hon reste sig och såg bortöver vagnen. Överallt låg
apelsinskal och cigarettstumpar kastade, smörgåspapper
och tablettaskar, tidningar och pilsnerpavor.

Med en ettrig ilska gick hon lös på eländet.

Sylvan hade gått in i väntsalen. Jag går väl in på restauranten och får mig en sup och en bit eftersom jag i
alla fall är här, tänkte han. Han skulle just hugga tag i
svängdörrarna, då någon ropade bakom honom:

— Sidensvansen! Det var det roligaste som kunnat
hända mig.

Sylvan svängde om och fick se Lagomrik komma springande med uppknäppt rock och med det grönskimrande
plommonstopet bak i nacken så hans morotsröda lugg
hängde fram.

— Att du är i stan! skrek Lagomrik och högg tag i

Sylvans båda händer och sträckte sig upp på tå och flåsade ut sin glädje över Sylvans ansikte.

— Sånt händer, sa Sylvan. Jag skulle just gå in och få
mig en bit.

— Jag följer med! skrek Lagomrik och sjönk ner på
hälarna. Jag behöver också nånting i skrovet. Ja, var
inte orolig. Jag betalar själv.

Han släppte Sylvans händer och drog upp en torgpluska ur en ytterrocksficka och slog på den så silvret
klingade.

— Du har förstås alltid pengar, skrattade Sylvan. Du
är ju lagom rik.

— Var inte spydig nu. Kom så går vi in.

När de bänkat sig sa Sylvan:

— Nu hoppas jag du har skvaller på lager. Jag är så
förbannat trött i roten så ur mig kommer du inte att få
ett ord.

— Var ska jag börja? sa Lagomrik och tuggade sillen.

— Var som helst, sa Sylvan. Det spelar ingen roll.

— Ja, jag ska skvallra. Men först vill jag att du ska
be mig göra det, be mig med mitt riktiga namn.

— Men det kommer jag ju inte ihåg!

— Där ser du mitt lilla helvete! skrek Lagomrik. Jag
glömmer nästan själv vad jag heter. Häromdan, då jag
skulle ha ett åldersbetyg på pastorsexpeditionen, sa jag
”Lagomrik”, då skrivarn fråga efter mitt namn. Men det
är ju att driva saken för långt.

— Skål! sa Sylvan och höjde sitt brännvinsglas.

— Skål! sa Lagomrik.


När han ställt ner glaset knäppte han till med fingrarna.

— Varför inte börja skvallra om den här institutionen,
sa han. Jag menar i den institution som hör ihop med den
restaurant som vi sitter i just nu. Vet du att det varit en
sabla ruljans på järnvägsinspektorer här nu ett tag?

— Nää, sa Sylvan och benade en glasmästarsill till.

— Halvarsson åkte på Holmen.

— Vad hade han då gjort för fuffens?

— Förskingrat. Det skulle ingen ha trott om honom.
Men så är det ju alltid. Halva stan tappa ansiktet. Halvarsson var ju så förbannat insyltad i stans grädda. Han gick
omkring här på gatorna med sin trinda mage och sina fina
kläder och manér och enklare själar såg han inte. Varje
morgon överlämnade han sina fylliga kinder med misstänksamt förtroende åt barberaren vid Sjömanskyrkan,
E. E. Englund, Tre En vi kallarn. Men så blev det uppdagat knall och fall och Halvarsson åkte in på Holmen på
flera år.

— Den nästa gjorde väl inte likadant?

— Nej, det var en av de torraste typer jag sett. Han
skulle liksom vara en kontrast, ett psykologiskt grepp,
som man sa att man sagt uppe i högsta ledningen. Men
han var oduglig, så han blev snart förflyttad. Vet du vad
hans viktigaste insats bestod i? Jo, han rekvirerade några
dussin nya spottlådor och placerade ut dem på väl uttänkta platser både i väntsalen och inne på expeditionerna.
Ja, den tokfan placerade också ut några lådor på fraktgodset. I magasinerna förstår du! Men gubbarna gav
naturligtvis fan i att loska i de där röda ansjovislådorna.

Där hade dom ju gått omkring och loskat på golvplankorna
alltsen järnvägen kom till.

— Men inte åkte han väl på spottlådorna? sa Sylvan.

— Inte vet jag vad han åkte för, sa Lagomrik, men
åkte, det gjorde han. Förresten var det inte bara spottlådor han rekvirerade. Han skaffade också alla skrivarna
nya skrivbordsunderlägg och läskpapper av olika format
låg överallt.

— Är han som är här nu också vrickad på nåt sätt?
frågade Sylvan.

— Det kan man nog säga. Han är beskäftig som
tusan. Så fort det händer nåt missöde med nån, och det
vet du ju att det alltid händer på en station, så springer
den där token omkring och beklagar. Andra sjukskrivningsdan har dom han hemma, och då har han alltid en
påse med sig, och kan du gissa vad som ligger i den?

— Nää, sa Sylvan.

— En vetekrans! skrek Lagomrik. Har du hört på fan:
En vetekrans! Och han tar alltid upp den ur påsen själv
och överlämnar den i fruns händer, och så står han där
och bugar och säger: ”Det är ingenting, åh, det är bara
en bagatell.” Men en gång, och då var det en allvarlig
olycka som hänt, för en gubbe hade halkat under växlingen
och var illa däran ... Ja, den gången röck frun tag i vetekransen och slog den över huvet på inspektorn och skrek:
”Än behöver man inte uppvakta med kransar i det här
huset.” Ja, det var ruter i henne. Hon gick inte av för
hackor, för hon fortsatte att säga några sanningens ord
till honom. ”Istället för att springa omkring och fjanta

som han gör, skulle han se till så att det blir ordentligt
sandat mellan spåren en annan gång då det oförhappandes blir halt. Då behövde det inte hända några olyckor
och han behövde inte slänga ut pengar på torra vetekransar!”


Men medan Sylvan satt och lyssnade på agenten Lagomriks skvaller, fortsatte Agnes både med städningen
och med att tänka på Sylvan.

I en 2:a klass vagn fann hon en kvarglömd läderväska.
Den var ovanligt elegant och på visitkortet bakom cellofan kunde hon läsa namnet: Ingrid Holm-Lyttner.

Det var inte så ovanligt att vagnstäderskorna hittade
kvarglömda effekter, men Agnes blev alltid lika ursinnig
på alla dessa glömska människor. De gav henne en massa
extra besvär, och man visste aldrig om det skulle komma
något obehagligt efteråt med förhör och protokoll. För
ofta hände det ju att de som glömt också påstod att det
kommit bort något ur väskorna som de fick tillbaka.

När hon äntligen blev färdig med städningen tog hon
den eleganta väskan och sina andra pinaler och bar dem
till sitt städrum. Hon kunde ju inte gå direkt in till stationsföreståndaren, som här var den som tog hand om
allt upphittat, städklädd och lortig som hon var.

Då hon slängde ner väskan på golvet spratt ett av låsen
upp. Väskan var alltså inte låst till råga på allt. Nu var
hon ju nästan rättslös. Kvinnan som ägde väskan kunde
beskylla henne för att ha plockat ut ur väskan vad hon
ville hitta på.


Agnes klämde ner låset och gjorde en förbittrad grimas.
Så drog hon av sig städrocken och gick fram till tvätthon
och vaskade av sig. Det var när hon såg in i den lilla spegelbit som S. J. höll städskrubben med som en frestande
tanke kom till henne. Hon såg sin gamla dammiga baskermössa. Hon hade glömt att ta av den.

Det kanske ligger en flott hatt i väskan? tänkte hon.
Den kanske är full av stiliga kläder! Om jag skulle se efter?

Hon kunde inte motstå. Hon sköljde av sig löddret och
gick fram och öppnade Ingrid Holm-Lyttners dyrbara
väska, och inne i den fann hon allt hon kunnat önska sig:
en fullständig aftontoalett låg där snyggt hopviken. Agnes
tog försiktigt upp plaggen ett efter ett. Såna här kläder
hade hon bara sett i skyltfönstren och modejournalerna
och nån enda gång då hon råkat stå utanför ett rikemanshus när gästerna anlänt.

Hon kände på tyget med fingertopparna och stoppade
näsan i varje plagg och drog in andan djupt. Så la hon försiktigt ut dem på en bänk som stod i närheten. Först en
fjärils blå blus med plissering, så en jacka av guldlamé,
sen en svart kjol som såg ut som en enda väldig spets och
den var översållad med fastsydda guldpaljetter. Hon höll
upp kjolen och såg att den liknade en gammal champagneflaska som hon sett på en affisch en gång, en champangeflaska just då korken smällt av och gyllene bubblor
rusat upp mot halsen. I väskan fanns också ett par
balskor i guld och så ett par elegant monterade silverrävar.

Agnes blev som rusig. Hon blev stel som om någon gett

henne vällustiga smekningar. Hon vred halsen styvt och
såg upp mot spegelbiten ovanför tvätthon.

— Jävla S. J., viskade hon.

Hon steg upp och gick till dörren och vred om två
gånger. Sen hon klätt sig försökte hon göra det bästa
möjliga av den arma spegeln. Hon hoppade upp på en
stol och försökte se hur hon tog sig ut stycke efter stycke.
Då hon inte blev nöjd hakade hon av spegeln från väggen
och ställde den på golvet mot väggen. Men inte heller nu
kunde hon se högre upp än till midjan. Då försökte hon
komma åt sin helfigur genom att lägga spegeln flat på
golvet och ställa sig alldeles inpå den.

Äntligen blev hon nöjd. Hon svängde ut armarna och
flaxade en smula, böjde sig fram med stel överkropp,
satte handen mot höften och vred sig i skruvform.

Nu skulle Georg komma, tänkte hon och knäade en
gnutta. Nu skulle han komma och se mig. Nu skulle han
komma och lägga händerna på mig och säga: ”Jag måste
få träffa dig redan ikväll, Agnesstumpan.” Han skulle
stå här med sin heta mun intill mitt öra och viska: ”Redan
klockan åtta ikväll vill jag träffa dig. Du vet, jag bor där
och där, och där vill jag stämma träff med dig klockan
åtta. Du måste lova att komma precis då och då, för då
väntar jag så oroligt på dig, min ...”

Genom den heta, fylliga fantasin hörde hon plötsligt
steg. Pupillerna, som löpte omkring som svarta myror
kring spegeln, blev absolut stilla. Herregud! Hon sparkade
av sig de högklackade skorna och rusade på dörren. Hon
grep tag i handtaget med båda händerna fast hon låst

två slag. Hon lyssnade och hjärtats rörelser svällde upp
mot henne. Stegen stannade. Fantasin kastade upp en
sista guldfisk till henne.

Det kanske är Sidensvansen, tänkte hon. Han kanske har
kommit tillbaka för att bestämma tid och rum. Han kanske
kom ihåg att han ingenting sa, och nu är han här igen.
Då kom knackningen och rev undan guldfisken, för det var
ingen knackning med en knoge, det hörde hon. Den som
knackade hade knackat med ändan av en sopkäpp.

— Vem är det? skrek hon genom dörren.

— Jag naturligtvis, ropade den halvveliga Birger, som
gick omkring och sopade i väntsalen och hade annat småpyssel för sig.

— Jag håller på och tvättar mig och kan inte släppa in
en enda käft! skrek Agnes.

Hon hörde hur Birger fnittrade mot dörren.

— Har du blitt blyg, Agnes, sa han.

Hon svarade inte. Hon satte sig på bänken och tryckte
sig upp mot väggen.

— Du har en sån förbannat bra långsop, skrek han.
Jag tänkte få låna den nu när du är klar.

Hon svarade inte.

— Var inte kymig nu. Stick ut den genom dörrn bara.
Jag ska inte glutta så mycket som på fingrarna dina.

Agnes hade lagt sina händer på kinderna. Tårarna rann
ljudlösa ner.

Birger bultade.

— Var inte så in i helvete dum! skrek han. En annan
gång kan det bli du som får krusa.


Agnes tryckte sin kind mot den rappade väggen och
hennes läppar arbetade som om hon höll på att bita sig
igenom något. Tårarna kom inte längre. Men hon såg. Med
stilla ögon och öppna nerver kände hon hurudan hennes
verklighet var: städskrubbens väggar och golv, den lilla
spegelbiten som låg kvar på cementen, den smutsiga städrocken som hängde på kroken som ett hopslaget ok avjärn, den eleganta väskan på stolen som mot alla reglementen stod med uppslaget lock, de eleganta kläderna
som hon utan rättighet hade på sig, de rödfnasiga händerna och lovarna som stack ut ur ärmarna av guldlamé,
bultningarna på dörren, Birgers råa ord. Det här är ditt
liv! tänkte hon. Så här lever du.

Hennes läppar slutade arbeta. De blev allt mindre och
torrare.
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Framemot kvällen hade Sylvan hunnit bli rätt så berusad. Det vill säga, egentligen var det endast hans kropp
som var full. Den hade han svårt att riktigt behärska.
Lemmarna gav sig liksom plötsligt iväg på egen hand.
Men han kände sig alldeles nykter. Innerst inne är jag
alldeles opåverkad, tänkte han gång på gång. Där jag
behöver fyllan, dit når den aldrig fram hur mycket jag
än dricker.

Vid niotiden fick han syn på dvärgen. Han visslade på
honom, men dvärgen låtsades som om han inte hörde

något. Han spanade ivrigt efter oerfarna pojkar som inte
lyckats lösa sina sexuella svårigheter. Men Sylvan skrek
en gång till:

— Puckelrygg, kom hit för fan, annars går jag upp och
klappar dig på ryggen!

Han såg hur dvärgen hajade till. Sylvan fick ett långt
ögonkast ur de små bruna apögonen. Så svängde dvärgen
sakta om och gick långsamt upp till Sylvans bord.

— Hur var det? viskade han och refflorna låg som
spända bågar i hans lilla nuna.

— Jag vill bju dig på en pilsner, så enkelt är det. Seså,
sätt dig ner här.

— Men jag har icke tid. Jag söker en viss person här,
viskade dvärgen och pupillerna irrade som om han plötssligt fått nystagmus.

— Sätt dig, hör du! skrek Sylvan. Sätt dig och drick
med mig, annars kan det hända att jag kliar dig längs
ryggraden.

— Jag finner mig icke i ...

Dvärgen avbröt sig då han såg att Sylvan åter tänkte
skrika till. Han satte sig upp på stolen mitt emot Sylvan
och viskade:

— Vad menar ni?

Hans små ben dinglade oroligt under bordet, men händerna och ansiktet höll han alldeles stilla.

— Jag vill ju bara tala med dig, skrattade Sylvan. Vi
har gemensamma intressen, ja, både gemensamma intressen och bekanta.

— Det känner jag icke till, sa dvärgen.


— Förresten, det kanske rentav händer att jag köper en
sån där äcklig figur av dig, lilla pornografiputtefnask!

— Jag vill icke ha något med er att göra, sa dvärgen.
Jag vill få gå min väg.

— Grumsa inte längre, sitt här, hör du! Vi ska språkas
vid lite mjukt.

— Vad har jag att säga er? sa dvärgen snävt. Jag har
icke sett er förut.

— Men kanske jag sett er, kanske rentav i situationer
då ni helst skulle ha velat vara alla vittnen förutan.

— Jag förstår icke.

— Det behövs inte heller. Berätta bara sanningsenligt
allt ni vet om Engla Käll. Jag vill ha reda på allt, förstår ni.

Herregud så dumt, tänkte han. Vad angår den kvinnan
mig? Vad angår hon den som redan i denna natt ska gå
ner till isen och försvinna utan ett ljud. Varför reser jag
mig inte upp och går nu genast?

— Jag vet inte mycket om henne, hade dvärgen sagt.

— Vad sa du? skrek Sylvan till.

— Jag sa att jag knappast känner henne, sa dvärgen.

— Försök inte! Jag vet redan att du vet ganska mycket.
Du är en liten listig räv, puttefnask. Gud vet om du är
riktigt navlad förresten. Man behöver bara se dig in i ögonen för att förstå att du borde buras in. Vad har du egentligen för en lidelse som vill fram?

— Jag måste gå nu, sa dvärgen och sparkade otåligt
med fötterna. Jag har icke tid att sitta här och prata gallimatias.

— Vill du att jag skall klappa dig hårt på puckeln?


Sylvan höjde rösten.

— Tyst, viskade dvärgen genast. Säg åtminstone tydligt och klart vad det är ni vill av mig. Vad är det för upplysningar ni vill ha. Jag har mycket bråttom.

Sylvan skrattade, ty han kom ihåg att han egentligen
inte alls behövde fråga ut den här lille onormale dvärgen.
Han visste redan allt han behövde veta om Engla Käll.
Han visste att Olga förutbestämt henne till sin efterträderska. Resten var ju inte svårt att gissa.

Han var just på vippen att säga: ”Ajöss, du kan gå
puttifnask!” då han kände att det kunde bli roligt att
examinera den lille. Själv förfogade han nu över ett pricksäkert facit och kunde kontrollera allt som kom över den
lilles läppar.

Han lutade sig fram och tittade först närgånget på den
lilles groteska näsa som liknade en skrumpen gummituta
eller en pojkpenis.

— Bodde du hos Engla Käll mens den där Olga bodde
hos henne? frågade han.

— Jo, i början var den där kvinnan kvar.

— Du förstod allt?

— Vad menar ni?

— Att Olga gjorde ett slags revolution inom Engla.
Något hände med henne. Har jag inte rätt?

— Jag tror jag förstår.

Dvärgen hade lugnat sig.

— Jo ..., sa han. Ni har nog rätt. Den kvinna ni nämnde
ligger säkert bakom allt.

Han blev plötsligt ivrig. Han började prata viskande

snabbt, som om han hoppats att få det undanstökat så
snart som möjligt.

— Jag har näsa för alla slags tillstånd av den där sorten, viskade han och viftade viktigt med sin lilla mjuka
hand.

— Av den där sorten? skrek Sylvan. Klarare språk,
lille pajsare.

— Alla slags sexuella tillstånd menar jag förstås, sa
dvärgen och gjorde en självbelåten grimas. Sånt begriper
jag mig på. Det egendomliga med den där Olga var att
också hon förstod sig på Engla Källs egenartade tillstånd.
Jag behövde bara en dag på mig för att se att Olga försökte probera en slags kur på Engla.

— Olga!

Sylvan skrattade bullrande och vräkte sig bakåt mot
stolen.

— Jag såg kurens verkningar till och med i Englas kläder, fortsatte dvärgen. Först var hon så tillknäppt. Hon är
egentligen en torr och fantasilös kvinna, konventionell och
dum, full av alla möjliga fördomar. Hennes mun var
tillknäppt och hennes blusar var svarta och tillknäppta.
Hon flätade sitt tunna gråa hår hårt, hårt. Men så när
Olga bearbetat henne en tid, blev hon en helt annan
människa. Hon sydde andra blusar åt sig. Hon log när
man kom in i rummet, och hon gjorde ingen flätknut
längre utan lindade håret löst om handen och gjorde en
liten trullerutt med nålar i.

— Då fick Olga sina planer först mot slutet! sa Sylvan.

— Vad menar ni? frågade dvärgen.


— Det ska du inte lägga dig i, sa Sylvan och vispade
till med handen. Du skulle inte begripa ett dyft i alla fall.
Fortsätt bara.

— Ni hör i alla fall att jag är full av observationer?

— Gå på! Hur gick det sen Olga stack sin väg?

— Då hände något besynnerligt.

— Ett återfall? skrek Sylvan.

— Precis.

— Och det var nu du trädde fram.

— Det låter jag vara osagt.

— Ut med språket. Vad tusan tog du dig till nu?

— Jag såg ju att hon blivit hungrig ....

—  ... på en karl rätt och slätt! skrek Sylvan. Tror du
inte att Olga gett henne hopp om en alldeles bestämd
man? När tiden gick och det inte kom nån, då blev hon så
där allmänt hyndaktig?

— Först var hon mycket, mycket stel, som en torr barkbit. Det var jag ...

— Hör på mig! skrek Sylvan och lutade sig åter fram
över bordet. Engla Käll har blivit lurad två gånger av
karlar. Hon har två pojkar den ena på nio och den andra
på åtta år. Det säger mycket inte sant? Engla hade kommit
på den överblivna kartan, och det känns särskilt jäkligt
när man når de trettio. När den ogifta kvinnan blir trettio,
då blir hon desperat, då griper hon efter första bästa. Åtminstone gjorde Engla Käll det. Hon blev lurad. Den
första gav henne helt sonika på båten sen han gjort henne
på smällen. Hon stod där med sin unge och hela sin fördomsfullhet, hela kopplet av fördomar rasslade bakom

henne vart hon gick. Hon måste alltså absolut ha tag i en
karl. Nu eller aldrig! Så kommer det en och dummar ner
sig. Kanske sol- och vårar han henne för att få till plåster
över såren. Men när hon nu för andra gången ser sig bedragen, då knäpper hon hårt, hårt om sig, nu låter det så
här: ”Se på mig, se att också en fallen kvinna kan sköta
sig. Jämför mig med andra, med dom gifta, och upptäck
att den som blev kallad för sköka och hora gör rätt både
för sig och för dom osyldiga stackare som hon inte varit
ensam om att sätta i världen.”

Sylvan skrattade besinningslöst och grep efter den lilles
armar. Dvärgen satt hela tiden med stilla, avvaktande
ögon. Vad vet den där egentligen om mig? tänkte han.
Vilken makt har han? Nå, mig ska han inte komma åt.
Mina planer ska han inte korsa.

— Lilla lortdvärg! skrek Sylvan och skakade dvärgens
armar våldsamt.

Men nu studsade dvärgen ner från stolen och fräste till
av ilska. Han slet för att få sina händer fria. När det inte
gick ställde han sig på tå och skrek:

— Jag är en helt vanlig människa. Rår jag för att jag
fått en puckel?

Men Sylvan bara skrattade och fortsatte att skaka den
lilles armar.

— Jag är ingen dvärg. Jag är en helt vanlig människa
med puckel!

— Ja, jag hör! skrattade Sylvan. Jag struntar blankt
i vem du är och vad du har för rygg. Men du vet att
jag har rätt i fallet Engla Käll. Ser du, jag är en gammal

orderjägare, och i mitt yrke får man blick för människor.
Sidensvansen kallar Norrlands alla bonnhandlare mig för.
Fråga i Los eller Sveg, i Njurunda, Frånö eller Brunflo.
Ja, fråga ända upp i Burträsk och Kvikkjokk! Överallt
vet man att Sidensvansen är en förbannat skarp karl.

— Jojo, sa dvärgen med tillvunnet lugn.

En typisk svensk, tänkte han. En typiskt dum svensk.

— Kan jag få gå nu? Seså, släpp mina händer och låt
mig få gå.

— Nej, för tusan! skrek Sylvan men släppte dvärgens
händer. Jag kommer att springa efter dig och lyfta av
dig puckeln om du lämnar mig. Vi har ju samma logi.
Vet du inte det? Vi ska göra sällskap hem.

— Bor ni hos Engla Käll nu? viskade dvärgen och blev
genast mera modfälld.

— Det gör jag! sa Sylvan.

— Men hon har ju icke något rum.

— Åjo. Mörkrummet finns.

— Låg ni där i natt?

— Precis.

Dvärgen satte sig åter upp på stolen. Nu förstår jag
varför hon vågade ge mig en örfil i morse, tänkte han.
Den där barbaren hade kommit. Hon tvivlade först ett
tag. Det var därför hon fick återfall och knöt till sig en
tid sen Olga rest. Åh, nu gäller det! Nu måste jag handla
vilken timme och dag som helst.

— Skänkte du Engla nåt exemplar av dom där träfigurerna du gör? frågade Sylvan.

— Nej nej, viskade dvärgen. Men ser ni, jag fick makt

över henne, därför att jag så väl förstod att tolka hennes
innersta begär. Jag ställde mig en dag framför henne och
sa henne rent ut vad hon gick för. Jag sa det innan hon
själv visste något om det. Åh! Ni skulle ha sett hur hon
reagerade! Hon såg på mig som om jag varit en spegel,
och hon högg tag i mina meningar och höll dem liksom
bakom sig för att rätt framifrån kunna se hur hon såg
ut baktill. Förstår ni mig? Jag menar att hon gjorde
mina ord till nackspeglar och fickspeglar och väggspeglar,
ja, till och med till periskop. Haha! Ni kan inte tro vilken
effekt det hade! Hon slog ifrån sig med händerna och
nästan skrek först. Men sen sjönk hon ner på en stol och
jag såg hur allt det hopknäppta liksom flöt ut. Hon
blev yppig, förstår ni. I blicken, över brösten, i läpparna, i rösten. Det var fascinerande!

— Hon blev som när Olga bodde där? skrek Sylvan.

— Hon blev värre.

— Och Jacques? Han spelade väl också nån roll?

— Titta in genom den där rutan, viskade jag till henne.
Titta in mellan nio och tio. Då tränar Jacques inne hos
mig. Han tränar alldeles naken.

— Och hon stod där i korridoren och kikade?

— Varje dag.

— Och ni betalade aldrig hyran?

— Sällan.

— Men varför har ni stannat i den här hålan?

— Det är en annan historia.

— Berätta!

— Vad kan ni ha för intresse av det?


— Åjo. Krångla inte.

— Vet ni icke vad det är för ett år i år?

— 1922, sa Sylvan.

— Det årtalet säger allt.

— Det gör det inte för mig.

— Åh! Hur många cirkusar har gjort konkurs bara
nu i hösten som var, tror ni? Även om man är artist
av världsformat kan det hända att man blir ställd där
i en liten håla utan engagement.

— Det är därför ni är här?

— Här är rätt billigt, och man har sina små knep.

Sylvan hade på nytt vickat sin stol bakåt. Nu slog
han händerna i bordet och skrattade. Så slängde han fram
sitt ansikte mot den lille igen.

— Tror du inte jag kan se vad du går för? skrek han.
Tror du inte ...

Plötsligt tystnade han.

Isen! tänkte han.

Ordet överrumplade honom som en hickning.

Han lutade sig åter bakåt.

Isen glömmer jag aldrig, tänkte han. När man inte
kan leva med värdighet, är det inte då mest värdigt att
gå ner till en vak och plumsa i utan ett ljud? Av idel
artighet, av idel vördnad inför sig själv och livet?

Hans ansikte hade börjat stråla extatiskt. Men plötsligt
förmörkades det. Det blev först misstänksamt och sedan
hårt.

Varför kommer just nu, just när jag är så nära slutet
en kvinna med en gödselkorg på armen? Kommer och

säger: ”Stå still hos mig. Här ska du få leva. Jag ska ta
hand om dig och vårda dig, planta, planta kär.” Och
bakom denna kvinnas enfaldiga röst hör jag Olgas, men
jag vet inte om hon hånar mig eller om hon säger: ”Ta
chansen, Georg, och glöm bort allt ont jag gjort dig!
Ta chansen! Se jag räcker dig den. Det är av mig du får
den. För när du inte längre har mitt spel att dekorera
ditt misslyckande med så behöver du något annat. Du
behöver Engla som dekoration. Förakta henne inte!”

Värdighet eller kompostliv, tänkte Sylvan och tuppskinn
slog ut på hans händer och armar. Vaken eller Englas
lägenhet ...

Dvärgen satt stilla med händerna mellan benen. Han
iakttog spänt hur svårmodet grep Sylvan djupare och
djupare. Han hade velat tjuta av förbittring. Han hade
velat rusa upp och slå den där barbaren, som plötsligt
uppenbarat sig, och nu inbillade sig, att han var den
överlägsna och kunde göra vad han ville, slå, slå honom
mitt i ansiktet. Vem var den mannen? Hur kunde han
veta vad ingen annan visste om honom?

Sylvan hängde över ölglaset och omgivningen syntes
honom fullständigt likgiltig. Dvärgen gled försiktigt ner
från stolen. Sylvan såg mycket väl hans manöver. Fast
han satt nere på botten av ett ljusgrönt hav såg han.
Han såg genom vattenmassorna hur människorna hade
det som hade sitt på det torra. Nu såg han t. ex. hur
dvärgen ville ge sig iväg för att rädda sig upp på sitt
suveräna torrställe. Men det skulle han nog vara karl
att hindra! Just därför att han satt nerdoppad i allt eländigt

vått som bjuds en människa i det här livet, skulle han
hindra den där förbannade dvärgen.

Dvärgen hann inte heller ta mer än ett steg från bordet
innan Sylvan skrek:

— Du vill alltså att jag ska lyfta av dig puckeln?

Dvärgen vände. Hans armar dallrade till som nyss
upphängda korvar.

— Vad är det nu? sa han.

— Sitt! viskade Sylvan och lutade sig djupt fram emot
dvärgen. Vi har ju samma nattlogi har jag sagt. Du ska
få den äran att hjälpa mig hem, för som du märker är
jag en smula lurvig.
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Dvärgen hade knappt hunnit sätta sig tillrätta förrän
gubben Jacopo Caccini kom med släpande steg och såg
sig om i den nästan tomma lokalen.

Sylvan fick se honom.

— Ropa gubben hit, sa han till dvärgen. Jag ska bju
honom också på en pilsner.

Gubben kom och satte sig. Snart hade han fått ett
stort ölglas. Han sa inte ett ord. Han bara kastade en
blick på Sylvan, och då var det som om hans iakttagelse
väckte honom. Ögonblicket efter drog han emellertid
åter för melankoliens draperier. Han satt med ölglaset
mot sina tunna, blå gubbläppar och sög sakta i sig drickat.

Sylvan slöade till. Han försökte studera gubben Jacopos

hand, som var lustigt fläckmarmorerad, ty nästan systematiskt som ett mönster saknade hans hud pigment.

Gubbens läppar började röras. Sylvan hörde inte först.
Men han såg att gubben förlorat den normala kontakten
med rummet och tiden. Han satt i sin svårighet nu och
lapade sin längtan, såg Sylvan.

— Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa, satt
gubben och viskade gång på gång.

Vad är det där för ord? tänkte Sylvan och försökte
urskilja dem, och när han äntligen urskiljt dem försökte
han tolka dem.

Dvärgen såg ömsom på Sylvan och ömsom på gubben
Jacopo. Nu får jag inte gå här och dra benen längre,
tänkte han. Nu gäller det att grubbla. Jag måste få tag
i en idé redan i natt. Åh, i morgon ska hon defloreras,
och det är tack vare mig det ska ske. Så snart jag får
min idé stiger jag upp och väcker Jacques. Han ska göra
det, men bara till synes. I själva verket är det genom mig
det ska ske.

— Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa, satt
gubben och viskade med ölglasets kant mot sina blodfattiga läppar.

Dvärgen hade först ingen tanke på att lyssna ut vad
det var för ord gubben mumlade. Men så hände det att
hans blick av sig själv stannade vid gubbens läppar.
Plötsligt hade hans öra lystrat till, och så — utan att
han kunde säga hur — hade han fått sin idé.

Han såg den utförd som ett cirkusnummer.

Och i samma ögonblick som den var klart åskådlig

tyckte han att han växte, att han jubelväxte. I sin egen
känsla upplevde han en vällustigt roterande växt, som
gjorde honom oändligt mycket större än dessa kadaver
som satt till höger och till vänster om honom.

— Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa, viskade
gubben och tog sig en slurk.

Dvärgens lilla mun snörptes ihop.

Min skuld, min skuld, min stora skuld, översatte han.
Åh, att jag inte kommit på det där förr. Det finns inget
enklare sätt att få i väg gubben och gumman så att vi
blir ensamma med henne.

Sylvan började plötsligt vråla siggewulfsvisor. Servitrisen kom fram och bad dem gå innan det blev något
bråk. Sylvan stramade upp sig.

— Visst ska vi gå! skrek han.

Han reste sig upp.

— Drick ur glasen, pojkar! Vi ska gå!

Han raglade emellertid till och föll baklänges mot
väggen. Men han hann se hur ett belåtet flin for över den
lille dvärgens ansikte. Åter kände han att det var han
som blivit satt på botten av allt jävligt blött som står att
samla över en människas huvud, och åter kände han det
där ursinniga hatet mot dem som har sitt på det torra.
Han orkade knycka tillbaka kroppen i lodrät ställning.

— Ser ni! skrek han.

Så sträckte han ut sin högra arm och grep tag i dvärgen.

— Hjälp mig hem till Engla nu, skrek han. Hjälp
mig, annars slår jag sönder puckeln.

— Visst ska jag hjälpa dig, viskade dvärgen. Men du

behöver väl inte skrika så högt? Både Jacopo och jag
ska hjälpa dig.

Gubben ställde sig tyst och undergivet som ett dragdjur
så att Sylvan kunde lägga upp sin vänstra arm på hans
axel. Så började de gå, och Sylvan slängde fram fötterna
som en vadarfågel.

— Och ... sjöng han och tog ett steg.

— ... jag gav ...

Han tog ytterligare ett steg och så fortsatte han:

— ... henne blott ...

— ... uppå ...

— ... skuldran ...

— ... en kyss ...

Dvärgen och gubben hjälpte den långe Sylvan framåt
så gott de kunde. Det är bäst att vara försiktig, tänkte
dvärgen. Den där barbaren ska inte få en chans att
hindra mig. Inte nu när jag äntligen fått min idé att bli
av med Jacopo och Margherita.

Sylvan drog av sig persianmössan när han kom ut och
slängde den upp i luften.

— Isabella! sjöng han.

Och han öppnade mun som en levnadsglad yngling.
Vit andedräkt flöt upp i mörkret.


... du är min enda tröst.

Låt den gälla

kärlekens ljuva röst.



Han tycktes ha glömt isen. Han tycktes ha tappat bort
värdighetens utväg. Han skrålade fram sina slagdängor

och ropade an folk de mötte, skickade iväg dvärgen att
hämta upp mössan som han gång på gång rev av sig
och slängde iväg. Han tog häftiga danssteg glömsk av
sin oförmåga att balansera kroppen.

Gubben Jacopos nikotingula ansikte började blänka av
framsipprande svett.

— Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa, viskade
han allt ängsligare till sig själv.

De fick emellertid Sylvan uppför trapporna. De kunde
baxa in honom i den lustiga avsatsen mitt i trappan. I
portgången hade Sylvan plötsligt slutat sjunga. Han
hängde viljelös och slocknad mot sina två lotsar. Då
Jacopo öppnade köksdörrn slant han ur deras grepp.
Mjukt och slappt gled han ut på golvet.

Engla Käll stod som förra kvällen och glansade kragar.
Hon släppte genast sitt arbete. Järnet flög mot spisen och
hon rusade fram till Sylvan.

Jag förstod väl att han skulle komma! tänkte hon
triumferande.

Sylvan såg hur hon kom, vit och yppig och ren, med
blossande kinder och fanatiskt förväntansfulla ögon. Han
såg också hur hennes två pojkar kom uppstudsande i
sina fotslånga nattskjortor. Men han knep ihop ögonen.
Han kände hur hon grep tag i honom med sina starka
armar, hur hon halvbar honom genom korridoren och hur
mjukt hon stjälpte ner honom på sängen i mörkrummet.

— Sköka, viskade han. Förbannade, rentvättade sköka.

— Han yrar om Olga, hörde han henne säga och han
försökte skratta men det blev ingenting.


Han hade fått upp ögonen, och nu föll de grönmålade
väggarna över honom och den blodröda bården snodde
sig runt om hans hals.

Men Engla uppfattade situationen. Hon hastade fram
nattkärlet och körde fingrarna in i hans mun. När det
var över tog han försiktigt på henne, nuddade henne
med fingertopparna.

— Min lilla nya dekoration! viskade han och han
vickade sig fnittrande tillbaka mot kudden.

Han låg på rygg och kände hur hans fötter sakta gled
uppåt. Till sin förvåning kände han att hon remmade
av honom skorna. För det måste hon ha en stege, tänkte
han, ty han tyckte att hans fötter befann sig någonstans
uppe vid taket.

Men så kom växlingen. Fötterna gled neråt, men han
förblev inte i horisontalt läge mer än en sekund. Det var
huvudets tur att sakta glida uppför väggen. Nu kände han
att hon tog av honom kragen. Klokt att hon stannade
kvar på stegen, tänkte han. Han såg henne inte. Han
kände bara hur hennes fingrar arbetade mot hans struphuvud. Det var visst besvärligt. Hennes fingrar kilade
in som klibbiga ormar under hans krage. Till sist fick
hon den loss, men då började åter nedåtglidandet. Han
tyckte att hans kropp åter växlade läge.

Hon började dra av honom byxorna. Hon drog i
vänstra byxbenet först. Det gjorde honom oändligt upprörd. Han sparkade till henne.

— Högra först! skrek han.

Fötterna var högt uppe i taket igen och huvudet låg

nerdoppat. Och nu — en kort minut — nådde han något
som fyllan inte infekterat. Han tänkte alldeles klart.

Jag skulle kunna säga dig allt, Engla, tänkte han. Du
och Olga ... Du är Olga ... Olgas ...

Men nu sjönk han djupt, djupt med stilla horisontal
kropp. Det sista han såg var huvudet på hennes pojkar.
De sköt fram alldeles vid dörrposten. De var runda och
snaggade med bara en liten svart tofs i pannan. Han
förvånade sig över att de var så platta på hjässan. Sen
förvånade han sig inget mer. Han sjönk in i medvetslös
dvala.

— Ingmar, spring ut i köket och hämta väskan du bar
hem från hotell Svea, ropade Engla.
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Den natten sov inte dvärgen något. I samma ögonblick
som Engla Käll tog hand om Sylvan sprang han in till
sig och låste noga om sig. Sen gick han in till Jacques
Ferry. Jacques låg som vanligt på schäslongen med händerna under huvudet och blicken uppe i taket. Hans
läppar var formade som om han visslade.

Dvärgen gick fram till honom och såg på honom med
en sorts öm stolthet, med en faders blick, som känner
till det värde sonen blir bärare av bättre än sonen själv.

— Nineta? frågade dvärgen.

Jacques gjorde en gest med tummen inåt nästa rum.


Sätt dig upp ska du få höra, viskade dvärgen på
franska.

Han satte sig själv ner och började viska recitativt,
som en överstepräst som inviger ynglingen i manbarhetsliturgiens formler.

— I morgonbitti blir du ensam med Nineta, viskade
dvärgen. Vad var det jag lovade dig? På mig kan man
lita, det ser du nu.

Jacques knöt nävarna. Han satt som en fjäder som när
som helst kunde fjädra iväg.

— Ja, vad var det jag lovade dig! skrattade dvärgen
och smackade belåtet. I morgon får du henne! Och det
är tack vare mig det sker! ”Varsågod”, säger jag, ”här
har du Nineta alldeles för dig själv under minst en timmes
tid.” Vad gör du då, tror du? Vad kommer att hända?

Dvärgen höjde sina händer exalterat mot Jacques och
skrattade ihållande och dämpat.

— Äntligen! viskade han. Trodde du jag glömt det?
Det var ju länge sen vi talade om saken. Men jag glömmer
ingenting. Nej, ingenting som jag av hjärtat vill. Nu ska
det hända i morgon, här, i det här lilla rummet.

Han slog ut med händerna och såg sig omkring, som
om han ville undersöka om rummet var värdigt händelsen.

— Är du inte glad?

Men Jacques svarade ingenting. Han hade ännu inte
sagt ett ord.

— Varför tar du inte omkring mig? ropade dvärgen
till, tunt och melodiöst.

Men Jacques rörde sig inte, och dvärgen märkte det

knappast. Han flög upp och stirrade på golvet och på
sängen på samma sätt som vissa människor älskar att
stirra på platsen där ett brott blivit begånget eller där
någon intressant tilldragelse utspelats.

Dvärgen snodde åter om och stirrade på Jacques.

— Jacques, lilla älskling, viskade han. Du måste göra
det vackert. Inte sant? Det lovar du mig?

Han kom fram med sina små gula, mjuka händer utsträckta mot Jacques. Han tog honom lekfullt i örat
innan Jacques reagerade och skakade bort händerna,
som såg ut som misslyckade saffransbullar. Jacques
sprang upp.

— Tig! skrek han. Tig, och tvinga mig inte att prata,
för då kanske ...

— Åh! skrattade dvärgen. Åh, hå, hå ...

Han stjälpte sitt huvud bakåt mot puckeln.

— Du ska visst få sköta det ensamt. Jag vill bara att
du ska komma ihåg bakerst, bakerst bak ... Att det är
tack vare mig som det överhuvud blir av.

Han vände Jacques ryggen och gick gravitetiskt in till
sig ...

Han låste noga. Sen han klätt av sig gick han fram och
tog ut nyckeln och lade örat till nyckelhålet. Han hörde
att Jacques låg och visslade en frontvisa som han själv
mycket väl kom ihåg.

Han flinade till och rätade upp ryggen. Han visslade
ett stycke av melodien själv, och medan han visslade
sprätte han med fingrarna rytmiskt, som om han med
fingertopparna placerade ut nottecken på ett osynligt blad.


Hans händer skälvde till när han åter stack nyckeln i
hålet.

Han tyckte han aldrig varit så otålig. Han gick fram
och tillbaka över golvet. Han tyckte han aldrig förnummit
tiden som en så besvärande börda. När han låg på rygg
klämde det av otålighet över bröstet. Han måste sätta
sig upp gång på gång, och flera gånger tände han lyset
för att förvissa sig om att hakarna verkligen satt ordentligt
på fönstret mot korridoren och att tidningen täckte för
den klara rutan.

Till sist gav han upp. Jag struntar i att sova, tänkte
han. Jag ligger och grubblar istället.

Och han kröp ihop och började viska till sig själv.

— Hur kunde du vara så dum? Att du inte kom att
tänka på den här utvägen redan före jul. Då hade du
varit i Tyskland nu, eller i Schweiz eller i Italien. Borde
du inte ha fått uppslaget redan i Gävle, ja, långt tidigare?
Biktfadern kan ju få gubben att gå barfota två mil i snö.
Och kommer bara gubben iväg så nog rantar gumman
efter. Hå! den där biktdiarrén, det där eviga ”mea culpa,
mea culpa”!

Dvärgens fötter växlade underläge. Nu sköt han också
in sin högra hand under kinden.

— De skulle väl inte ha stannat i det här hednalandet
om inte deras pojkar gett dem i uppdrag att vaka över
Nineta, fortsatte dvärgen att viska. Så är det ju rätt så
billigt här. Vart ska man fara när man går arbetslös
nästan överallt? Och frakterna är ju så dyra. Det är naturligtvis därför som jag inte satt igång min hjärnapparat

på skarpen. Egentligen hade jag aldrig ansträngt mig
förrän ikväll, men då kom också uppslaget hux flux.

Han la sig belåtet upp på rygg med båda händerna
under nacken.

— Gubbens pojkar? viskade han. Underligt. Det är
tre veckor sen det sista brevet kom ifrån dem. Då strålade
gubben upp, då kom han in och berättade att de nu var
i Frankrike och att de sökte kontakt med amerikanska
cirkusar. Men det blev visst inget kontrakt. Det tycks inte
gå i lås. Man hör ingenting från dem, ingenting alls.
Dom är kanske inte alls så märkvärdiga, Caccinii juniores.
Ha! Men hur rädd var jag inte ibland att det plötsligt skulle
komma ett telegram med order: res Calais omedelbart.

Dvärgen sträckte sina händer rakt upp.

— Men det kom inget! viskade han triumferande. Det
kom inget alls.

Han låg stum och stirrade ut i mörkret. Nu hade han
åter en spänd kropp, men inte ett ögonblick kände han
någon frestelse att sjunka tillbaka mot sängkläderna eller
sömnen. Han tyckte han smakade det verkliga livet nu,
livet sådant det alltid borde vara, livet så som man aldrig
glömmer det.

Hans hemlighetsfulla driftliv blåste upp honom i konvex
självmedvetenhet. Nu trodde han att han verkligen fått
kontakt med sig själv. Han såg sin duktiga kurva och
for med handen över den och kände dess spännvidd. Han
misstänkte inte ett ögonblick att han kanske bara rörde
vid ett skenjag, att han i verkligheten bestod av idel sår,
av idel hopfallen längtan och sorg.


Han kunde inte ligga längre. Han hoppade upp.
Otålig och ivrig drog han i rullgardinen för att se om
det ljusnade. Men klockan var bara fyra. Han fick åter
krypa ner i sängen. Timme efter timme fick han ligga
där och frossa i all den ljuvliga skamlöshet hans fantasi
bar honom till.


Äntligen kom morgonen. Äntligen hörde han Engla
Käll röra sig i köket. Han tyckte han gled uppför en svindlande spiral allt hastigare och hastigare. Plötsligt hoppade
han ut mitt i HANDLINGEN.

Han gjorde sin toalett och klädde sig mycket omsorgsfullt. Sen stod han och lurade vid dörren. Han hörde
hur Jacopo tassade ut på toaletten. Han hörde när Jacques
och han hörde när Margherita kom. Till sist kom också
Nineta mjukt glidande på bara fötter. Dvärgen öppnade
försiktigt och stack ut sitt huvud, men i samma ögonblick
stack Jacques ut sitt. Dvärgen hade inte förrän nu vetat
något om att de unga brukat stjäla till sig en kyss då och
då i korridoren. Kanske det var en sån kyss gubben
Jacopo när allt kom omkring sett i går morse då han
ställde till med ett sådant sabla liv? tänkte dvärgen snabbt
när han sprang fram och viftade undan Jacques. På
bruten italienska viskade han till Nineta:

— Om du vill träffa Jacques alldeles ensam, alldeles
ensam hör du, så ska du lägga dig sjuk idag. För idag
kommer både Jacopo och Margherita att gå ut på stan.
Seså, fråga mig inte varför. Dom kommer att gå ut!
Lita bara på mig!


Han försvann hastigt in till sig, rädd både för att Engla
och gubben skulle överraska honom.


Först när tiden var inne för Englas matköp ute i stan,
och först sen han förvissat sig om att hon verkligen gått
rusade han in till Caccinis. Dessförinnan hade han dragit
på sig sina ytterkläder. Han slängde igen dörren hårt
efter sig och sträckte upp armarna och ropade:

— Jacopo! Margherita!

Och så gav han dem den glada nyheten att en äkta
katolsk pater i natt legat på hotell Billner, att patern ännu
var kvar där och nog skulle ta emot ett besök från troende
som behövde tvätta sig rena i avlösningens vatten, att
patern annars kommit hit till denna gudsförgätna ort
kallad av en döende som begärt sista smörjelsen och också
haft råd med omkostnaderna.

Jacopos ögon började lysa.

— Åh! stönade han. Mea culpa ...

Han är bra åderförkalkad, tänkte dvärgen. Det är
faktiskt bara ett par tre olika saker som jämsides kan
leva i hans hjärna: min synd och min dotterdotter Nineta.

Jacopo hade rusat upp, förlossad och ivrig. Hans händer
skälvde i byxfickorna.

— Jag ska visa er vägen, Jacopo, skrek dvärgen. Men
det är ingen tid att förlora. Man vet aldrig hur länge
den välsignade patern stannar här där det knappast
finns flera rätt troende.

— Jag går! Det är klart jag går! skrek Jacopo av glädje
och förväntan.


Både han och Margherita började genast palta på
sig sina ytterkläder. Jacopo hade en lång grå ulster.
Framtill släpade den nästan i marken. Margherita hade
en förfärlig svart plyschkappa med en lila sammetsmuff.

Nineta låg hela tiden med överlakanet för ansiktet.

— Du stannar här och sitter hos henne! skrek Jacopo
med en misstänksamhet som inte förmådde gå åt rätt håll.
Dom får inte träna! Hör du det! Du får absolut inte
tillåta att dom tränar tillsammans.

Han kom fram med sina nävar och skakade dem över
dvärgens ansikte. Men dvärgen blinkade inte ens.

— Han ligger ju! sa han.

— Åh! du ser till henne! skrek gubben igen.

— Jag kan sitta här i rummet tills ni kommer tillbaka, sa dvärgen. Jag ska inte gå med min fot över
tröskeln.

Så försvann det gamla paret. En febrig rodnad brann
på bådas kinder. Margherita stack sin hand under Jacopos
arm medan muffen puffades till som en boll när hon
flyttade fram sina knän.

Knappt hade de släpat sig genom korridoren förrän
Nineta gled upp ur täcket.

— Jacques? frågade hon.

— Han väntar dig, viskade dvärgen.

Han fick plötsligt svårt att andas. Han hundandades
kippande.

— Gå nu, viskade Nineta. Jag ska klä mig.

Dvärgen var inte sen att gå in till Jacques.

— Nu har du din chans, viskade han. Men kom ihåg

att det är tack vare mig du fått den, ja, endast tack vare
mig kan det ske det som sker nu.

Jacques halvlåg i sängen. Han hade bara sina korta,
vita träningsbyxor på sig. Han låg och spände benmusklerna och tårna i en sluten, skön plastik. Musklerna levde
som små känsliga djur under huden. Han stirrade upp
i taket och höll läpparna i den sensuellt svällande visslingsvolymen. Han hade nyss kammat sitt blänkande
svarta hår mycket omsorgsfullt. Det slog en stark doft
av marcassarolja från honom.

— Kom ihåg att det är tack vare mig det här sker,
viskade han igen och han hundandades fortfarande.

Det porlade av tillfredsställelse i honom när han såg
på Jacques, ty visserligen hade de inte talats vid om
Nineta på länge — han hade ju inte haft något förslag
att komma med — men nu såg han ju hur uthungrad
den där sexualpantern måste vara på Nineta.

Han är vansinnigt uppeggad, tänkte han och slog sig
ner på en stol och bara tittade på Jacques kropp, muskel
efter muskel. Åh, vilken våldsam drift det måste finnas
i den kroppen, tänkte han. Han har fått träna med Nineta.
Han har fått lyfta henne i höjden. Han har fått andas
hennes hud, och han har fått ta på henne nästan överallt.
Men alltid har de gamlas ögon övervakat vad som skett.
Vid varje moment. Under varje ögonblick.

Plötsligt stod Nineta på tröskeln. Hon blänkte fram
som ett grönt smycke i dörrens platinavita infattning.
Kroppens rörelse frös till i en skör, bräcklig stelhet. Anletsdragen låg stilla och ögonen skelade liksom inåt. Hon

hade tagit på sig sina gröna tåskor, sin gröna trikå och
sin mossgröna nästning av tarlatan. Sidenbandet om det
svarta håret var också grönt.

Så log hon plötsligt. Ädelstenen blänkte till i en rörelse
som frigjorde den från sin infattning. Hennes tåspetsar
trippade ut på golvet som en fågeldrill och armarna rörde
sig i mjuk gratie. Hon visade dem hela ansiktet, men hon
såg inte på dem. Hon hade sina långa ögonfransar nerfällda. Hon log som den ler som träder inför något ljuvligt.

Jacques hade hoppat upp. Han gjorde en sviktande
pas de basque, men sen han slagit den högra hälen mot
den vänstra gled han mjukt framåt mot Nineta med en
hand utsträckt och med den andra tryckt mot hjärtat.
Nineta cirklade runt i eleganta spetssteg. Hans fingertoppar rörde vid hennes skulderblad. De skälvde till
som ett par fågelvingar. 

Plötsligt hade de börjat pardansa.

— Jag ställer dörrn på glänt, viskade dvärgen upphetsat.

Men de hade tydligen glömt honom.

Eller: de kunde helt enkelt inte ta in hans existens i
det de nu upplevde. Han föll ur deras krets av sin egen
tyngd.

Dvärgen såg deras upplevelses slutenhet och smet in
till sig. Han hoppade upp på sin säng och ställde sig på
knä vid sängens fotända. Han kunde se hela rummet
genom springan, ty han hade placerat en spegel på den
rätta platsen som fångade hela rummet i sin yta. Nu
grep han om sängkanten och lutade sig framåt. Han

skulle inte ha kunnat se in i sin egen pupill, så gränslöst
exalterad var han.

Nineta och Jacques utförde det nummer de mest tränat.
Hå! Dvärgen tyckte han kunde iakttaga precis hur stenen
föll mot det mål han förutsett. Hans mungipor blev
fuktiga. Han måste torka sig gång på gång. Åh, gud!
Visst var livet värt att leva, även om man försökte skaffa
sig ett särskilt värde på så underligt sätt att man spänt
en puckel på ryggen.

— Åh ja, vid gud! viskade han.

Han visste precis när Jacques fjädrar skulle springa
loss och visa sin styrka och svikt. Naturligtvis skulle det
ske när de som ”luftiga bollar” skulle sno under varandras
ben. Då, då ska det hända, tänkte han. Då kommer han
att riva upp nästningen. Då kommer han att sakta böja
henne ner mot golvet. Sen river han itu sina egna byxor
och så deflorerar han henne med en suverän trängning.

— Och då är det i själva verket jag som gör det!
viskade han fast han inte hörde det.

Han torkade sina fuktiga mungipor med båda pekfingrarna.

— Det är jag, jag, jag, viskade han med ett jag i varje
inandning.
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Han hörde inte att dörren bakom honom gick upp.
Han såg inte att Engla Käll kom och ställde sig framför
tröskeln.


Nej!

I samma ögonblick såg han ju något så vansinnigt
otroligt i spegeln, något så absolut oväntat.

De utförde sina ”luftiga bollar” därinne utan att något
inträffade. När numret var över sjönk de båda ner på
golvet, och Jacques böjde sig fram och kysste Ninetas
hand. Han kysste henne med skygg, gripen andakt. Sen
gled han bort ett stycke ifrån henne och höll upp sina
händer, och dvärgen såg att Jacques kände sig som en
brottsling. Samtidigt strålade han ut en bön om förlåtelse
och en övertygelse om att allt blivit ändrat inom honom,
att det egentligen var en helt nyskapad Jacques som nu
satt framför henne, en man utan varje annan förbindelse
med den skändlige än den ångern gav.

Vad har hänt honom? tänkte dvärgen upprörd och
hoppades att Jacques präglades av en ögonblickshändelse,
av en just nu gestaltad upplevelse som nästa sekund
skulle falna ihop över honom, blåsa bort och visa honom
sådan dvärgen ville ha honom.

Men något sådant hände inte. Ögonblickshändelsen
sträcktes ut och blev minuter. Och plötsligt förstod dvärgen
att förändringen både var definitiv och hade sin orsak.
Inseendet kom honom att hissna som om han blivit nerknuffad i iskallt vatten. Ninetas skönhet och grace, hennes
renhet och ljuvlighet hade förvandlat Jacques dag från
dag, hade frigjort ett svärmiskt skikt inom honom. Dvärgen
såg att han ägnade henne en hängiven tillbedjan. Jacques
knäböjde inför henne som en katolik inför monstransen.

— Så avskyvärt! Så vidrigt! viskade han.


Men just då hände honom något ännu avskyvärdare.
Engla Käll hade smugit alldeles inpå honom. Nu lyfte
hon upp sin pekfingersknoge och knackade honom på
puckeln, lätt och retfullt.

— Ditt lilla odjur, viskade hon och plötsligt knackade
hon hårt med fyra knogar. Nu har du äcklat färdigt i
mina rum!

Det var för mycket som störtade över honom. Nu skulle
han inte ha kunnat se in i sin egen pupill av idel fruktan.
Han kände sig alldeles förlamad, inte på det sköra, älskliga
sätt som Nineta när hon ibland stannade till i dansen
och den sista rörelsen stelnade och drog över henne ett
ljuvt skimrande pärlemorskal. Nej, dvärgens förlamning
gick djupare. Den gällde det väsentligaste, det bröt in
i själva ryggraden. Det enda han kunde göra var att
trycka sig mot väggen, ty framför honom sköt den engelska
järnsängens höga gavel upp, och bredvid honom stod
den kränkta och hämndgiriga kvinnan, som på grund även viss barbars tillkomst känt alla sina hemliga laster förlösta i ett legitimt förhållande. Han fick inte fram ett ord.

— Du lilla äckliga padda! skrek hon och slog hela
knytnäven mot hans puckel av papier-maché.

Han fogade sig som ett bedövat offerdjur.

— Puppa! skrek hon hysteriskt. Förbannade puppa!

Och hon tog tag i hans axlar och slet omkull honom
över sängen. Hon drog av honom kavajen och västen
och slet upp skjortan i bröstet.

— Det var alltså sant! skrek hon när hon fick se selningen som gick som ett x över hans bröst.


Och hon rev itu skjortan och slet obarmhärtigt upp
selningen. Hon ryckte till sig den konstgjorda puckeln
och slängde den ut på golvet.

— Det kommer inte precis ut nån fjäril ur den här
puppan! skrek hon.

Dvärgen hade slutit ögonen. Han låg död, absolut död.

Jacques och Nineta kom och ställde sig i dörren. Men
de kom från ett så helt annat psykiskt land att det tog
ett tag innan de kunde fatta vad som pågick. Deras upplevelse strålade fortfarande ut ur deras ansikten men som
spruckna spegelbilder, och man kunde se hur den ena
sprickan efter den andra kilade fram som en mörk pil.
Först när de förstått att de genom en enkel åtgärd kunde
hämta ner upplevelsen i sitt eget djup och förvara den
där utan skada, kunde de verkligen se upp och förstå
vad som skedde med dessa människor som livet kopplat
dem samman med.

Jacques gick fram till sängen, där Engla ännu stod
lutad över dvärgen med krampaktigt spända armar utan
att ha beslutat sig för om hon skulle fortsätta misshandeln
eller ej.

— Nineta är ju Nineta! skrek Jacques och sökte förtvivlat efter ord. Jag är en usling och du är en usling,
men Nineta är ju ingen annan än Nineta. Hon är ...
Nineta. Hon är Nineta ... Nineta ...

Nineta hade lagt sin arm över ögonen. Hon förstod
ingenting. Hon kände bara den vassa, smutsiga atmosfären.

— Jacques, viskade hon. Kom till mig, Jacques.

Jacques stod kvar och stirrade på dvärgen. Han sökte

fortfarande efter ord, men då han inte fann några och då
dvärgen vägrade att se upp, vägrade att stiga upp ur
nederlaget och känna sig som anklagad, vände han om
och gick till Nineta utan att våga se henne i ögonen.

Också Sylvan hade kommit upp. Han stod i dörren
till korridoren. Han stod i sina pyjamas och hade gripit
tag i dörrposten. Han tyckte huvudet vägde tyngre än
den övriga kroppen. Men när Jacques gick steg han
fram och lutade sig ner över dvärgen. Fullkomligt slut,
tänkte han. Ändå var det inte sant, ty ögonblicket efter
fick han se tårar rinna ut ur dvärgens hopknipna ögon
och nerför refflorna i ansiktet.

— Titta! viskade han till Engla.

Dvärgen tycktes inte själv kunna förstå vad som skedde
inom honom. Det var som om känslan av det våta på
kinderna kom till honom före de inre processer som drev
fram tårarna. Sylvan och Engla såg hur han förde upp
sina gula, mjuka fingrar och tog på tårarna som en Tomas
tvivlare. Sen strök han av fingertopparna mot insidan av
handen och kände än en gång på kinderna men nu högre
upp mot ögonen. De såg hur upprörd han blev. Nu var
han inte likgiltig för om han blev observerad eller ej.
Nu kände han behov av att gömma sig. Han snodde
häftigt om på magen och borrade in ansiktet i kudden.
De såg hur skuldrorna skakade.

Sylvan reste sig.

— Det här gick för långt! skrek han.

Men han skrek inte av medlidande med dvärgen utan
för att terrorisera henne. Hon skrek också hysteriskt:


— Han har varit en djävul mot mig, en fullkomlig
djävul!

— Lugna dig, sa Sylvan utan att märka att han duade
henne.

Hon ställde sig tätt intill honom och såg förtvivlad
upp i hans ansikte.

— Förstår du ingenting? viskade hon. Det är ju du
som har ...

Men hon blev åter lugn, plötsligt, som om hon bara
behövt vända en hand. Hon hade känt att det var över
nu, att det förflutna var passerat och att hon alls inte
behövde lida för något som inte längre var. Nu stod
hon i en alldeles ny verklighet.

Sylvan såg med häpnad hur hon förvandlades. Han såg
hur hon tog ett steg mot sängen, hur hon sträckte ut sina
händer mot dvärgen liksom för att lugna honom, för att
trösta och be om ursäkt. Men hon kunde trots allt inte
fullfölja sin impuls att beröra honom. Hon drog sakta
tillbaka händerna och viskade:

— Vi går nu. Vi lämnar honom ensam.

Och de stängde dörrarna och överlämnade honom åt
sig själv. Som i sömnen steg han upp och låste för att
de inte skulle störa honom vidare. När båda dörrarna
var låsta gick han tillbaka till sängen, men han blev
stående framför den.

— Jag dog inte, viskade han. Jag lever!

Och han förde ut handflatorna kupformiga i en tacksam, hänryckt gest.

Sen kröp han åter upp i sängen och hängav sig åt de

inre processer som satts igång inom honom, som han
inte kunde göra något åt, som han bara kunde mottaga.

När Engla stötte en kaffebricka mot dörren och ropade
att hon ville bjuda honom, svarade han ingenting. När
Jacopo kom och bultade och krävde en förklaring, svarade
han inte heller. Vad betydde dessa människor som agerade
omkring honom? Vad betydde det vad de tyckte? Åh,
de skulle ha fått spotta på honom, de skulle ha fått asa
ner honom ännu djupare. Inför det oväntade som pågick
inom honom förbleknade allt annat. Först när Engla
hotade att bryta upp dörren för att se om han var död
eller levande, svarande han:

— Nog lever jag!

Ja, nog skulle han leva! För när han känt sig som mest
död, när han trott att bara slutet och förnedringen fanns,
när han känt att han ohjälpligt blivit inkörd i en vrå
varifrån ingen väg ledde, då hade som genom ett under
smärtan brutit fram och blivit en uppenbarare av livet
inom honom. Förlamningen hade släppt. Han hade upplevt smärtan och därför själva brytningsstället mellan
sin död och sitt liv.

Men smärtan var bara förvandlingens början. Den
hade kunnat bli dödande. Den hade kunnat registrera
dödens segerrika frammarsch. Istället lyfte den upp livet
emot honom, bar fram det i sin hudlösa hand.

Vinterskymningen smög in genom fönstret som en
smutsig grå skugga. Men dvärgen stod plötsligt på ”månen”, på manegen, på den kära sågspånen, vars doft
hans näsa mindes så väl och som alltid gav honom den

rätta stämningen. Hornmusiken intonerade, och han
såg sig själv komma intrippande med en förskräcklig
karikatyrpuckel på ryggen.

Inspirationen kom till honom i häftiga impulser. För
varje nytt uppslag snodde han om i sängen, eller satte
sig upp, eller satte ner fötterna på golvet. Han försökte
komma uppslaget närmare och närmare också med
kroppen. När en länk i kedjan syntes fastsmidd sträckte
han ut sig och tog emot sin syn med ett saligt leende
som om något oändligt ljuvligt spolade över hans sinnen.

Till sist kunde han utforma uppslaget i dess helhet.

Han såg hur han själv struttade omkring på manegen
med överlägsna kliv, hur han böjde upp sin arm i en
imperatorisk gest, som om han just därmed blottat sin
storhet och gett publiken möjligheter att se armhålans
väldiga diamantgömme. Musiken sprutade fram en
häftig fanfar. Han trodde att den gällde honom.

Haha! skrek han och sträckte armen i en 180-
gradig vinkel.

Men då kom han att se bakåt, och då fick han se hur
strålkastarna sög fram ett skönt, välväxt danspar ur de
purpurröda sammetsdraperierna vid entrén. Hans arm
sjönk ner. Han stod först alldeles förstenad, men så
rusade han fram till paret med ett flatskratt. Han utförde
en grotesk dans omkring dem. Men de dansade oberörda
fram i en skön plastik.

— Aaaaaa! vrålade han mot publiken och slog sig
på bröstet.

Det är på mig ni ska se, menade han, och han gjorde

ett våldsamt språng. Han föll. Strålkastarna hade för
längesedan lämnat honom. Han satt på rumpan och såg
hur de följde det sköna dansparet.

— Strålkastare hit! skrek han och reste sig som en
ko med ändan först.

Men strålkastarna brydde sig inte om honom. Han
måste springa fram till de sköna varelserna. Nu hejdade
han dem definitivt. Han pekade upp mot danslinan
och slog sig på bröstet.

— Aaaaaa! skrek han mot publiken och snodde runt
med tummen under västen.

Han pekade ut dansparet och slog sig på knät och
skrattade. Så sprang han mot stegen och klättrade upp.

Musiken blev graciös. Han stod på trampolinen och
simmade ut mot strålkastarnas månljus.

— Åhhh! flåsade han mot publiken.

Så avancerade han ut på linan med klumpiga rörelser.
Musikens toner rullade som järnklot på plåt. Musiken
bröt samman. Det blev alldeles tyst. Han hade fallit men
lyckats fånga in sig i knävecken. Nu dinglade han som
en fladdermus i sitt fäste. Men han kom upp igen. Musiken
fortsatte. Han småsprang snubblande, föll, men fångade
åter in sig i knävecken. Till sist kom han över till den
andra trampolinen. Då sträckte han ut fingret mot det
sköna paret, som åter börjat dansa. Han skränade och
busvisslade. Men de fortsatte sin dans som om ingenting
behövde störa dem.

Då sprang han åter ut på linan. Han halkade ut, åkte
liksom kana. Musiken rutschade nerför ett stup. Då han

kom till mitten, ramlade han. (Åh, så han skulle träna
just detta fall!) Han skulle komma ner på sin gräsliga
puckel. Den skulle krossas som ett tomt äggskal.

O, tystnad! Med musikens frånvaro som hala glasväggar, med strålkastarnas avslöjande ljus, som ger
publikens tusen osynliga ögon sin lystna chans. Vad är
det för en svart fluga med utklämt inkråm som kryper
omkring på tystnadens glasvägg och försöker smita ut?
Publikens ögon börjar lysa genom glaset: gröna, rovdjur ...

Då krossas väggarna och själva musiken blir morteln
som stöter sönder det sista hoppet.

En furie kommer inrusande med rött utslaget hår.
Hon jagar honom runt, runt. Han utelämnar hela sin
ångest och livsskräck, hela sin panik i skrik och brustna
rörelser. Hon sliter obarmhärtigt av honom plagg efter
plagg tills han står där i en glänsande lapptrikå av sidenbitar, avplockad alla vingarna i sitt flyktförsök ifrån sig
själv, exponerande hela sin dvärgiska förnedring.

Musiken rev med vassa klor. Plötsligt rapade den och
vände sig in mot sin egen matsmältning. Meditationen
avbröts bara ett par gånger, då tungan flög ut för att
fånga in en lockande bloddroppe som dallrade ytterst
på ett morrhår.

Åh!

Vad spelade det för roll att gubben Jacopo med jämna
mellanrum bultade på dörren och utstötte förbannelser
över honom! Vad gjorde det åt saken att han stängt
sig inne i detta ynkliga rum, i denna billiga håla. Skapandets lycka och värdighet hade besökt honom. Nära nog

könlös låg han där utan den manbarhet alla puckelryggar iallafall äger. Aldrig hade han trott att det var
möjligt att avvinna själva skammen ett värde, själva
sorgen en styrka som befriade.

— O, felix culpa! viskade han. Ja! O, saliga skuld som
fått en sådan återlösning!

Denna hemlighet skulle han ha känt till i sin ungdom,
då han känt sig som en blek skugga bland de levande.
Då hade ingen lagt märke till honom. Han hade inte
varit tillräckligt mycket dvärg för att väcka uppmärksamhet, men inte heller tillräckligt lång för att räknas bland
dem som är korta i växten.

Han mindes den fasa som besatt honom ibland, särskilt
efter föräldrarnas död, då han känt hur hans jag rann
ifrån honom som blodet i en öppnad pulsåder. Han hade
gått ut i skogen för att åtminstone ha sitt eget eko att
umgås med. Sen hade han skaffat sig en puckel och blivit
en bullrande clown bara för att få blickarna fästade på
sig, bara för att få förnimma den eggande känslan av
att också han levde. Ty hur skulle han ha kunnat utgå just
från det som blekte ut honom och gjorde att han försvann?

— O, saliga skuld! viskade han igen. O, friska doft
ur min smuts! O, jubel ur min olycka!

Han somnade som han låg, utan att ta reda på den
avrivna puckeln, som fortfarande låg utkastad på golvet,
gapande som en tandprotes åt något större däggdjur.
Han somnade med sågspånsdoften i näsan och med hornmusikens ackompanjemang i öronen och med hela publikatmosfären levande inom sig.
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Redan följande dag lämnade cirkusfolket Engla Källs
lägenhet. De skaffade fram pengar, gjorde rätt för sig
och försvann som cirkusfolk alltid brukar försvinna —
utan att någon tänkte närmare på vart de tog vägen.

Engla ställde upp alla fönstren för att få ut den speciella
odör som bitit sig kvar i hennes möbler och väggar.
Fönstren fick stå öppna två nätter och en dag, och Engla
lejde Lena att skura och städa. För skams skull drog
hon inte ut möblerna på gården, utan la våta lakan över
det som var stoppat och lät Lena piska in dammet i
dem.

Den tredje natten fick Sylvan byta rum. Engla kom in
och packade ihop hans få utbredda tillhörigheter och bar
dem till det nya rummet.

— Det blir mycket trevligare att ha dig boende här, sa
hon.

Han svarade inte.

Han hade kommit in i en apatisk period. Eftersom
ingenting drev honom att handla handlade han inte. Han
låg och väntade, men ännu hade inte den lyckliga inre
situation svällt upp mot honom, att han med en hel
känsla drevs ner till isen. Han lyckades aldrig helt övertyga
sig om att den suveräna känslan skulle kvarstanna okluven
även då vattnet forsade ner genom strupen.

Engla hade låtit honom vara ifred dessa dagar. Hon
hade burit in mat åt honom i mörkrummet men lämnat
honom nästan genast. Han hade knappast sagt ett ord

åt henne. Han tackade inte ens. Ändå tänkte han när
han nu fick byta: Skönt. Nu kan jag låsa dörren om mig.

Han gick fram till dörren för att vrida om nyckeln. Då
fann han att den inte satt i. Men just det, att hans rörelse
blev meningslös, att tummen mötte pekfingret utan att
känna metallen, blev den yttre anledningen till att hans
apati revs sönder.

Han blev stående liksom fastsugen vid golvet. Hon
kommer förstås in till mig i natt, tänkte han. Det är därför
den är borta. Hon kommer in och bjuder ut sig.

Det var redan sent på kvällen, men Sylvan drog på sig
rocken och mössan. Paniken rörde vid honom. Han kände
att han måste iväg nu med detsamma. Kom han inte iväg
nu skulle han bli fångad här för alltid, kände han. Då
skulle han utan protester låta Engla gödsla sig.

Nej, till vaken är min rätta väg. Dit ner! Allt annat
är skändligt. Åh, jag ska försvinna ljudlöst, utan en rörelse
till räddning. Av idel artighet, av idel vördnad ska
det ske.

Han gick fram och tillbaka över golvet. Han kände att
han skulle förneka sin egen övertygelse att Olga skadat
honom ohjälpligt, om han levde vidare, om han tog emot
hennes uttänkta gåva. Det var att gå med på att inget
farligt hänt honom. Det var som att säga till henne:
”Du har ingenting att förebrå dig, Olga lilla. Den smärta
du gav mig har varit lärorik. Den härdade mig. Jag har
blivit starkare, mycket starkare.”

Han kände liksom hur han lyftes, hur paniken blev mer
och mer möjlig, hur det bara behövdes en ytterligare

stegring, bara några grader, bara ett litet uns, för att
hans plan skulle gå i verkställighet.

Av idel vördnad inför sig själv.

Av idel artighet!

Men detta lilla tillskott som behövdes kom aldrig.
Paniken sjönk tvärtom. Han la sig ovanpå sängen med
ytterkläderna på. Jag ska bara vänta tills pojkarna somnat,
tänkte han. Och han lyckades rätt länge ligga alldeles
stilla. Han lyssnade. Hans öra kröp ifrån honom och
sög fast sig i dörrspringan och nyckelhålet.

Äntligen kom knäppen.

Nu är hon här, tänkte han och reste sig häftigt upp
och stirrade mot det håll där han visste att dörren var.
Men det var bara en helt vanlig knäpp han hört. Den
följdes inte av steg. Det blev åter alldeles tyst. Men i tystnaden fick Sylvan ett grepp om sig själv, så att han visste
precis hur det var fatt med honom. Du vill att hon ska
komma, tänkte han. Du vill ingenting högre än att hon ska
komma hit.

Han steg upp och klädde av sig. Han kröp ihop i bädden
och bara väntade. Jag ska behandla dig som du är värd,
tänkte han triumferande. Må du komma, Olgas lilla
gåva!

Och hon kom.

Hon tände inte. Han såg hennes vita blus. Hon stannade
några steg ifrån honom och klädde lugnt av sig. När hon
häktade av kjolen stod han inte ut längre. Han sprang
upp. Utan ett ord, men stönande av upphetsning slet
han av henne kläderna.


Engla hängav sig genast åt en förväntansfull stelhet.
Åt en ljuv passivitet som visste att den skulle smälta bort.
Han bröt upp henne hårt. Han överöste henne med svinaktiga ord. Men de rann ur honom lika opersonligt som
svett och luft. Han skulle aldrig komma ihåg vad han
nu sa.

Hennes glädje och hopp bar hans hårda handlingar
som en flod bär sin last. Hon visste vart hon skulle föras
av dem. Du är min, tänkte hon. Herregud, Georg, du
är min. Och hennes slutenhet blev bara djärvare för att
han skulle bryta upp henne desto djupare. Men sedan,
när den heta svallvågen nerifrån blodets djup kom, då var
hon bara öppen. Hon kände hur hon på något sätt blev
bördig.

Du får skylla dig själv, tänkte han. Från och med nu
får du förbanne mig skylla dig själv. Jag har inte släpat
dig hit. Du har kommit hit självmant.

Han upplevde något som han aldrig erfarit hos en kvinna
förut: en tillfredsställelse ur agressionen istället för ur ömheten. Han ville se henne förnedrad, skändad, sårad. Han
ville sätta sig på hennes ansikte och slå henne över skötet
och skrika:

— Här har du igen, jävla liv! Jag har varit hygglig
och beskedlig fram till nu. Jag har låtit behandla mig
hur som helst utan att ens protestera. Vilken dum potta
vore jag inte om jag gick ner till isen som den kränkta
oskulden. Nej, för helvete! Nu är det min tur! Nu är det
jag som ska ge igen! Från och med inatt är det jag som
ska jäklas!


Han skrattade när hon stönade. Han gav henne kollektiva tillmälen när hon viskade hans namn. Hon höll upp
det intill hans öra som ett guldmynt, som en lycklig fisk
som styr ner mot djupen med den rätta fångsten i sin mun.

När han inte orkade längre befallde han henne att ge
sig av. Hon la sig ner på knä och kysste hans axel med
sina blodiga läppar.

— Georg! viskade hon. Georg!

Segerdrucken steg hon upp och tog sina kläder på
armen. Hennes yppiga hull skimrade i mörkret som feta
vitkålsblad.

— Georg! viskade hon igen och gick mot dörren, där
svängde hon om.

Åter lät hon hans förnamn brinna upp som en låga i
mörkret.

Sylvan somnade utan att ens dra täcket över sin kropp.
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Han stannade kvar hos Engla Käll i över två månader.
De kom överens om att gifta sig. Han skulle flytta till
henne. Det här var ju hans barndomsstad. Här hade han
vuxit upp och här hade han haft sitt hem. Dessutom
hade han ju sitt affärsdistrikt i Norrland.

De kom överens om att han skulle ta en del av sitt bohag
med sig från Stockholm. De två yngsta barnen skulle
han också ta. Engla däremot skulle inte behöva hyra ut
rum längre eller stryka åt andra.


Den kväll de blev slutgiltigt klara på varann hur de
skulle ha det gick det första hålet på istäcket upp. Sen kom
blåsten och rev upp den luddiga tövädersisen ytterligare.

Men en kväll gick Engla och Sylvan ner till porten med
en mejsel och en hammare i handen. De skruvade loss
den emaljerade skylten där det stod: Engla Källs Tvätt
& Strykinrättning. Engla stod och skrattade och for med
sina fingertoppar över skylten.

En gång för flera år sen hade några skolpojkar roat sig
med att kasta snöboll på hennes skylt. De hade tävlat om
en jättekola och målet var att pricka in en boll dels över
E-t i Engla och K-t i Käll. Det hade varit töväder då.
Snön blev is i pojkarnas händer. När de därför smaskade
i ramlade emaljen av så den svarta plåten slog igenom.
Sen blev plåten rostig, och sen dess hade det alltid funnits
två roströda rosor strax före hennes namn.

— Vad jag är lycklig, viskade hon och hennes fingertoppar smekte de rostiga rosorna.

För första gången skrev Sylvan ett brev till sina barn
där han bestämde det exakta klockslaget för sin ankomst.
”Jag har en stor nyhet att berätta”, skrev han. ”Kanske
jag förbereder er på den i ett nytt brev. Kanske jag spar
den tills jag kommer ner.”

Natten innan han reste drev fjärdens is ut till havs i
stora flak. Nyblå som en välputsad spegel låg vattnet då
morgonen kom.

Både Engla och hennes pojkar tog farväl av honom nere
vid stationen. Högtidligheten låg som en tjock muskel
över deras ansikten.







II. RESA TILL VACKRA BJÖRKEN

___________________________________
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Sylvan var vaken långt innan Ingmar kom och rörde
vid honom. Det låga skrubbfönstret var öppet och han
hörde hur sommarblåsten sjöng därute. De rostiga metallbitarna, som tydligen blivit hängande i körsbärsträdet
år efter år, klingade oavbrutet som en skara insekter med
ett alldeles nytt ljud, och flagglinorna rappade stången
med monoton envishet, som om den slog takt åt blåstens
körer.

Det tog ett tag innan han kände igen alla ljuden och
förstod var han befann sig.

Jag har kommit tillbaka till henne, tänkte han. Jag
har tagit emot Olgas gåva. Ändå finns det inget hopp.
Hon går ju omkring stum och belåten som en djurhona.
Hon ser inget fel på mig. Hur kommer det sig? Hur kan
hon låta bli att känna hur förtvivlad jag är? Varför hör
jag henne aldrig säga: Tala om allt. Jag vill höra allt
om dig. — Om jag åtminstone kunde bli blint ursinnig
på henne. Om jag åtminstone fått förmågan att jävlas.
Men hur ska man orka hata under en längre tid när man
står i en verklighet som min?


Han hade som vanligt under sömnen varit nerdragen
i häftiga och kaotiska drömmar. Nyss hade en fet kvinna
stått bakom honom och utfört en djävulsk rit. Hans huvud
hade kluvits som en kokosnöt, och hon höll just på att
veva de sista resterna av hans hjärna genom en vridmaskin. Vit ånga rök om hennes duktiga fingrar och de
hanterade både hjärnmassan och veven med största effektivitet.

När hjärnan var tom flyttade hon fram vridmaskinen
något. Nu tog hon upp en kniv för att sprätta upp hans
mage. Men just som hon satte eggspetsen mot hans buk
kom växlingen i drömmen. Plötsligt var det hon som låg
i sängen och han som skötte veven. De hade samtalat
lugnt och kallt medan han utförde sitt arbete.

Nu kunde han inte för sitt liv komma ihåg vad de sagt
varann.

Han låg och försökte få tag på åtminstone någon av
replikerna, då han hörde att någon smög sig in i rummet,
tyst och försiktigt. Han låtsades sova. Pojkens händer
kom till honom så mjuka ...

— Pappa, viskade han. Klockan är fem nu.

— Redan! sa Sylvan och slog upp ögonen.

Ingmar nickade ivrigt.

Hennes pojkar hade redan börjat kalla honom far.
Han hade också gjort allt för att vinna dem. De hade
faktiskt fått ett nytt liv. Förut hade deras mor tvingat
på dem en ansträngande och tråkig exemplariskhet. Oäktingarna skulle komma alla på skam genom att visa att
de var bättre än de flesta.


Sylvan lärde dem skratta.

I går kväll hade de satt ut stångkrok uppefter bäcken
tillsammans med pojkarna just som solen gått ner. Nu
skulle de ut och vittja.

— Hoppas vi får tjugi åtminstingen, stod Ingmar bredvid sängen och sa.

— Det är klart! sa Sylvan och hoppade upp.

Han klev oklädd nerför den knarriga trappan. Engla
var redan uppe. Hon satt på bron och sträckte ut sina
uppsvällda och åderbråcksmarmorerade strykerskeben i
solen. Hon hade hoppats att de skulle anta normala proportioner, nu när hon upphört med sitt yrke. Ännu hade
emellertid ingen förbättring skett.

Här uppe gick hon alltid omkring barfota och barbent. Hon njöt så oerhört av att få gå omkring direkt på
jorden, sa hon. Varje morgon steg hon upp mycket tidigt
och gjorde en barfotapromenad på en lerig stig, som slingrade sig runt ett rätt stort stycke av koloniområdet Flit
ger Fröjd. Hon glömde aldrig att stoppa en sax i förklädesfickan innan hon gick, ty promenaden slutade alltid vid
en gräslökstuva som hon ägnade en särskild omsorg åt.
Flera gånger om dagen lutade hon sig över den och klippte
handen full. Ofta åt hon rena löken, men det hände också
att hon gick in i köket först och bredde sig en hårdbrödssmörgås. Gräslöken strödde hon ovanpå och sen saltade
hon.

Nu satt hon på bron och åt sin morgonsmörgås njutningslysten som en havande kvinna.

— Har du grejat kaffet? frågade Sylvan.


Han såg hur hon sträckte på halsen då han skulle gå
förbi henne. Som om hon väntat att han skulle smeka
henne. Men han nuddade henne inte ens med sina ben
fast det var trångt. Han gick fram till brunnen, där tvättfatet stod. Han vevade upp en hink av det kyliga vattnet.
Först tvättade han sig med ryggen vänd emot henne. Men
han flyttade sig snart, ty det kändes som om en skugga av
drömmens bestialiska kvinna sakta kröp över honom bakifrån.

När han skulle torka sig upptäckte han att han glömt
handduken inne.

— Släng hit farsans handduk! skrek han åt Ingmar.

— Det kan jag göra, sa Engla och reste sig ovanligt
kvickt.

— Besvära dig inte! skrek Sylvan. Ingmar har snabbare fötter än du.

Han hällde tvättvattnet sakta över fötterna. Stortårna
höjde sig uppåt som i vällust. Han såg hur Engla kom
springande med handduken. Hon slog den om hans huvud
och skrattade frustande. Hon kunde emellertid inte undgå
att känna hur ovillig han var att komma i beröring med
hennes kropp.

— Varför kan du inte vara en smula öm mot mig,
Georg? viskade hon.

Men han svarade inte. Han ryckte till sig handduken
och pyjamaskavajen och gick mot bron.

— Pumpa mina ringar också! skrek han till pojkarna,
som dragit ut cyklarna ur vedboden och ställt dem mot
broräcket.


Ivar räknade stötarna. När de nådde varje tjugufemtal
fick han klämma på däckena under Ingmars överinseende.

Sylvan gick in och drack kaffet. Engla kom efter honom.
Hon strök stum omkring och tuggade den sista hårdbrödbiten. Hennes händer plockade på än det ena än
det andra, men han såg att hon försökte komma i ett
inre läge så hon skulle kunna börja prata.

Han tände en cigarrett och rökte långsamt.

Jag går i samma ögonblick hon kan formulera ett begripligt ord, tänkte han och silade ut röken mellan tänderna. Jag vet ju vad det kommer att röra sig om. Ömhet,
kallar hon vad hon vill ha ifrån mig. Tänk att en gång
få möta en sval och klar blick från hennes ögon! Tänk
att få stiga upp en morgon och möta henne förnuftig och
avsexualiserad. Åtminstone för en timme.

Hon orkade tydligen inte med sina formuleringssvårigheter. Han hann blossa färdigt.

— Ja, vi får väl se om det blir nåra bäckforeller till
frukost, sa han och släckte fimpen mot kaffefatet.

Han sprang uppför trappan. Det var inte många plagg
han behövde dra på sig, bara ett blåställ och ett par sandaler. Det var gjort i en handvändning. Snart ramlade
han nerför trappan igen.

Ute på bron satt pojkarna och väntade på honom med
armarna om knäna. De lyfte sina ansikten som tillgivna
hundar när han kom. Han gick och kände på ringarna.

— Fint, sa han. Vi kan starta.

De drog ut cyklarna på vägen.

Men just som Sylvan skulle slänga benet över ramen

hörde han Palten ropa. Det var bara ett enda ord, men
han hörde mycket väl hur fullt av längtan och vädjan
det var i det.

— Pappa! skrek Palten.

Sylvan tittade tillbaka. Palten hade sprungit ut på
bron i bara nattskjortan. Han hade höjt upp sin högra
arm i ivern. Bakom honom stod Engla lutad mot dörrposten. Hon höll åter något ätbart i handen.

— Du glömmer väl inte att du ska hämta mjölken på
Myran? skrek Sylvan.

Han såg hur Paltens arm liksom mjuknade upp och
föll ner. Palten hade ju så gärna velat följa med dem.
Men Sylvan viftade bara, och nu for de.

Palten hade fått tårar i ögonen. Han satte sig ner på
brotrappan och följde de cyklande med blicken tills de
svängde in på skogsvägen. Fadern cyklade först. Sen kom
Ingmar och sist Ivar. Blåsten kom därifrån, och Palten
tyckte att det hördes sång just som de slukades upp av
skogen.

Palten hade blivit så ensam i de nya förhållandena.
Han längtade oerhört efter Pompa, eller Ellen som hon
egentligen hette. Hon var den enda av systrarna som brytt
sig om honom en smula. Nästan varje vecka fick han kort
ifrån henne, och Disa läste upp vad som stod på dem
varje dag bara han käxade tillräckligt.

Helst av allt skulle han ha velat resa tillbaka till Ellen,
som fått flytta över till deras mormor. Men det fick han
ju inte. Han måste vara här. Så var det bestämt. Men
här hade han ingen att gå omkring och drömma tillsammans med, ingen att småprata till. Disa tålde ju
aldrig hans prat, och hans nya fosterbröder var alltid
upptagna av saker som han inte fick eller kunde vara med
om. Han blev inte ens kallad för Palten längre. Man sa
alltid Sven, och det var ju också hans rätta namn.

Engla försökte trösta honom. Hon smekte honom över
polkahåret.

— Kom in får du en smörgås, sa hon.

Han följde utan ett ord. Han satt tyst hela tiden medan
han åt smörgåsen som hon lagat till. Han tyckte inte om
sin fostermor. Han genomskådade hennes känslor. Hon
frågade honom om så underliga saker så snart de blev
ensamma. Hon ville ha reda på allt möjligt om hur de
haft det nere i Stockholm. Så hycklade hon. Fast hennes
ansikte alltid såg vänligt ut var hennes händer alltid
hårda, när de tog på honom.

— Om jag skulle tvätta dig, sa hon nu.

— Men det gör jag ju alltid själv, sa han hastigt.

Han blev verkligen rädd.

— En och annan gång kan det vara nyttigt att bli
tvättad också, sa hon. Hjälpte inte nån av dina systrar
till ibland så att det blev grundligt gjort?

— Nää, ljög han. Jag tvättade mig alltid själv. Jag
kan tvätta mig.

— Man brydde sig förstås inte om hur du såg ut, stackare, sa hon.

Hon kliade honom i nacken.

— Men i dag vill jag se dig bakom örona sen du blivit

klar, sa hon. Har man polkahår som du finns det fina
gömställen för lorten.

Aldrig, aldrig ska hon få tvätta mig, tänkte han.

Han gick ut på bron. Hon följde honom och hjälpte
honom att vinscha upp ett ämbar vatten. Hon drog också
av honom nattskjortan och knöt den som ett förkläde
om hans midja. Så gick hon tillbaka och satte sig på
bron och såg på hur han tvålade in sig. Han fick ont i
ryggen och han trodde att det var för att hon tittade på.

Blåsten kom nattskjortan att fladdra om benen.

Han höll på mycket länge. Han tvålade in sig noga
bit efter bit. Men när han stoppade ner hela ansiktet i
handfatet och höll det kvar riktigt länge för att visa hur
grundlig han kunde vara och hur lite rädd för vatten han
var, då skrek hon att han inte skulle leka. Han förstod
henne inte alls.

När det var över gick han in och klädde sig. Fostermodern följde honom inte och Disa låg fortfarande och
sov i deras gemensamma rum. Han var glad åt att man
inte brukar ha livstycke på sig om somrarna, för livstycket
hade han ännu inte lärt sig att knäppa ihop själv. Knapparna satt ju alltid baktill på livstycken. Nu kunde han
klara sig alldeles själv.

Engla stod och sköljde mjölkhämtarn när han kom ut
igen. Han gick redan nu till Perssons på Myran. Egentligen var det nog för tidigt, men han gick ändå.


Perssons var bönder. De hade ett litet ställe i en glänta
i skogen. De hade inga grannar. Men fyra kor, en häst,

två grisar och många höns hade de. Det var första gången
Sven såg sådana djur. Och han greps ännu av en tjusad
fruktan åtminstone för de större av dem.

Han sprang genom koloniområdet och skramlade med
mjölkhämtarn. Solen lyste röd mellan tallstammarna.
Daggen hade inte torkat än. I kottarna blänkte daggdroppar mellan fjällen, och barrmattan låg mjuk och
fuktig på stigen.

Ett stycke in i skogen fick Sven syn på två snabba
ekorrar, som dansade runt, runt uppför en tallstam. Sen
rutschade de ner och började springa efter varann längs
gärdesgården, som nu började. Sven klättrade över den.
Han tyckte det var roligare att gå på stigen innanför.
Han visste inte varför, men kanske det var för att det fanns
så mycket blommor på ängen, och att han kunde rycka
i gräsets vippor och gissa ”tupp eller höna”.

Han kom för tidigt, för Perssons var inte lika morgontidiga av sig som andra bönder. Korna råmade av otålighet, men det var bara de som inte blivit mjölkade
än. Lagårdsdörren stod uppslagen. Sven hörde hur mjölken
strilade ner mot hinkens kanter. Men han gick inte in.
Han satte sig ner på gräsplanen strax utanför.

Efter en stund kom Persson själv ut på bron med uppknäppt skjorta och gylf. Han kom direkt upp från sängen.
Nu ställde han sig ogenerat ytterst på broplankorna och
började kasta vatten och släppa väder. Medan han höll
på pratade han med Sven, som knappast vågade se upp.

— Tjaså, sa han. Stockholmarn är redan här. Hur
känns det te å vara i en sån här liten skithåla?


Sven svarade inte. Han var rädd för Persson. Man
hade berättat så många underliga historier för honom.
Man sa till exempel att Persson såg det ingen annan såg.
En gång hade till och med en kvinna utan huvud följt
honom en halv mil genom en skog. Hon hade gått tio
steg bakom honom. Då han stannat hade hon stannat.
Då han sprungit hade hon sprungit. Då han stått still
hade hon stått still. Ja, då han höjt upp sin högra arm
hade hon gjort likadant. Men språksam hade hon inte
varit. Persson hade försökt flera gånger, men det hade
varit absolut omöjligt att få något begripligt ord ur henne.
Till sist hade han kommit på ett sätt att bli av med henne.
Han hade hastigt svängt på huvudet och skrikit ”Korset!”
mot henne. Då försvann hon.

Annars hade Perssons utseende varit nog för att skrämma
Sven. Persson såg ut som en finne. Han hade rött, stripigt hår och var kort och satt. Han hade väldigt mycket
pormaskar i öronen och runt halsen. Och hans näsa var
stor och fet. Ögonen skrattade skvalpigt när han sa nåt
fräckt. Han tyckte om att säga sånt som var fräckt, och
tanter på promenad i skogen skrämde han ofta. Det hade
hänt flera gånger att de kommit på honom med en yxa
på axeln och med allting ute ur gylfen. Han hade gått
emot dem och låtsas som ingenting. Men tanterna hade
naturligtvis vänt eller gjort en krok.

På bröstet hade han rött hår, och rött var håret därnere också, såg Sven.

— Dom säger att hon, Engla, ska gifta sig med far
din? Är det sant det? frågade Persson och gäspade.


Sven vågade fortfarande inte säga något. Han lindade
ett grönt grässtrå om pekfingret och ryckte av det, och
det var nära att han stoppat det i munnen. Han hejdade
sig emellertid, för han kom plötsligt att tänka på att
Persson kanske stått här också och kastat vatten.

Nu klev emellertid Persson ner från bron och gick
mot lagårn. Eftersom Sven satt precis efter linjen som var
den genaste vägen mellan dessa två punkter måste Persson
gå förbi honom. Sven kröp ihop.

— Varför klipper dom inte håret av dig, pojke? sa
Persson och stannade och böjde sig ner och tog tag i
Svens hår och gnuggade stråna mellan sina fingrar.

— Jag vet inte, sa Sven.

Han hade svårt att få fram de tre orden. De satt kvar
som kardborrar på hans läppar.

— Akta dig, sa Persson. Det kan bli en flicka av dig
om du inte får håret klippt som en pojke ska ha det. Säg
åt pappa din att han far fram med en sax över huvet
ditt.

Persson skrattade. Sven tyckte att han stod flera minuter och skrattade och tummade på håret med sina
smutsiga fingrar.
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När Sven kom tillbaka hade fadern och fosterbröderna
redan hunnit hem. De hade hämtat upp tjugusju stenbitar ur bäcken. Ingmar satt med en stor glasburk i knät

och i den låg alla. När Sven kom fiskade han upp den
största och höll fram den.

— Den här satt på min krok, sa han stolt. Jag ska få
äta upp den själv, det har pappa lovat.

Sven tyckte inte om att de kallade hans pappa för
pappa. Han tyckte det var som att kalla katt för hund.
Hans pappa var ju inte deras pappa och kunde aldrig
bli det heller. Det hade förresten Disa sagt också, fast
hon inte alls brydde sig om fadern.

— Vi får smaka allihop förstås, sa Ivar. Du också,
Sven.

Jag kan låta bli, tänkte Sven.

— Gå ut och lek nu, sa Engla och tog hand om både
mjölkhämtarn och glasburken.

Ingmar och Ivar försvann utåt koloniområdet utan att
be Sven bli med. Sven gick och satte sig på gungan vid
bersån. Han satte den inte i gång. Han kände sig för
ledsen för det. När man gungar ska man kunna skratta,
men det kunde han inte. Han tänkte på Perssons ord om
håret, och de gjorde honom räddare och räddare. Om
han skulle klippa av håret själv? För nån flicka ville han
inte bli.

Snart kom Engla ut på bron. Hon hade glasburken
med sig och så en tidning. Hon började rensa fisken.

— Varför gungar du inte? ropade hon.

Han hajade till som om han blivit ertappad med något
dumt. Så började han gunga. Hon skulle inte få veta
hur han kände det.

— Nu skulle vi ha en katt här, sa hon efter en stund.


Då stannade Sven gungan på en gång. Han sprang
fram till henne.

— Kan jag inte få ta allt åt Lärkans katt? bad han.

— Tat du! sa hon. Spring i väg genast men bli inte
borta för länge för snart blir det mat.


När Engla höll på att vända fisken i stekpannan kom
Sminkdockan in, stönande av ansträngning över att behöva förflytta sin tunga kropp.

— Åh, en sån härlig doft! skrek hon i dörren.

Och hon rullade in och kom och luktade över stekpannan.

— Fröken Käll skulle steka dom med stjärtarna på,
sa hon. Stjärtarna suger till sig smöret som inget annat,
och finns det nåt godare än knapriga stjärtar?

Engla svarade inte. Hon avskydde Sminkdockan först
och främst därför att Sylvan tyckte om att kurtisera henne
så ofta han fick tillfälle till det, men också därför att hon
tyckte att Sminkdockan kunde kosta på sig att redan nu
kalla henne för fru Sylvan. Visserligen var hon inte gift
än med Sylvan, men det skulle ju inte dröja så länge till
förrän det blev möjligt.

Sminkdockan sjönk ner på en stol som stod bredvid
spisen. Hon höll i spiselstången medan hon pratade.

— Var framförallt inte snål, fröken Käll, sa hon. Kom
ihåg att det bara är midsommar en gång om året, och
eftersom det är första gången Georg och ni firar den,
så borde ni låta det rulla en smula. Och vi ska ha det

så roligt, det lovar jag! Det brukar alltid vara förtjusande
härligt bara vädret är bra och karlarna skapliga. Och
det första ser det då inte ut att bli något att klaga på.

Hon skrattade till.

— Förra midsommarnatten, fortsatte hon, steg Olle
och jag opp ...

— Hade ni Olle förra midsommarn också? frågade
Engla utan att vända sig om mot Sminkdockan.

— Olle? Naturligtvis hade jag Olle, sa Sminkdockan
och lät som om hon inte förstått piken. Nå, det kan väl
hända att det var en annan Olle än den jag har just nu.
Men en Olle var det. För mig är dom ungefär lika allihop. Karlarna skiljer sig knappast åt. Det ska fröken Käll
snart komma underfund om, det försäkrar jag.

Hon såg sig omkring. Skulle inte Georg, ”mitt lilla
brokiga bälte”, komma snart? Men hon ville inte fråga
hans kvinna. Hon borde ha vett av sig själv att säga något,
och att om han fanns nånstans i huset ropa fram honom.
Hon höjde rösten.

— Lax kommer jag att få tag i så det räcker åt oss alla.
Men vi måste ha rullströmming med härlig dill och peppar.
Det litar jag på att ni, fröken Käll, skaffar. Och vet ni
sen vad jag ska ta med mig? Jo ... Kall rostbiff! Finns
det nåt underbarare än kall rostbiff på ett halvt franska,
som gärna för mig får vara uppvärmt. Två av mina
flickor stod hela dan i köket för den här helgens skull,
så nog ska jag dra mitt strå till stacken så ni blir nöjda.
De små köttbullarna sköter ni, inte sant? Georg sa att
ni gör såna härliga ...


Sminkdockan stod inte ut längre. Hon hejdade sin
ordström och skrek upp mot trappen:

— Georg! Är du här så kom ner och förbarma dig
över mig arma kvinna!

(Det var genom Sminkdockan som Sylvan fått hyra
den här lilla sommarvillan. Den låg knappa fem meter
från hennes egen stuga. Sylvan hade hyrt ut våningen
nere i stan över sommaren. Sen en vecka bodde de
här.)

Trots att hon skrek blev hennes röst genast lite flickaktigare när hon riktade den med hopp att den skulle
nå fram till Sylvans öron.

Hon hade tur. Han kom just från vedboden.

— Isabella! skrek han glatt och överdrivet för att han
visste hur känsliga Englas trumhinnor var just nu.

— Georg, får jag be dig om en sak? bad Sminkdockan
och klippte kokett med ögonfransarna.

— Om vad som helst! skrek Sylvan och slog ut med
armarna.

Han hörde hur Engla hastigt drog undan stekpannan
från spisen och slog upp fisken i en brännfast karott.
Han hörde hur hårda hennes rörelser blev.

— Olle och jag är ovänner nu igen, sa Sminkdockan
och plutade med läpparna.

— När hände det? frågade Sylvan.

— Nu nyss.

— Aha! sa Sylvan. Jag gissade väl något när jag såg
honom sticka i väg med en sån sabla fart.

— Går du ner till stan något i dag? frågade Sminkdockan och gjorde en rörelse med hakan som en katt
när den hoppas få något.

— Det hade jag ju inte tänkt. Jag har köpt opp allt
jag behöver för helgen. Men jag har cykel. Säg du
bara vad det är du vill ha uträttat.

— Du förstår nog i allafall, sa hon och såg på honom
med låtsad hjälplöshet i ögonen.

— Du vill att jag ska se till så han kommer tillbaka
till dig i kväll, inte sant?

— Naturligtvis. Han är så dum ibland. Det är alla ni
ollar. Ni överträffas bara av flickorna under tjugifem.
Dom är ännu dummare.

— Du har dig själv att skylla, sa Sylvan.

— Vad menar du?

— Som inte valde mig naturligtvis. Jag är ingen Olle.

Sminkdockan puffade Sylvan i sidan.

— Du vet väl att jag inte vill drass med stadiga karlar,
sa hon. Jag måste ju dominera.

Hon reste sig.

— Då litar jag på att du emballerar honom ordentligt
och skickar honom till mig. Helst före klockan åtta.

— Jag ska göra mitt, sa Sylvan.

Än en gång lutade sig Sminkdockan över de stekta
bäckforellerna och drog in doften.

— Hade jag tid skulle jag tigga en, sa hon, men jag
måste prompt i väg. Ni är lycklig ni, fröken Käll, som
inte behöver tänka på nån rörelse längre. Det finns inga
helger för en affärskvinna. Hon måste vara i gång året
runt. Helgerna är förresten dom värsta.


Engla teg, men när Sminkdockan försvunnit, sa hon:

— Jag tycker du borde säga till henne att sluta opp
med det där frökenkällandet.

— Jag bestämmer inte över hennes sätt att välja ord,
sa Sylvan och satte sig vid bordet och drog undan gardinen en smula för att kunna se Sminkdockan, som sakta
rullade ner mot stan och den närmaste busshållplatsen.

Engla kom också och ställde sig att se ut.

— Det är naturligtvis pengarna som gör att hon fortfarande kan få tag på karlar, sa hon.

— Tror du att hon är alldeles utan charm?

— Jag ser väl henne jag också.

— Hon är skickligare i förförelsens konst än du tror.
Det är gammalt fint märke i henne.

— Ja, nog har hon åldern inne alltid.

— Jag ångrar nästan att jag inte valde henne, sa
Sylvan och skrattade och lade upp sin arm kring Englas
midja. Men nu är det ju för sent.

— Det hade just varit en vacker revansch på Olga.
Hon är ju nästan tjugi år äldre än du.

Han släppte greppet om henne och reste sig upp med
en knyck.

— Jag har ju bett dig att inte nämna Olgas namn.

— Förlåt ...

De fortsatte inte, ty nu kom Ivar och Ingmar in. Sylvan
slog genast om och började skoja med dem på sitt vanliga sätt. Medan de åt fick han plötsligt en idé.

— Vet ni vad, pojkar! sa han och slutade tugga. Ska
vi utmana skogvaktarn på duell?


— Va då? sa både Ingmar och Ivar och stirrade på
honom med runda ögon.

— Har ni glömt att vi ska ut i skogen och hämta
björkar ikväll?

— Nää.

— Förstår ni inte då då?

— Nää.

— Förstår ni inte att jag menar att vi ska tala om det
för skogvaktarn. Vi utmanar honom och säger att ”om
du får tag i oss, så ska vi bjuda dig och alla andra på ett
nattligt saftkalas, men får du inte tag i oss så blir det du
som får bjuda”.

— Det var det fånigaste jag hört, sa Engla.

— Men hon är kvinna så henne bryr vi oss inte om,
sa Sylvan och fick pojkarna att fnissa. Jag känner väl
Kalle Véis.

— Det är hans plikt att anmäla er om han får tag i
er, sa Engla.

— För några midsommarbjörkar? Nää du!

— För det är han iallafall anställd av stan. Han ska
se till att ingen skövlar ostraffat i stans skogar.

— Som om Kalle Véis vore nån sorts skogspolis? Ånej,
jag vet precis hur jag ska ta honom. Han kommer att
tycka att det här är kul. Han gillar barn, det vet du.
Och tullar man inte skogen på björkar till varje midsommar, kanske? Men har du nånsin hört talas om att
nån fått åtal på halsen? Nej, den här leken kommer Kalle
att gilla.


— Kan du inte ha nåt nyttigare för dig än att leka,
sa Engla, men på det svarade han inte.

Han vände sig till pojkarna.

— Jag ska gå och tala med Lärkans grabb. Han känner
skogen utan och innan.

Han torkade sig om munnen och gick åter uppför
trappan. Han kröp in i sin skrubb till höger. Han hade
drivit igenom att han skulle få ligga ensam. I skrubben
till vänster låg Engla ensam och i mittenrummet låg
hennes två pojkar. Hans egna barn, eller Olgas barn vilket
det nu var, låg därnere i ett rum innanför köket.

Sylvan slängde sig ner på sängen för att vila. När han
lagt sig tillrätta kände han åter den där skuggan bakom
sitt huvud: kvinnan stod och vevade igenom hans hjärna
mellan en vridmaskins valsar.

Det går inte att tala med henne, tänkte han om Engla.
Hon vill två saker: att jag ska vara älskare och att jag
ska tjäna pengar. För allt annat är hon blind. Hon känner
mig inte, och hon vill inte känna mig. Hon vill bara
känna den hon tror att jag är. Förstår hon inte själv
att det här livet inte kan tillfredsställa mig i längden?
Jag drivs ju att göra en karikatyr av hennes sabla driftsliv. Allt blir ju så förbannat meningslöst. Vi kommer
aldrig att nå ner i varann på det här sättet.

Han hade slumrat till då Sven kom och väckte honom.
Palten hade ställt sig nästan ända uppe vid hans ansikte.

— Pappa, viskade han. Jag får väl följa med och hämta
björkar i kväll?

— Nej, du är för liten, svarade han strävt.


— Men Ivar är bara två år äldre.

— Det betyder mycket i din ålder. Du ska förresten
ligga och sova vid den tiden. Du vet väl att du måste
uppföra dig fint nu när du fått en ny mamma.

— Men jag vill så gärna följa med.

— Ge dig iväg. Jag ska sova ett tag till.

— Varför kan inte Pompa få komma upp och hälsa
på ett tag?

— Lyd pappa och ge dig iväg.

— Varför kan jag inte få resa ner till mormor?

Han svarade inte. Pojken stod kvar och svalde ett tag.
Så kom han med en ny fråga.

— Varför ska jag behöva ha hår precis som flickor?

— Tig har jag sagt!

— Jag vill att du ska klippa mig.

Men Sylvan brydde sig inte längre om att svara honom.
Han la armen över ögonen. Sven stod en stund och tittade på honom. Han kämpade med gråten. Men han
lät inte tårarna komma fram. Han vände och gick ut
på tå.

Sylvan somnade om. Nästa gång han vaknade vaknade
han av sig själv. Han låg och hörde hur Engla skurade
golvet inunder. Hur kunde jag ens för ett ögonblick tro
att hon skulle kunna ge mig någonting? tänkte han. Man
kan vara sadistisk mot henne, och hon finner sig i det. Men
att se in i en mans hjälplöshet, det vågar hon inte. En sådan
man tror hon inte på. Männen har för henne alltid varit
suveräna. De har alltid gått förbi henne, och har hon
lyckats få dem att stanna så har det bara varit för en stund.

Sen har de spottat på henne och gått vidare. Hon är
faktiskt mer misslyckad än jag.

Han sprang opp ur bädden med en knyck som om han
ville komma bort från sig själv. Visslande äntrade han
nerför den branta trappan. Disa var uppe nu. Hon satt
ute på bron med sina små svartlackerade kryckor bredvid
sig. Hon kammade sitt röda hår. Det flammade som
eldslågor när hon förde den vita kammen igenom det.
Hon hade mycket vackert hår. Sylvan försökte låta bli
att se henne.

Det hade slutat blåsa. Trädens grenar vippade inte
längre. Himlen var klarblå och solen lyste som en gul
näckros.

Hans ögon gick tillbaka till Disa.

Hon hatar mig naturligtvis, tänkte han. Hon måste
hata den hon kallar för sin far. Egentligen tycker jag om
henne mest av mina barn. Varför? Bara därför att jag
fick se Olga för en gångs skull verkligt förtvivlad då Disa
kom? För en gångs skull fick jag se hur skuldkänslan
vällde upp i henne. Ett slags naturskräck. Naturen hade
hämnats på henne och gett henne en vanskapt dotter.

Disa fortsatte att kamma sig. Det var egentligen den
enda sysselsättning hon brydde sig om.

Varför ska obotligt lytta människor behöva släpa kön
med sig genom livet? tänkte Sylvan. Har dom inte svårt
nog ändå? Varför ska könet åka rätt upp i hårfästet på
dem, så att de kan smeka det hur mycket som helst och
känna vällust utan att de ändå begriper det minsta av
vad det är frågan om.


Åter ryckte han sig loss för att komma bort från något
som spikade fast honom i smärta. Han tittade in i rummet
där Engla låg på golvet och skurade. Han flinade till
och smög sig fram på tå. Plötsligt grep han tag i hennes
höfter.

— Min lilla mulliga gumma, viskade han och knäade
och körde in sina händer under hennes kjol.

Hon höll sig först alldeles stilla som ett djur. Sen rätade
hon upp ryggen och tryckte sitt ansikte emot honom.
Hennes händer var löddriga av såpa, så hon avhöll sig
från att röra honom. Han såg hur hon stretade ut dem
som luddiga tassar.

— Varför kan du inte visa mer vänlighet, Georg,
viskade hon. Du vet att du gör mig så glad när du är hos
mig och smeker mig en liten smula.

— Jag visar när jag är upplagd, viskade han.

— Om du visste vad jag längtar efter dig ibland.
Ibland tycker jag att jag har det så bra hos dig, men så
förstör du allt genom ett litet ord eller en liten gest. Kanske
du inte alls menar nåt illa. Men det gör ont i mig iallafall.

— Det är bara nyttigt för kärleken att inte vara så
säker på var man har varann, sa han och körde handen
högre upp mellan hennes lår.

— Men det har ju bara skett en enda gång sen du kom
tillbaka, viskade hon.

— Vi är inte gifta än, sa han med flinande läppar
mot hennes hals, som han kysste häftigt gång på gång.
Man bör ju alltid hålla uppe ett visst sken.


— Som om du skulle lägga nån vikt vid det.

Han slöt till hennes läppar med sin mun. Han kysste
också hennes ögon och stoppade tungan i hennes öra,
så hon stönade av vällust. Sen släppte han henne och
gick skrattande in i köket.

Han tvålade in sig framför spegeln, men när han skulle
ta i rakkniven skälvde hans händer så han måste sätta
sig ner och tända en cigarrett.

Hur ska det här sluta? tänkte han. Hur inihelvete ska
det här sluta?

Engla kom in och tömde ur skurhinken. Han såg inte
på henne. Han såg inte med vilket förskräckt ansikte
hon stod och tittade på honom. Den ena sekunden är
han solsken och den andra regn, tänkte hon. När ska
han övervinna Olga inom sig, för naturligtvis är det
hon som inte slutar att spöka.

— Sätt på kaffet, bad han.

— Går du ner till stan iallafall? sa hon.

— Naturligtvis. Jag lovade ju.

— Jag tycker hon borde få sköta sina trassliga kärleksaffärer själv.

Barnen kände snart kaffedoften och kom in från olika
håll. Det var bara Palten som inte kom. Engla ropade
hans namn både upp mot trappan och ut från bron,
men han uteblev.

— Låt honom vara, sa Sylvan. Han kommer nog han
också när magen börjar pipa.

— Jag har inte sett honom gå ut, sa Disa som hoppade

fram på sina kryckor. Ändå har jag suttit på bron hela
tiden.

— Han ligger och tjurar nånstans, sa Sylvan. Det
skadar inte det heller.
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När Sylvan äntligen blev klar tog han cykeln över till
Lärkans grabb och ställde sig att snacka ett tag med honom.
Naturligtvis fann Sylvan honom inne i växthuset, där
han satt på huk över en säng med tomatplantor.

— Var har du morsan? undrade Sylvan.

— Hon har ronddag idag, sa Lennart och såg upp på
honom med ett imbecillt flin. Det är mest annevardag
hon springer och rantar vid den här väderleken.

Han la upp sina jordiga nävar på det grå, torra trävirket. Hur kunde Lärkan få en sån prima grabb? tänkte
Sylvan. Men det är som om kroppen fått för mycket i
hans fall. Det blev ingenting över åt själen.

— Du vet naturligtvis var skogens finaste björkar står?
sa Sylvan.

— Det händer, sa Lennart och reste sig. Men det
finns förstås olika sorts björkar. Folk tror att det bara
finns en sort när det gäller björkar. Men det är fel det.

— Ja, jag visste väl att du begrep dig på sånt. Du
visar väl vägen i natt också? Jag tänkte följa med. Har
du något emot det?

— Inte det inte. Men egentligen är det ju bara för
pojkar. Det är klart.


— Hur länge har du lett grabbarna efter björkar?

Lennart flinade förtjust.

— Sen jag var nie år det. Det är många år sen det.

Han försökte räkna.

— Nu är jag tjugitvå ... sa han.

— Jag vill vara med för jag har kommit på en idé
som ska göra det hela mera spännande, sa Sylvan.

— Jaså det, sa Lennart.

— Vad säger du själv om idén att utmana Kalle Véis?
Vi ber honom jaga oss.

— Haha!

Lennart skrattade med sina tjocka läppar isär eftersom polyperna hindrade honom från att andas obesvärat
genom näsan.

— Då förstår du att vi måste till ett ställe som Kalle
Véis inte för sitt liv får kläm på. Han ska bjuda oss på
saftfest om han inte hugger oss.

— På saftfest! skrattade Lennart.

— Och får han verkligen tag i oss, då blir det jag som
bjuder på saft och kakor.

— Saftfest iallafall! skrattade Lennart.

— Mitt i natten! sa Sylvan.

— Då solen kommer tillbaka! sa Lennart.

— Vi får väl rätt många pojkar med oss?

— Jaadå. Nästan alla som finns brukar följa med.

— Men inga under nie år?

— Nää. Dom måste ha orken.

— Vi måste lura Kalle Véis, inte sant? sa Sylvan och
slog Lennart på axeln.


— Kort strå ska han få, sa Lennart och slog sig på
sina grova lår.

— Det tummar vi på, sa Sylvan som visste att kroppsliga ceremonier imponerade på Lennart.

— Här har du’n, sa Lennart och sträckte fram sin
leriga tumme.

— Vilken tid ska vi säga? frågade Sylvan.

— Halv elva. Då kommer en liten skymning, sa Lennart. Åtminstone blir det skumt i skogen. Men alla får
inte ha yxor. Bara dom som kan hantera yxan. En gång
fick en pojke eggen i smalbenet. Det var Harald. Jag
fick riva sönder min skjorta och linda om och sen bar
jag honom hela vägen. Det var inte roligt att komma hem
till hans mamma sen. Och så får ingen glömma rep, för
om dom ska kunna bära björkarna ett stycke så måste
dom ha nånting att surra ihop dom med. Armarna hjälper inte.

Lennart stirrade rätt fram, som om han blivit alldeles
slut av att ha sagt så många ord på en gång.

— Då är vi överens då, sa Sylvan.

— Jag ska nog fundera ut vart vi ska kosa iväg, sa
Lennart.

— Då går jag och ringer till Kalle Véis då, sa Sylvan
och vände Lennart ryggen.

— Haha! skrattade Lennart bakom honom.

Sylvan stannade en stund utanför växthuset för att
lyssna på Lennarts skratt. Men han kunde inte stanna
kvar så länge som Lennart fortsatte att skratta. Då
hade han blivit stående där hela dagen. För Lennart

höll upp med sitt jobb gång på gång för att få skratta ut.

— Den där! skrattade han och tänkte på Sylvan. Han
är just en rätt björkfångare!

Mot eftermiddan stängde han igen sitt växthus och
gick ner till sjön. Han smög genom skogen för att ingen
skulle se honom. Nere vid bryggan gjorde han loss ett
par roddbåtar. Han band den ena på släp och så började
han ro efter den västra stranden med största försiktighet.

Han hade gjort upp en plan.

Sylvan var då nere i stan för länge sen. När han kommit
överens med Kalle Véis, hade han omedelbart hoppat
upp på cykeln och pinnat ner till stan för att leta reda
på Sminkdockans älskare.
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Sylvan parkerade sin cykel utanför ett ölkafé längst
nere vid Kyrkogatan. Olle var inte därinne, men Sylvan
stannade och stjälpte i sig ett par öl. Sen frågade han
servitriserna och ett par sjåare efter Olle. Men ingen hade
sett honom. Då gick Sylvan ner till Sjögatan och såg sig
om. Alla han trodde om att känna Olle hejdade han och
frågade ut, men Olle hade fortfarande hållit sig osynlig
för alla han mötte.

Då gick han sakta Storgatan uppför och såg ner i varje
gränd. När han var nästan ända framme vid Bredabron
fick han se Lärkan. Hon gick som vanligt och plockade

reda på cigarrett- och cigarrstumpar från trottoarer och
rännstenar.

— Har du inte fått dosan din full än? sa Sylvan just
som hon på nytt böjt sig ner för att fiska upp en fimp
som verkade lockande.

Hon rätade långsamt på ryggen och såg på honom
utan att ändra en min.

— Är det du, sa hon bara.

— Har du sett Olle? frågade han.

— Jag ser efter fimpar och inte efter karlar, sa Lärkan.
Jag ska bara fram till Bredabron, sen går jag ner och
börjar blåsningen.

Hon drog länge på det sista ordets första vokal.

— När pojken din böjer knä så gäller det nyttiga eller
vackra växter, sa Sylvan, men när du böjer dig ner så
gäller det bara bortkastade fimpar.

— Han ja! skrattade Lärkan och hennes uttryck i
ögonen blev ömt.

— Får jag följa dig ner till kajen? bad Sylvan och
hoppades ivrigt — fast han inte förstod varför — att
hon inte skulle säga nej.

— Du går väl lös och fri, sa hon.

— Jag ska inte vara besvärlig, la han till.

— Visst får du följa mig. Fast inte kan jag förstå vad
roligt du ska få. För min del struntar jag blankt i dig.
Jag vill blååsa.

De gick nerför trätrappan på högra sidan bron. Först
satte de sig på gräsvallen, där massor av maskrosor bländade av sitt gula ljus och anspråkslösa mariekåpor höll
ut sina vackra handkupor.

— Kan du inte säga mig vem som var far till Lennart?
frågade Sylvan.

— Det lönar inte att du frågar, sa Lärkan.

— Men du blev en helt annan kvinna sen pojken kom,
sa Sylvan.

Lärkan svarade honom inte.


Sommartid brukade Lärkan åtminstone två gånger i
veckan gå en rond upp- och nerför Storgatan. När hon
fått sin dosa full med fimpar gick hon ner och satte sig
under Bredabron eller vid några vedtravar längs kajen
eller kanske rentav i någon vedpråm som låg förtöjd.

När hon kommit i ro stoppade hon omsorgsfullt sin
stora snugga, som hade ett försilvrat lock över huvudet
med ett ornament, och röken töffade snart ut ur hennes
mun lika regelbundet som ur en skorsten. Hon satt oftast
framåtlutad med armbågarna på sina åtskilda knän och
stirrade ned i Åns grumliga vatten, som gled fram sakta
som välling. Ibland flöt en dränkt katt förbi, ibland slog
en abborrstjärt över ytan, ibland gled en rund oljefläck
som en utslagen ros och ibland dånade en baksmälla
förbi.

När Lärkan rökt ur stoppet rensade hon pipan med
en liten kniv, gick vidare och tog ett nytt stopp på ett
nytt ställe. Snart töffade röken åter ut ur hennes mun
och hon satt stilla som en indiankvinna vid lägerelden.

Så kunde hon hålla på timme efter timme. Ibland

kom någon gammal sjåare eller kommunalarbetare förbi
och fick syn på henne. Det kunde vara Gurkan eller Ville
eller Kocken eller någon annan av dem som haft Lärkan
som lärka en gång i tiden. De kom ofta fram till henne
och satte sig ner och började prata.

— Minns du, sa de med sina suphesa röster.

Var de snea hände det att de blev sentimentala och
fick tårar i ögonen, och då satt de och inbillade sig att
deras upplevelser tillsammans med Lärkan var mycket
vackra, som små blåa blommor.

Men Lärkan blossade på snuggan och såg knappast
på dem. Ingen karl hade legat hos henne sen hon fått
Lennart. Han hade ju också kommit i sista laget. Det
var något av ett under att han kunde komma, för hon
hade varit gammal redan då.

Bjöd gubbarna på en sup eller på en pava pilsner sa
hon emellertid inte nej. Hon kunde ännu halsa en ölbutelj som en riktig buse. Och när hon druckit ur den
körde hon alltid korken tillbaka i flaskan och slängde
den i Ån, där den flytande guppade i väg med halsen
upp. Säkert skulle några pojkar neråt Ån få syn på flaskan
och få lust att krossa den med stenar. Lärkan tyckte om
att se pojkar springa efter kajbandet under tävlan om
vem som kunde få pang på buteljen.

Ibland blev emellertid gubbarna närgångna också.
Minnena och spriten gjorde dem pilska. Särskilt Kocken
var omöjlig. Han satt ofta bredvid Lärkan med sin stinna,
uppsvällda mage, sina lilafärgade jobbarhänder, sin blåa
blus ur vilken en mahognyfärgad hals sköt upp med senor

som fingrar. Han snörflade sentimentalt och stirrade på
Lärkan med upphetsade, blodsprängda ögon.

— Om vi skulle ... satt han och stammade och grep
efter Lärkans knän. Vi som har haft så mycke ihop, du
och jag. Kom så troppar vi av uppåt Busbacken.

Men Lärkan bara skrattade.

— Gå hem och lägg dig ditt as, sa hon. Det är bra
underligt med er karlkräk. Om ni så går med ändan i ett
baktråg så nog är ni pigga framtill.

Men när Gurkan var på det humöret blev det rätt
känsligt mellan gamlingarna, ty Gurkan hade verkligen
älskat Lärkan en gång och Lärkan hade varit verkligt
öm mot honom. Han fick fortfarande luta sitt ansikte i
hennes knä, och hon satt länge och smekte hans nacke,
rullade hans gråa hår mellan fingrarna och petade honom
ren i öronen.

Hon hade lärt Gurkan konsten att älska med kroppen.
Han hade varit lång och mager som en gurka på den tiden,
och så obegripligt blyg. Som ingen av hans kamrater.
Han vågade inte för sitt liv försöka med nån flicka. Ändå
gick han nästan jämt och trånade efter dem och kände
sig ynklig.

Så en första maj ... Han hade demonstrerat och lyssnat
på föredraget nere på Hamnplan. Vägen hem tog han över
Rosenborgskajen. När han går där ensam i sina tankar
hör han någon skrika:

— Kom sköna yngling!

Det är Lärkan som sitter mellan några massabalar och
har en pava i näven.


— Skål! skriker hon.

När han vill gå förbi henne, reser hon sig upp och
ställer sig i vägen.

— Jag är den skönaste kvinna, som nånsin på jorden
du sett, sjunger hon.

Hon klamrar sig fast vid honom.

— Jag vill bli din lilla söta berglärka, sluddrar hon.

Jag måste ju försöka nån gång, tänkte han. Om jag
misslyckas med Lärkan spelar det ingen roll. För Gurkan
trodde att han inte kunde och bara hade ynkligheter att
komma med. Men Lärkan lärde upp honom, och han
kom och tiggde hennes ynnest en hel sommar och en hel
vinter, och hon tyckte om den gänglige gossen, som var
så angelägen om att duga till något också för sin motparts njutning.

Men inte heller Gurkan hade kommit nån vart med
Lärkan sen Lennart kommit. Och blev gubbarna för
oförskämda och började gräva i sina gylfar för att visa
att dom ännu hade krafter kvar, gick Lärkan bort ifrån
dem och satte sig ett hundratal meter längre ner. Där
stoppade hon sin snugga på nytt.


Sylvan förstod inte riktigt vad det var för något som
drev honom att i dag följa Lärkan som en skugga. Han
satt bara bredvid henne och rökte han också och upplevde ett egendomligt lugn, en skön vila, en stillsam sättning av känslorna. När hon flyttade sig, flyttade han sig
efter henne. De sa inte många ord.

En gång sa hon:


— Det är faktiskt bra att ha dig i närheten. Du är
som en fågelskrämma. Kråkorna törs inte komma fram
när dom ser dig.

Han förstod att hon menade de många gubbarna.

När de kom ner till Fisktorget ropade Lärkan till sig
en grabb, som stod där utan att ha nånting för sig.

— Vill du tjäna en tioöring? frågade hon.

Naturligtvis nickade grabben, och Lärkan tog upp en
liten flaska ur sin förklädesficka och på den stod det:
Hjärtstyrkande och väderdelande droppar.

— Kan du läsa? frågade Lärkan och räckte flaskan
till grabben.

Han stavade igenom etiketten.

— Ja, du behöver bara lämna fram den och säga att
du ska ha likadant, sa Lärkan och räckte honom sextio
öre. Löp fort nu, sa hon. Jag sitter kvar här. Men säg
att det är din mamma som ska ha dropparna om pillertrillarn är dum nog att fråga.

Grabben kilade i väg och Lärkan satte sig tillrätta på
stentrappan, där Sylvan redan satt sig ner. Här brukade
fiskarna från Bremön och Spikarna lägga till med sina
båtar. Granitstenarna blänkte av strömmingsfjäll och en
svart katt kröp omkring och slickade stenarna. Ibland kurade hon ihop och låg alldeles stilla med slutna ögon,
som om hon drömde om all den härliga strömming som
langats över här från begynnelsen till nu.

Snart var grabben tillbaka, och från och med nu kunde
Lärkan smutta ur den lillfingerstora flaskan till omväxling med snuggan. Hon hade fortfarande ämnen att meditera över. Hon stirrade ner i vattnet och satt stel och
indiansk med hucklet nerdraget som en skärm över
ögonen.

Några måsar singlade fram och tillbaka över Ån, öppnade sina gula näbbar och skrek. Puckelbrons skugga
gled alltmer mot öster. Åkarna på andra sidan Norrmalm
hade arbetat slut för i dag. Nu ledde de ner sina hästar
till Ån för att bada dem. Nästan mitt emot deras sittplats fanns det en inbrytning i kajen så hästarna kunde
vada ut. Frustande och med kraftiga sparkar gjorde de
en simtur ut i vattnet. Manen och svansarna flöt upp till
ytan. Sedan rullade de sig i gräset med hovarna i vädret,
och innan de åter leddes in i stallarna sprang de sig varma
upp och nerför kajen.

Lärkan schasade bort flugorna som kröp omkring. Hon
ropade på katten, som också hoppade upp i hennes knä
sen den blivit trugad några gånger.

Äntligen lämnade Sylvan henne. Först reste han sig
bara upp. Han stod upprätt och såg rakt ut i ingenting.
Jag känner mig alldeles lugn, tänkte han. Ändå vet jag
att det är hopplöst. Hur kan man känna sig lugn då?
Vad är det som gör mig så lugn?

Han såg ner på Lärkan.

— Ska du inte hem snart så Lennart får nånting i sig?

— Han klarar sig bättre utan mig, svarade Lärkan
utan att se upp.

— Kanske det är han som lagar mat åt dig?

— Ånej, så långt har det inte gått. Men visst kan han
laga mat. Åtminstone sånt som han tycker om.


— Plättar till exempel? sa Sylvan.

— Plättar ja! sa Lärkan och skrattade lågt.

Han gick, men när han kom upp på Sjögatan vände
han sig om och såg att också hon rest sig. Hennes rond
var färdig för i dag. Han såg hur hon tömde flaskan med
dropparna, hur hon ett ögonblick stod och tvekade om
hon skulle kasta ut den i vattnet eller ej, hur hon iallafall
gjorde det. Så började hon skubba med snabba, jämna
steg åt det håll hon skulle.





5

Sylvan fortsatte att söka efter Sminkdockans Olle. Han
gick från ölkrog till ölkrog. Själv ölade han ingenting.
Han ville vara absolut nykter eftersom han skulle följa
koloniområdets alla grabbar ut på björkäventyr i natt.

Hos Vendla Karlsson Vestpåstan fick han äntligen syn
på Olle.

Olle var rätt så durrig. Han satt ensam i ett hörn med
ryggen mot lokalen. Sylvan slog honom på axeln och
skrattade, men Olle drog sig undan.

— Ge jäveln i mig, sa han.

— Va skulle du säga om jag tog Isabella ifrån dig?
skrattade Sylvan.

— Det ger jag jäkeln, sa Olle och höjde rösten.

— Tyst, sa Sylvan och satte sig. Det är alltså sant?
viskade han.


— Va fan är det som är sant? sa Olle och tittade surt
på Sylvan.

— Det man säger på stan.

— Va fan säger man på stan?

— Det hörde väl du redan när du var grabb?

Olle gav honom en lång, inflammerad blick.

— Jag ger helsicke i att snacka. Jag ger helsicke i
Isabella och alltihop.

— Jag trodde det var lögn jag, sa Sylvan, men nu
börjar jag faktiskt att tro det.

Sylvan tänkte: Varför sitter inte Lärkan och jag fortfarande bredvid varann nere vid Ån. Man skulle inte
behöva göra annat. Livet kunde gott få stanna av i övrigt.
Att vara alldeles stum och stilla.

Det tog ett tag innan Olle reagerade. Men plötsligt
slog han näven i bordet.

— Tro vad? skrek han. Du retar mig alldeles förbannat.
Tro vad?

— Det vet du väl själv att man påstår att Isabella
har löshår. Att hon är flintis och att hon har tusenlappar
instoppade mellan svålen och peruken.

— Tror du att jag ligger med en flintskallig gumma!
skrek Olle. Jag har fått nog av det här skitpratet. Nu
är det slut. Jag ska börja jobba igen. Jag vill inte vara
hennes springpojke längre.

— Det förstod väl jag också att du höll dig för god
att ligga med en käring som är kal som en biljardkula
i skallen.


— Hennes hår är lika fastvuxet i roten på henne som
på andra, sa Olle. Det har väl jag prövat.

— Men förstår du inte att alla kommer att tro att det
är sant, nu när du struntar i henne.

— Man får tro vad tusan man vill.

— Och nu till midsommarn också.

— Jag ger helvete i alltihop.

— Du skulle ta det här på ett annat sätt, sa Sylvan.
Du skulle vara lite lurigare.

Han hade fått en idé att förflytta Olle från ölkaféets
stol. Inte för att det intresserade honom så mycket, men
då han hade lovat Sminkdockan ville han försöka, och då
han nu såg att Olle var mottaglig för de groteskaste
medel.

— Du ska ta det här kallt och listigt, sa han.

— Ge jäveln i mig, sa Olle och han fräste till och
tjurade ihop sig som en skolgrabb.

— Jag tycker bara att du låter henne slippa undan
för billigt, sa Sylvan. Det har hon alltid fått göra. Du
som är en intelligent karl borde se till så du får med dig
en slant innan du lämnar henne definitivt. För slantar
det har hon även om hon inte stoppar schalarna i håret.
Du vet väl hur mycket hon har, du som har bott hos
henne så pass länge nu?

— Det är ju det jag inte får reda på! skrek Olle och
såg upp.

Hans händer kröp upp på bordet.

— Det är ju därför vi kommer ihop oss jämt. Hon
säger ingenting. Hon har alltid sin stinna väska klämd

under armen. Men öppnar hon den nån gång så jag kan
se in i den? Nej du! Om nätterna stoppar hon väskan i
kuddvaret och lägger huvet och halva ryggen på som
ett lock. Så det är lögn för mig att få veta något. Hur
jag en försöker pilla så får jag ki.

— Stoppar hon verkligen väskan i kuddvaret? frågade
Sylvan.

— Ja det gör hon, och se inte så förbannat misstänksam ut. Hon stoppar in den varje natt.

— Men då är det väl självklart att hon har mycket
pengar i den. Man säger att hon bär pluringarna på sig
bara för att slippa betala skatten, och det är klart att såna
som har kosing är rädd för masen.

— Jag vet ingenting om det där, sa Olle. Jag vet bara
att jag ingenting får veta.

— Men skulle vi inte kunna lura henne? viskade Sylvan.
Vi skulle ju kunna slå ihop oss, du och jag, och fundera
ut nåt sätt att plocka av henne.

Sylvan sträckte fram sin högra hand och tog snabbt på
Olle.

— Du måste tillbaka till henne ett tag igen! Ja, det
är klart att du måste tillbaka! Du måste visa alla i den
här stan att du är den första som kan skinna Sminkdockan
på guld. Är det inte tusan också att hon ska få tag på en
ny karl varje år utan att bli plockad på mer än underhållet så länge fröjden varar?

— Hon är så förbannat knepig.

— Men vi ska vara knepigare. Är jag inte känd att
vara smart som tusan?


— Du är ju Sidensvansen.

Låt mig tänka, sa Sylvan och la handen över högra
ögat och pannan.

Han hade svårt att hålla sig för skratt, när han såg in
i Olles enfaldiga ansikte. Med en tjurig kränkthet som
madrass och täcke hade Olle under dagens lopp försökt
bädda ner sig själv i sig själv. Sylvan kunde gissa sig till
den tröga monolog Olle suttit och ältat för sig själv: ”En
annan är fantamej karl. Man låter inte hunsa sig hur
som helst. Man har väl sitt eget lilla värde i behåll. Det
finns en gräns, och den kliver inte Olle över. Det är han
för mycket karl till. Vill hon ha det så så får hon
ta det så. Här erbjuder man sig att hjälpa henne, men
hon visar bort en. Nå, nu har hon råkat ut för en
som heter Olle Bergkvist, och Olle Bergkvist han känner
gränsen.”

Men fast han så omsorgsfullt som möjligt bäddat ner
sig, hade han iallafall ett visst minne av en viss längtan
som gällde en annan bädd i ett annat rum. Därför satt
han och gläntade på sitt tjurlock och såg med en viss
förväntan på Sylvan. Kan du flytta mig så må det vara
hänt, men inte lägger jag två strån i kors inte. Jag känner
gränsen, och därför tvår jag mina händer.

— Låt mig få tänka, sa Sylvan igen.

Så slog han näven i bordet.

— Jag har det!

Olle gjorde det åtskilligt lättare för en uppflyttning
ur bädden.

— I morgon ska vi ju alla resa till Vackra Björken.

Smickdockan kommer med och naturligtvis har hon sin
stinna väska med sig.

Sylvan såg hastigt på Olle.

— Den lämnar hon inte ett ögonblick, sa han.

Sylvan flyttade tillbaka blicken till sina händer, som
om han i åskådlig form såg sina planer gestaltade av deras
rörelser.

— Vi ska ju vara där hela natten, viskade han. Jag
känner på mig att vi kommer att fixa henne nån gång
under nattens lopp. Kunde vi inte ordna ett överfall rätt
och slätt? Ni två gör en avstickare inåt skogen. Så kommer
jag efter och ger dig en klipp, river åt mig väskan och
sticker. Du förföljer mig av bara tusan, lyckas nästan
övermanna mig, men så har jag nåt skitknep för mig så
du åker dit utan förskyllan. Du har gjort ditt och kryper
halvsårad tillbaka till henne som en hjälte. Förresten
kan du få ha tagit väskan hennes med dig. ”Den fick
han iallafall inte”, säger du och överlämnar den. Men
när hon öppnar den finner hon att den är länsad på pengar.
Du låtsar som om det regnade, men dan därpå delar
vi rovet.

— Tusan, var allt Olle fick ur sig.

Han satt liksom och smakade på den utväg ur svårigheterna Sylvan rullat fram. Det var inte utan att han
tyckte att den lyste som en kungsmatta. Nu fann han den
situation han hamnat i helt enkelt tjyvtjock. Han kände
att han måste komma ur den på något vis.

— Ska vi gå då? sa Sylvan. Vi kan ju göra upp detaljerna på vägen, för jag ska också opp till Flit ger Fröjd.


Då föredrog Olle att åter ett tag tynga ner sig i sin
bädd. Men det var bara som avskedsupplevelse.

— Jag vill inte tillbaka till aset, sa han.

— Tycker du att det är bättre att loda omkring här
som en annan misslyckad stare, sa Sylvan. Nej, jag föreslår att vi tar en bil hem. Sminkdockan sitter nog och
kuttrar av längtan efter dig.

— Hon sitter nog fortfarande och räknar sina förbannade korkar, sa Olle.

— Du kanske vill att jag ska ringa till henne? frågade
Sylvan otåligt. (Snart struntar jag i honom, tänkte han.)
Jag ber henne göra slut för i kväll och komma hit och
hämta oss i bil?

— Tror du inte jag har andra möjligheter? sa Olle.
Hon är inte den enda. Ingmari ...

— Då går jag och ringer då, sa Sylvan och reste sig.
Vi har fått en fin chans nu och det vore orätt att sumpa
den. Vi kanske ...

Sylvan såg att han inte behövde säga mer. Han gick
in i köket och ringde.

— Isabella, viskade han i luren. Jag har Olle på kroken
nu, men han är tusan så besvärlig. Han sitter här hos
Vendla Karlsson och pimplar ...

—  ... opp mina pengar förstås! skrek Sminkdockan.

— Han är förbannat sur. Han hotar att gå till Ingmari. Känner du henne?

— Det är en sabla slamsa.

— Nu fordrar han att du ska komma hit i bil och hämta
honom omedelbart. Annars sticker han. Jag tycker det

är bäst du gör det. Om du fortfarande vill ha honom
förstås. Jag kan inte lirka med honom längre.

— Herregud! skrek Sminkdockan. Varför ska man
släpa med sig såna där små odjur när det strängt taget
inte alls är nödvändigt! Nå, säg att jag kommer. Hälsa
grisen att jag kommer och slaktar honom omedelbart.

— Om en kvart?

— Ja.

— Alltså om en halvtimme?

— Om en kvart har jag sagt. Är han mycket full?

— Han blir värre om du dröjer.

— Jag kommer om en kvart! skrek Sminkdockan. Men
då får ni min själ stå uppställda utanför, för till Vendla
kan ingen karl i världen tvinga mig in.

— Du kan väl signalera.

— Ja, men jag har gardinerna nerdragna åtminstone
så länge vi står utanför Vendlas ölschapp.

Han hörde hur häftigt hon slängde på luren.

Sylvan gick tillbaka till Olle, som nu på nytt satt med
tjurigt uppdragna axlar.

— Hon kommer, sa Sylvan. Hon måtte vara förbannat
kär i dig. Vad har du gjort med’na när du fått henne att
sitta så förbannat fast på kroken?

Olle bara grymtade.

— Jag beställer in en halva mens jag väntar, sa Sylvan.
Du har väl fått nog?

— I helvete. Jag ska också ha en bira.

Olle tog ölflaskan och klingade mot glaset.


— Två bira här! skrek han. Men det ska gå av bara
fan!

— Åja, sa servitrisen och drog sina fötter demonstrativt söligt.

— En annan är väl också människa, sa hon när hon
hällde upp i glasen.

— Hon får inte mer än tie procent, sa Olle.
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Isabella dröjde naturligtvis längre än en kvart. Olle
blev tjurigare med varje minut. Då kom Plåt-Pelle alldeles lämpligt för att ge dem något nytt att tänka på.

Pelle var på sniskan. Allting hängde på honom från
kepsen ner till byxlinningen. Han gick omkring som i
tofflor, rädd att väcka uppmärksamhet, rädd att stöta
ner något. Han var nere, och varje pilsnerhalva spetsade
honom bara ohjälpligare fast i melankolien. Men det var
det han ville. Han ville dricka sitt sura öde. Han fick
bara bättre tag i sin olycka ju mer han drack, och han
tyckte inte att det fanns något angelägnare än att komma
underfund med hur denna olycka egentligen var beskaffad.

Men nu fick Sylvan syn på honom och ropade honom
till sig.

— Här finns plats för en till, Plåt-Pelle. Slå dig ner
här hos oss!

— Jag sitter bra för mig själv, sa Plåt-Pelle.

— Men vi sitter bättre om du sitter här, sa Sylvan.


— Skitprat, sa Plåt-Pelle.

Men han kom iallafall över.

— Har du firat idag? frågade Sylvan.

— Jag går omkring och ölar, sa Plåt-Pelle.

— Och jag som hört att du skulle ha blitt nykterist,
sa Sylvan.

— Det är över nu, sa Pelle. Sen igår. Nu ska jag supa.
Av bara fan.

— Flit ger Fröjd, sa Olle och började skratta våldsamt.

— Håll käften, sa Plåt-Pelle. Jag ölar inte för att
flabba.

— Ölar jag för att flabba? skrek Olle kränkt.

Hans kinder la sig tillrätta och han lutade sig mot
Pelle och skrek:

— Jag ölar för att jag ölar och därmed jämt. Man
ölar väl för helvete för att man ölar?

— Det kan ju alltid finnas nån orsak bakom, sa Sylvan.
Fråga Pelle vad han har bakom?

— Bakom mig finns ingen orsak, sa Olle tvärsäkert.
Men bakom Pelle är det väl lätt att se gumman hans.

— Än sen då? sa Pelle. Har jag skapat henne? Rår
jag för hur hon blitt?

— Har Vera gått till Frälsningsarmén nu igen? frågade Sylvan.

— Ja det har hon, sa Plåt-Pelle. Men den här gången
var det inte mitt fel. Jag gjorde en resa. Det var en jobbarresa och inte alls nån resa för att få en sväng. Men
det tog hon inte reda på. Hon sprang till Frälsis utan att
ta reda på hur saken låg till. Sån är hon.


— Vad var det för en resa? frågade Sylvan.

Han såg bort mot dörren. Den stod öppen, men nån
bilsignal hördes inte.

— Jag åkte till Laxfors, sa Plåt-Pelle. Stormen hade
rivit ner några chaplin från taket. Rår jag för det? Rår
jag för att just min mäster fick beställningen? Och rår
jag för att han valde ut mig att resa dit och greja upp det
hela? Jag fick sticka i väg tidigt på morgonen, men därifrån kan man inte komma den dagen, och det är ju inte
jag som kokar ihop tidtabellerna.

— Men du kunde väl ha ringt hem till käringen din!
skrek Olle.

— Jag kan inte ringa, sa Pelle. Rår jag för det jag
kanske? Har en plåtis råd med telefon, kanske? Har han
överhuvud användning för telefon? Det tar tid att vänja
sig vid en sån där apparat ska jag säga.

— Det är väl för helvete ingen sak att pingla, skrek Olle
och såg på Pelle med en föraktfull grimas. Man behöver
väl inte vara en potta för att man råkar vara jobbare.

— Det tjänar ingenting till att resonera, sa Pelle som
bara sjönk djupare och djupare ner i sitt svårmod. Rår
jag för att jag är den jag är kanske?

Det var just Pelles oförmåga att skyla över sina brister
som Olle föraktade mest.

— Jag känner många fina karlar som inte kan med att
hantera telefon, sa Sylvan.

— Där ser du! sa Plåt-Pelle till Olle. Ändå lovade
mäster mig att han skulle ringa hem till Vera. Ja, han
lovade uttryckligen. Han sa: ”Åk du, Pelle! Du kan vara

lugn. Jag ska se till att gumman din får ett bud om var
det blivit av dig.” Ja, det lovade han. Men inte ringde
han till våran handlare. Så vad skulle Vera tro?

— Dom har ingen respekt för dig! skrek Olle.

— Det har ingen haft nån gång, sa Plåt-Pelle och
såg rakt fram med ögon som knappast var nånting, en
pupill kanske, ett litet svart hål. Men rår jag för att jag
är den jag är? Jag gjorde mitt.

— Då så, sa Sylvan.

Han såg på nytt mot dörren. Men Sminkdockan behagade fortfarande utebli.

— Men hur gick det? skrek Olle som blivit stöddig
och trygg för att han fått syn på en som var ynkligare
och hjälplösare än han själv.

— Jag steg opp jag, sa Pelle. Mitt i natten. Jag sov
bara ett par timmar. Från klockan tie till tolv ungefär.
Då var det som om jag fått ett rapp över ansiktet. Jag
hade drömt nånting. Jag hade sett hur Vera bäddat
sig tillvägs. Och sen fick jag ingen ro utan klev opp och
klädde mig. Hon har inte hört nånting om det här, tänkte
jag. Hon tror nog att jag är ute i svängen och inte vågar
komma hem. Nej, det här håller inte sträck ... Så gick
jag ut och tjyvlåna en cykel, och jag gjorde förbanne
mig allt för att komma hem till henne. Jag cyklade tre
mil mitt i natten för att inte den där drömmen skulle
bli sann.

— Ett sånt snack! skrek Olle till Sylvan.

Och han vände sig ifrån Plåt-Pelle för att visa att han
tyckte att det var under hans värdighet att lyssna längre

på jollret. Han visslade mot väggen och slog takt med
foten mot bordsbenet.

— Blev inte allt bra då? frågade Sylvan.

— Det kunde man tro, sa Pelle. Vem som helst kunde
tro att det nu skulle gå bra. Men Vera hade redan bäddat
åt sig på golvet.

— Du hör! skrek Olle och tyckte att han fått vatten
på sin kvarn.

Han viftade med tummen åt Plåt-Pelle.

— Felet sitter här på den där! sa han och slog handen
i pannan.

— Hon hade tagit för givet att du kommit ut i svängen,
sa Sylvan.

— Ja, det hade hon. Hon hade redan pulat ner sig
på golvet. Och kan jag tåla det? Jag hade ju inte tömt
en enda butelj. Jag hade ju gjort en jobbarresa och tjänat
förbannat fint på ackord. Jag hade ju tänkt ge henne en
present för överskottet. Men så låg hon där på golvet
när jag kom, och det var ju det jag vatt rädd för. Tre
hela mil hade jag cyklat mitt i natten för att hon inte
skulle komma på golvet.

— Men du förklarade väl för henne hur saken låg till?
undrade Sylvan.

— Skulle jag göra det, jag? sa Plåt-Pelle. Var det jag
som felat? Var det inte hon som bäddat åt sig på golvet
fast jag bara gjort en jobbarresa?

— Gick du och la dig utan ett ord?

— Skulle jag säga något åt henne när hon lagt ner
sig på golvet? Hade inte jag gjort mitt? Skulle jag lägga

mig ner på knä kanske bredvid henne och be om ursäkt?
Skulle jag kyssa henne och säga: Vad det gör mig glad
att se att du inte litar ett dyft på mig.

Olle skrattade så skuldrorna hoppade. Han skrattade
med ansiktet vänt mot väggen. Han tyckte fortfarande
att det var under hans värdighet att se på Plåtis.

— Hur gjorde du när du vaknade då? frågade Sylvan.

— Jag gick naturligtvis ut och ölade, sa Plåt-Pelle.
Hade hon inte bäddat åt sig på golvet? Ändå gick jag
först in i köket för att se om hon gjort i ordning nån matsäck åt mig. ”Står unican packad bredvid diskbänken
så må det vara hänt”, sa jag till mig själv. ”Då ska jag
inte vara långsint utan allt ska vara förlåtet. Jag ska liksom inte komma ihåg att hon förnekat mig alldeles oskylt.”
Men bredvid diskbänken låg inte så mycket som ett par
smörgåsar inlurat i papper.

— Låg hon fortfarande kvar på golvet? skrattade Olle
med munnen vänd mot den smutsgula väggen.

— Ja, det gjorde hon. Hon såg inte opp fast jag stod
där på golvet och såg på henne i flera minuter. Men hon
lyfte inte opp ansiktet en enda gång fast hon inte sov
mer än jag.

— Här ska ölas, tänkte du och stack, skrek Olle.

— Ja, det gjorde jag. Hon låg ju där på golvet och
låtsades inte om mig. Hon gav mig inte en fråga, inte
ett ord.

— Du skulle ha sparkat’na i röven, skrek Olle. Det
skulle jag ha gjort om jag vatt i ditt ställe och vilken
annan karl som helst i det här landet.


— Hon hade förstås bäddat åt sig på golvet nästa kväll
också? frågade Sylvan.

— Ja, det hade hon. Men nu hade hon blivit frälst
också.

— Hur kunde du veta det? skrek Olle mot väggen.
Teg hon inte nu också?

— Nää, det gjorde hon inte. Hon teg bara tills jag
lagt mig, men då började det.

— Va då?

— Sången.

— Vilken då sång?

— Ja, först så kom den där sången som börjar så här:
”Drinkarnas skara kan frälsas, så sant som i Ordet det
står.”

Olles skratt blev så obehärskat att han höll på att
gå sönder. Han kröp ihop över bordet och flåsade som
en fisk på landbacken.

— Men var hon inte mör och försonligt stämd mot dig,
nu när hon blivit frälst? frågade Sylvan.

— Hon låg kvar på golvet och sjöng, sa Plåt-Pelle bara.

— Sjöng hon hela natten? sa Olle och svalde undan
skrattet.

— Nää, det gjorde hon inte. ”Kryp hit på knä till
Korsets fot”, sjöng hon ofta och jag förstod att hon ville
att jag skulle krypa över golvet till henne och bekänna
mina synder. Men det kunde jag ju inte, för jag hade ju
inte alls felat den här gången. Jag hade ju bara gjort en
vanlig jobbarresa.

— Vad tog du dig till med då? frågade Sylvan.


— Han somna väl till vaggsången, sa Olle och torkade
sina tåriga ögon.

— Nää, det gjorde jag inte, sa Plåt-Pelle. Det var hon
som somna först. Det var jag som fick ligga och höra
hur hon plötsligt låg och snarkade. Hon kunde somna
bort från alltihop. Det var jag som var olycklig. Det
var jag som inte fick en blund på ögona.

— Ändå hade du fyllt dig, sa Olle.

— Hör du? sa Sylvan till Olle.

En bil signalerade utanför.

— Isabella är här.

Olle kom tillbaka till sig själv. Att ligga kvar i sin
egen bädd eller att låta sig ombäddas, det var nu frågan
som skulle avgöras. Han såg äntligen på Plåt-Pelle, vars
ögon tappats bort i melankoliska, tomma hudpåsar.

— Hon får komma in och hämta mig, sa Olle. Pelle
behöver se ett exempel på hur en verklig karl sköter en
kvinna.

— Nu ska du inte vara kymigare än du behöver, sa
Sylvan och reste sig.

— Jag sitter där jag sitter, sa Olle.

Sylvan gick ut. Signalerna hade kommit med allt
tätare mellanrum. Mycket riktigt. Det var Sminkdockans
bil. Hon hade vevat ner fönsterglaset och lutat sig ut.

— Kommer ni inte nångång! skrek hon när hon fick
syn på Sylvan.

— Olle kommer inte om du inte går in och hämtar
honom, sa Sylvan. Nu orkar jag inte bråka längre med
honom. Det är din tur. Han gör en riktigt svettig.


— Skulle jag sätta min fot i den där syltan! skrek Isabella. Nej, då får karlsloken vara.

Sylvan insåg genast att det trots allt skulle bli lättare
att få ut Olle än få in Sminkdockan, så han vände.

— Jo, det är Isabella som sitter därute! skrek han.

— Varför kommer hon inte in då? skrek Olle.

Sylvan gick fram och lutade sig över Olle och viskade:

— Det är inte för din skull som hon vägrar att komma
in. Men du vet väl hur det är mellan Vendla och henne.
Dom har varit som katter i många herrans år.

— Jag sitter där jag sitter tills hon kommer! sa Olle
fast han kände att han drev det hela för långt, han kände
hur obehagligt det skulle bli både att se Plåt-Pelle i
ögonen och att sitta och språka med sig själv, om Sminkdockan verkligen stack.

— Du glömmer att Isabella lämnat sin sylta och
kommit hit i bil för att hämta dig. Det skulle hon inte
ha gjort förr i världen. Då sprang man efter henne. Du
är den första som hon gjort sig sån omak för.

— Säger du det? sa Olle.

— Ja, det gör jag, sa Sylvan.

— Hörde du vad Sidensvansen sa? sa Olle till Pelle.

— Jag skiter i er, sa Pelle. Ni får vara hur stöddiga
som helst. Det förändrar inte mig nånting.

— Seså, sa Sylvan. Lägg handen på min axel så ska
jag ta dig om midjan. Du ska få se att det kommer att
gå fint att ...

— Tror du inte att jag kan klara mig ut själv? skrek
Olle och såg på Plåtis.


— Du har ju ölat hela dan, sa Sylvan.

— Tror du jag knäar för dricka? skrek Olle.

— Få se då, sa Sylvan.

— Det hörs att du inte känner ...

Olle avbröt sig. Snabbt och överrumplande reste han
sig. Han var verkligen rätt så berusad. För att kunna
hålla balansen måste han kila i väg med stor snabbhet.
Han nästan sprang ut. Han sprang med stel och lutande
kropp. Isabella var snabb att slå upp bildörren. Med ett
blint skutt hoppade Olle in. När han kom ner på dynan
satte han sig genast upp med samma stela överkropp.
Han skrattade torrt och skrek till Sylvan, som rusat efter
och nu stod på trottoaren:

— Där ser du! Klarade jag mig inte?

— Min lilla rara pojke, sa Sminkdockan och tog tag
i honom bakifrån och tryckte honom emot sig.

Hon hade först hissat upp remmen på sin stora, svarta
väska ovanför armbågsvecket.

— Kladda inte, sa Olle.

— Vi är vänner nu igen, inte sant? viskade Isabella
och hennes röst var ömt flickaktig.

— Det beror på dig, sa Olle men vred halsen stelt
ifrån henne. Men du får inte kladda.

Sylvan hoppade också in.

— Vi måste först köra ner till Kyrkogatan och hämta
min cykel, sa han.

Chauffören vände. Då de åter skulle köra ner mot
stan, fick Sylvan syn på Plåt-Pelle, som sakta och försiktigt kom ut från ölkaféet. Sylvan fick ett infall. Han
fick ner fönstret och skrek:

— Hoppa med så kommer du hem kvickt! Du kan
sitta framme hos chauffören.

Plåt-Pelle slank in utan ett ord.
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Hemma väntade maten på Sylvan. Engla hade försökt hålla den varm i ugnen. Själv hade hon tagit på sig
en mycket kylig min. Hon hade stått i fönstret och sett
hur Sylvan hjälpt Isabella att få Olle, som fyllnat till
ännu mer under bilfärden och blivit nästan redlös, ut
ur bilen och in i stugan. Sen hade hon sett att de stannat
på bron och pratat ett par minuter. Vid avskedet hade
Isabella gett Sylvan en klapp på kinden.

Men Sylvan låtsades inte märka Englas kyla.

— Ska du inte hälsa mig välkommen hem, sa han i
skämtsam ton.

Jag skulle bara behöva smeka dig en smula över brösten
så skulle du bli fullkomligt tillfredsställd, tänkte han.
Det är för enkelt. Det är för enkelt för att jag skulle få
lust att göra det.

Han slog sig ner och åt ur karotten.

— Var är pojkarna? frågade han.

— Vet inte, svarade hon.

Men hon gick ut på bron och ropade på dem, och

snart dök de upp. De hade suttit inne i skjulet och sett
över sina metdon.

— Vet ni vad jag tycker vi ska göra nu? sa han mens
han tuggade.

— Nää, svarade de och kom och ställde sig tätt intill
bordskanten.

De såg på honom med förväntansfulla och beundrande
ögon.

— Vi ska gå och lägga oss! sa han.

— Lägga oss!

Båda två hade väntat sig något helt annat.

— Gissa varför? sa Sylvan.

— Kan inte, svarade de.

— För att bli riktigt utvilade förstås, sa Sylvan. I
natt måste vi vara klarvakna som ugglor. Vi behöver
sova i två timmar om vi ska klara den persen. Kom ihåg
att det är viktiga saker vi ska ha för oss. Ni vill väl inte
att Kalle Véis ska besegra oss?

— Nää, sa de förstås.

— Men sover vi nu ett tag kommer vi att känna oss
riktigt morgonpigga.

— Du är dum om du tror att pojkarna ska kunna
somna nu, så spända som dom är på vad som ska komma,
sa Engla. Dom kommer bara att ha en massa hyss för sig
i sängen.

— Tror ni att mamma har rätt? vädjade han till dem.

— Nog ska vi ligga stilla, sa Ingmar.

— Där ser du! sa Sylvan till Engla.

— Ja, det ska vara för din skull det, sa hon.


— Jag kan slå vad med dig om att dom kommer att
sova. Tänk på att vi var uppe ovanligt tidigt.

Nu hade pojkarna redan den inställningen att allt
deras nya ”pappa” föreslog var tillfredsställande.

— Vi klär inte av oss allt förstår ni, sa Sylvan. Vi
remmar bara av oss skorna och drar en filt över oss.

De satte sig ner på soffan och väntade tills han ätit
färdigt. När Sylvan böjde sig ner och remmade upp
skorna, gjorde de likadant och tyckte att de var med om
något mycket ovanligt och spännande. De ställde upp
skorna bredvid hans och tassade efter honom uppför
trappan. Sylvan såg över dem när de la sig tillrätta.
Han bredde filten över dem, och de såg på honom med
lugna, blickstilla ögon, som om de väntat att han ytterligare skulle stoppa om dem eller kanske be en aftonbön.

Innan han gick in till sin skrubb, lutade han sig nerför
trappan och skrek:

— Du har väl förstått att du ska väcka oss om vi somnar
in på allvar?

— Jaadå.

Hennes röst avslöjade att hon inte alls kände sig belåten med att ställas utanför det som upptog dem.


Han hann inte slumra in förrän hon kom. Hon kom
tyst in och utan ett ord la hon sig på knä vid sängen och
tryckte in sitt ansikte mot hans kropp.

— Du har blivit så annorlunda sen du kom tillbaka,
sa hon efter en stund. Både mjukare och hårdare. Mot

pojkarna är du bara snäll, men mot mig är du både snäll
och hård.

— Gå! bad Sylvan. Vi skulle ju sova.

Nu kände han bara avsky inför henne.

— Varför kan du inte öppna ditt hjärta för mig? sa
hon med sentimental högtidlighet.

Det är ju det jag vill? tänkte han. Känner du inte att
det är just det som är din uppgift? Men först måste du
ha blivit annorlunda. Inte som nu. O, om du alldeles
behovslös kunde komma till mig och säga: ”Jag ser ...
Det är inte Olga som är din svårighet. Inte egentligen.
Du ...” Ja, så jag skulle blotta mig då! Så djupt du skulle
komma in i mig.

— Vi måsta vara öppna, sa hon igen i mörkret.

Spinn du din lilla spindelväv. Jag behöver bara dra
upp rullgardinen för att det ska bli ljust igen, tänkte
han.

— Vad tjänar det till att prata, sa han.

— Ingen har gjort mig så lycklig som du, viskade
hon. Jag skulle kunna göra vad som helst för dig.

För att få mig att stryka dina bröst, tänkte han. I
grunden är du lugn och säker på mig. Jag begriper inte
varifrån du fått säkerheten. Är det Olga som står bakom?
Du fann alla fel hos henne. Hon övergick dina möjligheter så oerhört. En kvinna som kunde handla som hon
måste vara förfärlig. Men vad skulle du säga om jag plötsligt reste mig upp och sa: Jag ångrar att jag inte gick ner
till isen i vintras. Jag ville vara död, men nu vågar jag
inte. Om jag inte träffat dig kanske jag inte existerat nu.

Vad kan vara skönare? Hur mycket lyckligare var jag inte
då jag hade döden som en omedelbar möjlighet!

Hon kröp allt närmare hans ansikte med sin högra kind.

Jag kunde ju smeka dig bara för att bli av med dig,
tänkte han. Men jag gör det inte. Bara för att din oro
sitter så ytligt kan du gärna få ha den.

— Det finns dom som avundas mig, viskade hon. Jag
skulle avundas den du tyckte om.

— Låt mig få sova nu, bad han. Pojkarna hör oss,
och då kan inte heller dom sova. Gå du och gör ditt.

— Jag ska gå, viskade hon.

Hon var alldeles lugn nu.

— Du ska inte tro att jag är missnöjd med dig på
något sätt. Jag vet att vi kommer att förstå varann mer
och mer. Ja, det är jag alldeles övertygad om.

Hon gick.


Sylvan slumrade till efter en stund. Men han vaknade
innan de två timmarna gått. Han steg upp och tassade
ut i rummet. Pojkarna hade verkligen somnat. De låg
med näsorna vända mot varandra och snusade tungt.

Sylvan gick nerför trappan. Engla satt och drack hett
kaffe på fat. Köket var fyllt av matos. Också hon hade
arbetat ihärdigt för att kunna visa upp en fin matsäck
till morgondagens utfärd till Vackra Björken. Han fick
en impuls att gå fram och smeka henne på samma groteska sätt som förut i dag. Men han kvävde den. Han böjde
sig i stället ner efter skorna. Han sa ingenting till henne
utan gick ut och satte sig på brons nedersta trappsteg.

Där drog han på sig dem. Där tände han också pipan.
Han slöt piphuvudet i näven och kände hur det glödde
innanför träet. Sen gick han ut i vedboden för att känna
på yxans egg.

När han stod där och lät fingertopparna glida över
eggen fick han en plötslig kontakt med ett mystiskt element inom sig. Luften omkring honom blev en annan,
och först var det alldeles stilla och ljudlöst i denna nya
luft. Men sen, utan att han märkte det, erfor han ett
ljuvt tryck mot det uppknäppta bröstet, en upplevelse
av en sval smekning över ansiktet.

Så här bara, tänkte han, skulle livet vara riktigt bra.
Man går ut i skymningen och känner på en yxegg. Varför
ska allt det andra vara? Varför kan man inte ett helt
liv få följa en gammal berglärka från den ena pipvilan
till den andra utefter en å vars källa eller utlopp man
inte behöver finna.

Han kände att dessa negationer snabbt skar sönder de
finaste nerverna i hans korta upplevelse. Han hakade yxan
på axeln och gick tillbaka till bron och satte sig. Har
man blivit fördärvad innerst inne gäller det att inte röra
om i dammen, tänkte han. Vardag finns för var och en.
Det gäller att sätta fötterna på händelser som varken
bär upp eller ner. Förut tänkte jag alltid bredvid allt som
hände, och jag såg så mycket på sidan om det jag behövde
se. Kan förresten inte den banalaste sak bli till en djup
upplevelse? Man går ut i skymningen och känner på en
yxegg.

Han kände att hans livsföring från och med nu måste

inrikta sig på sådana enkla upplevelser. Han skulle sluta
upp att hoppas på Engla. Han skulle hålla sig till pojkarna och sen skulle han ta dan och människorna som de
kom. Han skulle inte vilja något särskilt med dem, och
han skulle inte låta dem vilja något särskilt med honom.

Han såg upp. En svagt grå rök steg upp ur de flesta av
kolonins skorstenar. Man gjorde i ordning rätter till morgondagens helg. Då kom han plötsligt ihåg Plåt-Pelle
och glömsk av sitt nya program undrade han om han
inte skulle kunna göra något för den stackars kraken.
Om jag skulle gå och tala med Vera? tänkte han. Hon
måste få reda på hur allt hänger ihop.

Han reste sig och ropade inåt köket:

— Väck pojkarna om en kvart. Jag ska gå och prata
med Plåt-Pelle ett tag.

Men han hade inte behövt göra sig besvär. Vera och
Plåt-Pelle var redan försonade. Katten hade dragit in
sina klor och satt nu och slickade råttans sår. Sylvan
skymtade dem i bersån. Han stannade. Han kunde inte
höra vad de viskade till varann, men han såg deras händer
och han såg Plåt-Pelles rödgråtna ansikte.

Han vände, men då måtte de ha hört honom. Plåt-
Pelle skrek till:

— Sidensvansen! Stanna!

Pelle kom springande efter honom. Han svängde med
sina långa armar. När han kom fram till Sylvan hade han
tappat alla ord. Han stod med öppen mun och den spetsiga tungan rörde sig oavbrutet.

— Du är glad nu, försökte Sylvan.


— Glad! Ja! sa Pelle och hans ansikte strålade upp.

Han pekade runt omkring sig: upp i himlen, inåt
skogen, neråt sjön, på själva marken de stod. Sist pekade
han inåt bersån och så la han handen på hjärtat. Då lossnade plötsligt orden.

— Vi får inga barn, sa han. Aldrig. Men det här är
som att få ett barn. Och man tackar och man bryr sig
inte alls om vad som hänt.

Han stod åter utan ord med sökande tunga i öppen
mun. Han pekade runt omkring sig igen, inte med pekfingret utan med hela handflatan.

Så snodde han om och sprang tillbaka till bersån.
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När Sylvan kom tillbaka satt Lennart på bron och
väntade. Engla hade redan väckt pojkarna. Ivar satt
bredvid Lennart och snörde sina skor. Ingmar hade gått
in i vedboden för att hämta yxan.

— Jag kan inte hitta den! skrek han ur den öppna
dörrn.

— Jag har den! skrek Sylvan.

— Hur tror du det kommer att gå? frågade han Lennart.

— Fint. Jag har skickat upp en pojke att spana på
Véis.

De började gå.

Utanför Lärkans drivhus stod en hel skock av ungar.

Det blev nog sexton—sjutton stycken sammanlagt. Just
som Sylvan och Lennart kom löpte en pojke ut ur skogen.
Han kunde berätta att skogvaktarn gått ut och sett till
sina två stövare.

— Men dom får han inte ta med sig! sa Sylvan. Det
är mot vår uppgörelse.

— Det gjorde han inte heller, sa pojken. Han såg bara
till dem. Sen gick han åt Myran till.

De satte iväg. I täten gick Lennart och Sylvan och
alldeles bakom kom Ingmar och Ivar. Ingen under nio
år hade fått komma med. Ingen flicka heller utom Vanja.
Men hon fick komma med bara för att hennes bror blivit
sjuk. Förresten var hon minst lika käck som vilken pojke
som helst. Så ingen av pojkarna hade klagat.

De tog och följde högspänningsledningen som bröt in
i skogen som en bred landsväg. Ingen utom Lennart
visste vart de skulle gå. Frågade nån honom skrattade
han bara.

— Ni får väl se, sa han.

Plötsligt stannade han.

— Nu ska vi klättra ett tag, sa han.

Till höger sköt en hög bergknalle upp sin hjässa.

— Se noga efter var ni sätter fötterna! varnade han.

Sylvan stannade tills alla gått förbi. Han ville kontrollera
att alla kunde ta bergsskrevorna utan missöde.

Däruppe stod gamla höga furor och laven knastrade
under deras fötter som hopknycklat papper. Nu kunde de
se Sävsjöns blanka yta och de allra sista resterna av solnedgången. Lennart pekade ut var Vackra Björken växte. Dit
skulle de flesta i morgon.

— Nu fortsätter vi! ropade Lennart.

Men Sylvan hejdade dem. Han kommenderade betäckning bakom en tall. Alla skulle spänna öronen och
lyssna. Han gjorde det bara för att de skulle känna spänningen. Han såg hur deras ögon lyste till. De lyfte sina
pjäxor eller gummiskor med största försiktighet och satte
bara ner tåspetsarna. De valde ut det tjockaste träd som
stod i deras närhet.

Också Sylvan lyssnade. Det blev så tyst att han tyckte
att han kunde höra hur insekterna kröp i barren. När
de stod där och tryckte mot barken förstärktes skymningen
påtagbart. Buskar och tuvor smälte samman till en mörk
massa. Flera av pojkarna ansträngde ögonen tills tårar
droppade fram. Men Sylvan visslade till. De fortsatte.

Nu kom de ner till fuktigare marker. Det kändes redan
på doften. Väldiga ruggar av ormbunkar doftade våtgrön
frodighet. En svag doft av liljekonvalj mötte dem här
och där som små ljuva doftmoln. En ringduva kuttrade missnöjt och en nötskrika flaxade hastigt över en
glänta.

De kom åter ner på platt mark. Barrskogen hade tagit
slut, och då blev himlen genast högre och luftigare.
Myrdoften slog emellertid snart emot dem, syrlig och sugande. Här doftade björkarna på ett renare och sötare
sätt, som efter ett regn. Fötterna började sugas fast i den
fuktiga marken.

Då svängde Lennart till höger. De gick tysta och hörde

tjippet efter sulorna. Sylvan gick fortfarande sist för att
se till att ingen kom på sladden.

Äntligen stannade Lennart. De hade kommit in i en
ljuvlig skog av ungbjörkar. Pojkarna trängde ihop sig i
en klunga. Nu skulle de bästa träden gallras ut.

— Men ni måste först lära er hugga så det knappast
hörs! viskade Lennart. Ni måste stanna här och se på
hur det ska gå till.

Sylvan hjälpte Lennart att demonstrera. De valde ut
ett vackert exemplar och Lennart böjde ner det försiktigt
mot marken. Då fick Sylvan hålla kvar björken i läge,
och Lennart tog yxan och måttade just i början av böjningsstället med ett snett hugg. Trädet skildes från roten
nästan innan någon hann se hur det gick till. Ljudet kom
kort och mjukt. De gjorde om det en gång till.

— Nu ska jag ge hugget, sa Sylvan. Sen får var och en
försöka själv. Men ingen får ta mer än fyra trän. Ni måste
tänka på att ni ska bära dom också. Förresten räcker
fyra gott och väl.

Sen hugget gått spridde sig pojkarna. Sylvan räckte
yxan till Ingmar.

— Dig behöver jag inte kontrollera, sa han.

Han gick omkring och hjälpte alla som han tyckte
behövde hjälp. Han räckte träd efter träd till ivriga pojkhänder. Och han lärde dem hur de lättast skulle bunta
ihop träden och hur de sedan skulle bära bördan med
det bästa greppet. Också Lennart gick omkring och
hjälpte.

Snart släpade en lång svans av björkar fram genom

skogen som de förflyttade sig. De hann bli klara utan att
någon skogvaktare blev synlig. Pojkarna hade emellertid
ännu spänningen kvar i kroppen. De gick försiktigt på tå
och höjde någon rösten i glömska så blev han genast nertystad av kamraterna.

De kunde återvända. Då avslöjade Lennart att han
gömt två stora roddbåtar nere vid stranden. Det var bara
att gå rätt ner från den punkt där de nu stod.

— Det gäller att komma hem också, sa han. Skogvaktarn kanske bara ligger i skogsbrynet och väntar på
oss. Han kanske såg när vi gick och tycker att han inte
behöver söka efter oss. Han sitter där bara och lurar
liksom bredvid en råttfälla.

— Så fort vi hunnit inom koloniområdet kan han inte
ta fatt oss enligt villkoren, sa Sylvan. Men han behöver
bara få tag på en enda av oss, så har han vunnit. Därför
måste vi hjälpa varann och vara solidariska.

Pojkarnas känsla för äventyret stegrades genast. Där de
försiktigt släpade sina bördor ner mot Sävsjöns strand
upplevde de en doft, en smak i läpparna, ett skav i innerhanden, en syn av en böjd rygg eller en keps som kommit
på sned eller en trädgren som sköt ut på ett besvärligt
sätt över stigen eller en vass sten som trängde upp mot
hålfoten — detaljer som de aldrig skulle glömma utan
minnas gång på gång och känna som en behållning av
livet, en vilopunkt som ingenting kunde rycka loss och
sätta på glid.

Båtarna blev fulla. Pojkarna var för otåliga att hålla
sig stilla. Deras halsar vreds oavbrutet till höger och

vänster och bakåt. Sylvan och Lennart skötte årorna
på varsin båt. De tog också två pojkar med i varje. Det
behövdes några som såg till att björkarna låg stilla och inte
började glida över relingen.

De började ro med lugna och försiktiga årtag med
stäven mot kolonin. De följde tätt intill stranden så att
skogvaktarn inte skulle kunna se dem om han höll utkik
från någon höjd. Ingmar, som fått följa med i Sylvans båt,
satt mitt ibland björkarna med armarna så långt utsträckta
som möjligt över dem. Ännu släpade ingen topp i vattnet,
men så gick rodden så mjukt och lugnt. Han kunde snegla
in mot stranden.

Där halvsprang Vanja och ett tiotal pojkar framåt.
Den som gick i täten kunde snattra som en and. Om något
misstänkt inträffade skulle han hejda alla med sitt naturtrogna snatter. Men ingenting hände.

Ingmar tog ett nytt grepp om de yttersta av de smala
björkstammar som hans händer nådde. Han blundade
och i samma ögonblick tyckte han att sjöns vattenyta
flöt upp till samma nivå som hans ögonfransar. Om jag
öppnar ögonen kommer jag bara att se vatten, tänkte han
och han kände en sovande, förväntansfull glädje inom sig,
en glädje som kunde vakna upp till fullt liv i nästa ögonblick.

Då kom snattret, ängsligt och abrupt, häftigt stegrat och
plötsligt avsnörpt.

Ingmar öppnade ögonen omedelbart och såg inåt
stranden. Alla hade stannat. Hasse, som gick främst,
hade höjt sin arm pekande över en udde.


Det var tydligt att han såg någonting på andra sidan
udden, något som de inte kunde se nerifrån båtarna.
Sylvan och Lennart försökte få båtarna ännu närmare
stranden. Där höll de upp årorna och väntade. Ingmar
såg att alla krökt ihop sina ryggar för att göra sig mindre.
När han själv skulle göra det fann han att det redan var
gjort. Men han släppte ändå inte taget i sina yttersta
björkar. Vem visste? De kanske måste stöta ut med en
väldig fart, och då gällde det att hålla björkarna i styr.

Det dröjde inte länge förrän de såg Kalle Véis komma
roende. Han hade tydligen märkt att Lennart dragit
bort med de två största roddbåtarna från koloniens brygga
och genast gissat att man tänkt vittja Björkholmen på vad
man behövde. Det var därför man varit så säker, tänkte
han. Medan han sprang omkring i skogen högg man allt
man ville på Björkholmen och rodde björkarna iland och
spatserade upp och dekorerade sina broar med träden.
Men Kalle var dem för slug ...

De lät honom ro ett bra stycke ut mot holmarna innan
de fortsatte. Men när de kommit några meter ut från
strand, hände något som kom hjärtat att hoppa rätt upp
i halsgropen på de flesta. Sylvan steg nämligen upp i
sin båt och ryade för full hals och svängde med armarna:

— Här är vi! Ta oss nu om du kan!

Vattenytan gav rösten fötter. Orden sprang snabbt och
ljudligt fram till skogvaktarn. De såg hur han reste sig
upp utan att släppa taget i årorna. Han uppfattade situationen blixtsnabbt. Innan någon hann se hur det gick till
hade han svängt om fören.


— Spring före! Spring före! skrek Sylvan till pojkarna
på stranden. Och när ni kommer fram till bryggan så
ska ni ordna en ordentlig lang. Ni får inte skocka er, hör
ni det! Det får inte bli panik! Ni måste ställa er i ett led
bakom varann, och det spelar ingen roll vad det är för
björkar ni får. Vi får sortera upp dem sedan.

Sylvan skrek sina förhållningsorder medan han spände
i av alla krafter. Pojkarna och Vanja hoppade som
getter över stammar, stenar och sandgropar. Trots allt
kunde de inte avhålla sig från att gång på gång se bakåt
ut mot sjön för att kontrollera hur Kalle Véis avancerade.

Skogvaktaren hade naturligtvis en mycket lättare båt,
och han var en skicklig roddare fast han var skogskarl.
Han vann meter efter meter. Snart kunde inte pojkarna
på stranden hålla sig. De började ropa som om det varit
fråga om en fotbollsmatch. Sylvans och Lennarts kroppar
stod som sprättbågar när de lutade sig bakåt. Vattnet
sprutade om fören. De hade ett rätt så bra försprång,
men de måste ju också hinna lasta av och hinna upp med
björkarna inom kolonins område.

När de kom fram till bryggan hade alla ställt upp sig
som Sylvan instruerat dem att göra. Lennart, som kommit
först, hoppade vigt i land med kettingen i näven.

Och nu började langen. Den ene efter den andre sprang
iväg med sin börda i det grepp Sylvan och Lennart lärt
dem. Lennarts båt låg snart tömd. Då hade också Sylvans
båt lagt sig redo vid bryggan. Nu gick det fortare, för nu
hjälpte också Lennart att lassa av. Hans armar var starka

och snabba. Han hann nästan dubbelt så mycket som
Sylvan.

Sylvan höll också utkik på Kalle Véis. Han insåg att
skogvaktarn skulle hinna fram och knipa åtminstone den
sista. Också Kalle hade blivit säker på sin sak.

— Haha! skrattade han itakt med sina årtag.

— Pinna på bara! skrek Sylvan till pojkarna. Pinna på
och se er inte tillbaka!

Med nästan utmätta mellanrum rörde sig den ena
björkruggen efter den andra uppför backen till kolonin.
Nu tog den första krönet och försvann. Vanja var en av de
första som fått sina träd, och hon hade hållit god marschtakt. Hon försvann som den fjärde bakom backkrönet.

— Nu anhåller jag er i lagens namn! skrek Kalle som
blivit riktigt upphetsad av leken.

Hans för stötte till en påle i bryggan. Men Sylvan
sprang fram och gav den en spark så båten åter gled ut
i vattnet och Kalle höll på att tappa balansen.

— Det här är inte juste! skrek Kalle.

— I krig är alla medel tillåtna! ropade Sylvan.

Kalle tog ett nytt årtag och fören stötte åter mot en
påle. Sylvan var emellertid framme med sin fot igen.
Han såg sig om. Nu hade också Ivar och Ingmar gett sig
iväg. Lennart stod just böjd över sina björkar.

— Låt pojkarna försvinna, viskade Sylvan till skogvaktarn. Du hade aldrig fått tag på oss om inte jag ropat.
Du kan inte förneka att du blivit dragen vid näsan om
inte jag förrått oss. Kom upp till mig om en stund så ska
du få en överhalare.


Sylvan sprang fram och tog de två trän som blivit
kvarlämnade åt honom. Framför sig i den fulla gryningen
såg han hur pojkarna arbetade som för livet för att hinna
undan. Sylvan tog det lugnt. Också han kände en stilla
betydelsefull glädje inom sig. Men han fick för sig att den
skulle ta slut bara han kommit uppför backen. Därför
sölade han. Därför hoppades han att backen aldrig skulle
ta slut. Samma känsla som fyllt honom när han suttit
bredvid Lärkan och som ännu intensivare tagit honom i
vedboden, fyllde honom igen.

O, denna breda flod av stilla ljus innan solen bryter
fram med de första strålarnas förtrollning!

Sylvan stannade på krönet och såg in över koloniområdet. Han tyckte han aldrig uppfattat varje stugas
egenart så klart som nu. Varje buske och träd. Varje grusgång och täppa. Varje staket och dike.

Denna sovande, entydiga verklighetskaraktär innan
rörelsens förförelse börjar! Allt är givet åt sig själv på ett
sätt som går förlorat under dagens lopp.

Sylvan fortsatte. Han märkte att några farstukvistar
redan prytts med de unga björkarna.

— Vi vann! ropade både Ivar och Ingmar när han
kom hem.

De hade rusat in och väckt både Engla, Disa och
Palten.

— Vi vann! Vi vann! skrek de i ett kör.

Sylvan kastade ner träden, men han gick inte in. Redan
kom den ene parveln efter den andre med svettiga, strålande ansikten.


— Vi vann! Vi vann! jublade de.

Engla hade dragit på sig en bomullsklänning. Hon
rätade till den över höfterna när hon kom ut genom
dörrn. Sylvan försökte vara vänlig mot henne. Han
klappade henne på kinden och gav henne till och med en
puss.

— Gör i ordning saft och vatten nu, sa han.

— Men det var ju vi som vann! sa Ingmar. Ska vi inte
gå till skogvaktarn då?

— Nej, vi skulle hålla till här hur det än gick, ljög
Sylvan.

Han gick till brunnen och vinschade upp ett ämbar
kristallklart vatten. Pojkarna reste björkarna vid bron.
Engla kom ut med en stor bricka full av alla glas och
koppar hon hade i sitt skafferi häruppe. Disa och Palten
syntes inte till. Sylvan såg särskilt efter Palten. Nå, pojken
får tjura om han vill.

— Vi vann! ropade pojkarna som de kom troppande.

De stod och fnittrade med stela kroppar och följde med
blicken hur de gjorde som ordnade för saftfesten. Egentligen var alla mycket trötta. De skulle falla in i sömnen
som tunga stenar, så snart de la sig under filtarna.

Vi ska hålla till här i bersån, sa Sylvan. Men det är
Kalle Véis som står för det hela.

Han hjälpte till att plocka ut ett par bockar och bräder
ur vedboden så alla skulle få sittplats.

Nu kom också Kalle Véis knekande. Han höll snusdosan
i näven, och han flinade som en vuxen som kommer tillbaka in i kretsen bland dem inför vilka han nyss spelat

tomte med röd luva, vitt skägg och röst som pendlat
mellan bas och falsett.

— Det hära klarade jag inte, sa han och slog sina knogar
i dosan, öppnade locket och tog sig en pris. Men jag får
väl ta revansch nästa år.

Sylvan bjöd honom på en dragnagel.

— Ja, det var det värt! sa han och lyfte på hälarna.

Pojkarna satt och visste inte vart de skulle stoppa
undan sina känslor. Men när Engla kom med saften och
kakorna fick de en målsättning. Plötsligt, som när fåglar
börjar sjunga i gryningen, började de pladdra om sina
upplevelser nu i natt.

Innan de lämnade bersån hade solen gått upp. De gick
hemåt på stigar av rött solljus.

Engla körde upp pojkarna i sovrummet sen de hjälpt
henne att bära in stolar och fat. Sylvan bar in yxan i
vedboden. Innan han högg fast den i björkkubben kände
han på nytt över eggen. Men den här gången fick han
inte samma känsla som förra gången. Han strök insidan
av handen flera gånger över eggen. Men det blev inget
stråkdrag över den känsla han ville förnimma.

Han gick.

Engla stod på bron och väntade på honom i sin tunna
klänning. Hennes bara ben lyste som pumpor som blivit
ställda på ända. Han såg hungern i hennes ögon.

— Jag ska gå omkring ett tag innan jag lägger mig,
sa han och gick utan att bry sig om att hon ropade efter
honom.

Det kändes så lugnande att gå omkring i detta sovande

sommarsamhälle. En sån här natt kan man säga sanningen
om sig själv utan att bli patetisk, tänkte han. Ändå vred
inte formuleringarna upp sig ur sitt rumslösa tillhåll. De
visade inte sina ormtungor. De höll sig borta hela tiden,
som om de inte hade någon existens, som om han inte
bildat sig en uppfattning redan.

Utan att han lagt märke till det hade han kommit fram
till Lärkans. Han blev medveten om var han var då han
fick se Lärkan själv komma ut genom dörren. Hon kom
med en filt i händerna och gick till sin berså.

Det här var inget sommarställe för dem. Här bodde de
året om.

Sylvan följde efter henne. Han visste att Lennart
brukade sova ute i en stor hängmatta de flesta sommarnätterna. Han hade tydligen redan lagt sig. Ja, Lennart
sov till och med redan. Sylvan såg hur Lärkan bredde
ännu en filt över honom.

Han gick fram och ställde sig vid hennes sida. Hon blev
inte alls förvånad. Hon lättade genast på filtarna och
viskade stolt:

— Titta!

Och han tittade ner. Lennart låg alldeles naken. Han
låg på rygg med sina stora händer på låren. Han ångade
av värme som en djurkropp.

— Nu är du bra lycklig, sa Sylvan till Lärkan.

— Jag har aldrig sett en sån fin kropp, sa Lärkan.

— Inte ens du?

— Aldrig.

— Inte ens far hans?


— Nej du.

Han gick. Först på hemvägen kände han hur trött han
blivit. Men ännu skulle han inte få lägga sig. På bron,
gömd bakom björkarna, satt Sven och väntade. Han hade
ingenting annat än nattskjortan på sig.

— Pappa! ropade pojken.

Sylvan skvatt faktiskt till.

— Du måste klippa mig! sa pojken hårt och befallande
och kom utan rädsla emot honom.

— Gå in och lägg dig genast, sa Sylvan.

Men pojken grep tag i hans händer.

— Du måste klippa av mig flickhåret!

— Tror du att jag tar emot order av dig?

— Genast!

Pojken fick sitt första ursinnesanfall. Han började slå
fadern med knytnävarna.

— Du måste! tjöt han gång på gång och plötsligt satte
han tänderna i Sylvans högra hand.

Sylvan höll honom stadigt ett stycke ifrån sig.

— Vill du ha stryk? viskade han.

Men plötsligt skrattade han till.

— Visst kan jag klippa dig, sa han. Jag kan klippa dig
nu med detsamma. Härute.

— Du måste göra det nu! skrek pojken.

Och den natten miste Sven sitt polkahår. Sylvan tog ut
en stol och satte den direkt på marken. Han svepte in
pojken i ett av Englas förkläden, och sen klippte han av
honom vartenda strå medan solen frigjorde sig alltmer och
mer ur skogens djup och medan fåglarna sjöng allt livligare.

Han bara klippte av sonen håret. Han tänkte inte: det här
håret har inte fått sitt arv från mig. — Han bara klippte
så tätt som möjligt intill pojkens huvudsvål. Alla formuleringar låg döda och hopkrupna i honom.

Men när han var klar sa han:

— Nu ser du ut som en kålrot i skallen! Är du nöjd
då? Gå till en spegel får du se hur du tar dig ut, men
kom inte sen tillbaka till mig och lipa och säg att du vill
ha tillbaka håret.

Sven svarade ingenting. När Sylvan befriat honom från
förklädet sprang han in utan att ens tacka. Förresten,
han hade nog inte fått fram ett ord. Hans läppar var alldeles blå och hans tänder hackade.

Sylvan tog in stolen. Han vände sig inte om för att med
ett sista ögonkast se efter hur kolonin tedde sig, nu när
den nya dagen trätt fram helt och fullt. Han såg inte
efter hur blåsten förde omkring Paltens ljusa hår åt alla
håll.
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Midsommaraftonen började med ett glas likör i Sminkdockans berså. Sylvan hann varken tvätta sig ute vid
brunnen eller få av sig skägget. Olle kom och skrek att det
var dukat till kaffe medan han ännu sov. Olle var morgonpigg. Men han hade ju sovit som ett vrak hela natten.

— Kan vi komma så här? undrade Engla.

Hon hade bara ett par meter tunnt bomullstyg på sig
och gick som vanligt barbent och barfota.


— Isabella ser jäkligare ut än du, sa Olle öppenhjärtigt.

Han var på betydligt bättre humör idag. Har han glömt
vad vi pratade om hos Vendla Karlsson? undrade Sylvan.
Åtminstone sa inte Olle någonting, och han gjorde inte
heller någon hemlighetsfull blinkning, fast Sminkdockan
gick omkring och tryckte sin stinna svarta väska.

Hon hade redan fått besök.

Det var gubben Fällander som kommit. Han satt
bänkad i bersån och pratade ivrigt med Sminkdockan.
Han var stenrik och fortfarande snobbig så gammal
han var. Han hade ägt hela Flit ger Fröjds område och
tjänat fina pengar på tomterna. Fortfarande rådde han
om ett stort ställe på andra sidan Sävsjön. Då och då
brukade han spatsera upp till sina forna ägor för att
prata med sommargästerna och ta sig en titt på de förändringar som skett. Var det sommar hade han alltid
en vit, nypressad linnekostym. Han var över åttio och
såg ut som ett skrumpet äpple i ansiktet. Alla visste att
han var hårt hunsad av två ogifta döttrar. De höll honom
som en omyndling. Gubben visste att alla visste hur han
hade det. Därför hade han lagt sig till med en ironisk
grimas, som han i förväg mötte allt med.

Han tyckte om en raljant ton, och den hade Sminkdockan genast anlagt.

— Ska herr Fällander resa till Vackra Björken i kväll?
frågade hon.

Hon satt i en tunn storblommig klänning, som inte
nådde över hennes vita knän. När hon satt kunde man
se hur låren svällde ihop mot varann. På huvudet hade

hon en bredbrättad vit solhatt. Hon hade tagit ledigt
två dagar från sitt ölcafé. Att hon skulle vara hemma
hela dagen idag hade inte alls varit meningen. Men
Olle hade ställt ultimatum, och att hon böjt sig hade
skänkt honom hans goda humör.

— Det är klart att jag ska resa till Vackra Björken,
svarade gubben med en ljus, skrikig röst som han inte kunde
kontrollera riktigt. Jag har ju stämt möte ...

— Nä! skrattade Isabella. Är hon vacker och ung?

— Naturligtvis! Hon kommer och hämtar mig i en blomsterprydd gondol. Så där vid tiotiden kom vi överens om.

— Då hinner ni ju ta er en svängom! skrek Olle.

— Tar ni tält med er också? undrade Sylvan.

— Vi ska ligga i Naturens sköna famn!

Gubbens skratt påminde om en kalkontupps skrockande
läte. Han såg på Engla med sina forskande ögon, tog
av sig sin vita, mjuka hatt och böjde sig fram och schasade
bort en fluga.

— Att vi har fått ett sånt fint väder, sa Olle och vickade
på stolen. Det här kan man kalla midsommarväder.

— Skål nu! ropade Isabella och fattade likörglaset.
Leve den här helgen!

Men just som de skulle föra glasen till läpparna hörde
de en gumma sjunga genom ett öppet fönster någonstans
bakom det gröna lövhavet:

Här en källa rinner.

Säll den henne finner.

Den är ren och klar

dold men uppenbar



— Vad är det där? undrade gubben ironiskt sen han
tagit en smutt.

— Bara Johanssonskan här bredvid, sa Sminkdockan.
Hon är visst missionsförbundare.

— Hur mycket får hon för det? sa gubben och skrockade
på nytt.

Han borstade bort något som han tyckte fanns på linnekostymens högra axel.

— Lugn i sin själ kanske, sa Engla.

Hon blev genast blossande röd och tog skyndsamt
kaffekoppen till munnen.

— Det lever hon inte av, sa gubben och tog en ny smutt
ur glaset.

Ingmar hade kommit och ställt sig bakom Sylvans
stol.

— Tror du att du ska få smaka? frågade Sylvan över
axeln.

Ingmar hade haft nånting att säga fast han inte vågat
förrän han blev tilltalad. Nu sa han:

— Alla andra har flaggan oppe.

— Men varför har ni inte hissat den då?

— Det var så roligt när pappa hjälpte till förra söndan,
sa Ingmar.

— Men då lärde jag ju er hur det skulle gå till. Kan
ni inte?

— Joodå. Men vi ville att pappa skulle vara med iallafall.

Sylvan tömde likörglaset och följde pojkarna. Han hade
lärt dem militära ceremonier inför flaggan. Men de hade

omedvetet känt att de inte ensamma mäktade upprätthålla den martialiska känsla som gripit dem förra gången.
När Sylvan var med gick det genast lättare. Han var ju
vuxen och representerade inför dem allt mäktigt och
suveränt.

Nu satt Disa på bron och såg på hur högtidligt de
förde sig. Som vanligt satt hon och kammade sitt röda
hår. Så larvigt, tänkte hon när hon såg hur de stramade
upp sig. Hur kan någon hitta på sånt där.

Som om ödet ställt sig på hennes sida råkade Karlberg
komma i det högtidligaste momentet.

— Strrrröööööming! skrek Karlberg med sin genomträngande utroparröst.

Han drog på en kärra fullastad med strömmingslådor.
Han skrek värre än en vakthavande officer. Och överallt
dit hans röst nådde fick den den verkan, att kvinnor kom
springande med vita handfat eller grå bleckhämtare.
Karlbergs rop hade redan nått fram till Sminkdockans
berså och fått Engla på benen.

— Jag måste ha minst en kanna! skrek Engla och
rusade fram och högg tag i handfatet som stod bredvid
brunnen.

Karlberg hade satt ner skaklarna. Han tog av sig bilmössan och torkade svettremmen medan han såg sig runtom för att se hur många som skulle bli kunder i dag.

— Strrrröööööming! skrek han en gång till.

Nu kom också kolonins alla kattor skuttande med
svansen i vädret.

— Ja här var det färskstrrrröööööming!


När Engla kom tillbaka satt Sylvan på bron bredvid Disa.

— Jag hoppas du hjälper mig idag, sa hon.

Hon såg plötsligt på Disa.

— Kunde inte hon också hjälpa till? Alltid är det något
hon kan göra.

— Låt henne vara, sa Sylvan. Eller vill du rensa strömmingen kanske?

Disa såg från strömmingen till sina händer. Hon svarade
ingenting.

— Nå, du behöver inte alls, sa Sylvan. Jag ska göra
vad jag kan.

— Ju fortare vi blir färdiga med maten desto fortare
kan vi komma iväg.

— Jag vill inte alls komma iväg till den där Vackra
Björken, sa Disa.

— Kom går vi in, sa Sylvan till Engla.

Han hjälpte henne ett par timmar i köket. Han rensade
strömmingen. Han skar gurka. Han rullade köttbullar.
Och han packade ner allt de skulle ha med sig i en klädkorg.
Han gick hela tiden alldeles intill henne. Ibland smekte
han henne över kroppen. Ibland kysste han hennes nackgrop. Men så snart hon började säga något som inte
rörde det de hade för händer fann han alltid ett ärende
ut. Därför teg hon snart och kände sig nöjd med hans
blotta närhet.


Sven hade inte sett sig i spegeln sen han kom upp. Han
hade beslutat att aldrig mer se sig i spegeln. Men han
gick ofta och kände med handen på sitt stubbade hår.

Han förstod att han såg förfärlig ut. Uppe på Myran
hade man gapskrattat åt honom när han hämtat mjölken
i morse.

— Inte hade jag tänkt att far din skulle avverka skogen
fullt så hårt, hade Persson sagt och kommit och kliat
honom i svålen med sina otäcka naglar.

Disa hade också sagt något giftigt när hon fått syn på
honom. Och Ingmar och Ivar, som nästan aldrig sa något
till honom, hade kommit fram och känt på hans huvud
och undrat om han ramlat nerför något berg i sömnen
och brutit alla hårstrån.

Sven gav sig därför iväg på egen hand så snart han gjort
slut på ett par smörgåsar och ett glas mjölk. Först strövade
han omkring uppe i skogen. Men under granarna fanns det
ju inte så många blommor. Han gick därför tillbaka ner
mot kolonin. Snart hade han hamnat i ett stort dike som
gick direkt ner till sjön. Där fanns så många vackra
blommor men mest fanns det av midsommarblomster
och kärleksört. Han kände inte namnet på alla. Hade
Pompa varit här så skulle han ha vetat det, tänkte han,
för hon kände till nästan alla.

Han band en krans av blommorna, och han satte kransen
över huvudet. Om det kommer nån förbi kan han inte se
hur jag ser ut i håret, tänkte han. Så gjorde han en bukett,
men den gjorde honom egentligen ledsen. Han hade
ingen att skänka den till. Ty vem ville han väl ge den åt?
Fadern såg ju knappast åt honom och Disa avskydde
blommor. De andra tre kunde han inte ge. Han kände inte
så för dem att han kunde ge.


Sven hade inte märkt att någon stannat uppe vid dikets
kant. Han hajade till när han hörde någon tilltala sig.

— Vem är du? var det någon som sa.

Han såg upp. Den där gamla farbrorn som varit inne hos
tant Isabella stod uppe vid dikeskanten stödd på sin käpp.

— Sven Sylvan, svarade Sven och var glad att han hade
kransen i håret.

Kanske inte farbrorn skulle märka något? tänkte han.

— Vet du vad sursöta är för något? undrade gubben.

— Nää, svarade Sven.

— Det heter ängsyra också, sa gubben och satte sig ner.
Har du inte tuggat på såna här blad?

Gubben hasade sig ner på stjärten och bröt ett blad
och visade Sven. Att han inte är rädd om sin fina, vita
kostym, tänkte Sven.

— Visst har du tuggat på ett sånt här blad, sa gubben
Fallander. Smaka.

Sven smakade.

— Joo, medgav han sen han tuggat en stund.

Han hade bara inte vetat vad bladet hette.

— Vill du plocka såna där blad åt mig? bad gubben.
Du ser på mina fingrar att jag inte kan göra det själv. Ja,
du ska få betalt, du ska få femti öre sen du fått den här
påsen full.

Fällander hade tagit upp en tom påse ur sin ficka.

— Man kan koka soppa på dom här bladen, och den
soppan tycker jag är så god. Men jag får inte den soppan
så ofta jag vill. Jag får inte alls bestämma över den mat
jag vill ha.


När Sven tog emot påsen fick han se att gubben hade
stora tjärfläckar på insidan av kavajens ärmar, ja, det hade
kommit på kavajsidorna också. Han såg att fläckarna
var färska, men han tänkte inte något särskilt på det då,
bara att det var synd på kavajen som var så fin.

— Nog kan jag plocka, sa Sven och var glad att ha något
att göra.

Och han började plocka de mörkgröna bladen. Allteftersom han flyttade sig nerför diket flyttade gubben
efter. Hela tiden pratade gubben om allt möjligt. Det
mesta förstod inte Sven alls. Han förstod bara att gubben
ofta var alldeles förfärligt ledsen, att människorna var
onda emot honom, isynnerhet hans egna döttrar, som
plockade av honom nästan alla kontanter han hade och
missvårdade honom på alla sätt, att han inte var glad åt
att behöva bli äldre och äldre med varje dag, att han
gärna skulle vilja vara ung på nytt, ja, rentav barn på
nytt ...

— Åh, så jag skulle leva om jag var ung nu! satt han
och stönviskade så Sven blev orolig och såg upp på honom.
Åh! Åh, gosse!

Ibland reste han sig upp och tittade spanande neråt
landsvägen.

— Varför ska den göra en krök just här? knotade han.
Nu kan dom dyka upp helt plötsligt och då hinner jag
inte gömma mig.

— Varför ska farbror gömma sig? undrade Sven.

— Jag vill styra mig själv, sa gubben. Men Tilda
hotade att komma och hämta mig i trillan om jag inte

var tillbaka efter tre timmar. Nu har det gått nästan
fyra, och det skulle inte förvåna mig om hon generade
sin gamle far en gång till.

Han kröp ner i det stora diket igen.

När Sven fått påsen fylld till nästan två tredjedelar
blev gubben oroligare än förut. Han reste sig flera gånger
efter varann och såg ner mot kröken.

— Nej, sa han till sist, nu vågar jag inte sitta här längre.

Den ironiska grimasen hade alldeles fallit av honom
när han pratat med Sven. Vad han aldrig vågat säga till
vuxna iakttagare hade han sagt till Sven. Så var det alltid.
I regel hade det samma verkan på gubben att få sitta och
jollra och beskärma sig inför barn, som att hålla ner ett
upphettat ansikte under vattenytan i en skogskälla. Deras
ögon var lika rena. De satt lika tysta. De var lika omedvetna.

Men idag kunde han inte låta det stanna vid denna
neddoppning. Hans nerver var särskilt ur lag. Han drevs
moståndslöst in på banor som han visste var förbjudna.

— Följ med mig är du snäll, viskade han angeläget och
lutade sig fram emot Sven. Vi går in i skogen, du och jag.
Vi stannar där bara en liten, liten stunn, så pass att Tilda
hinner undan med trilla och häst.

— Men hon kanske inte kommer, sa Sven. Jag kan
springa ner och titta. Snart har jag ju påsen full och då
kan farbror fortsätta hem igen.

— Nej nej, kom nu, viskade gubben och nu jämrade han
sig högt.

Han kände sig så klibbig efter sin rond genom kolonin,

han hade tvingats förställa sig varje sekund, han hade
för varje människa han mötte och varje yttring av midsommarfirandet han fått syn på känt sin egen avvikande
ålderdom och skröplighet.

— Du ska få din femtiöring iallafall, sa han. Var inte
orolig. Följer du bara med kan du få mycket mer.

Sven förstod inte varför det var nödvändigt att gömma
sig i skogen, men han följde med iallafall. Gubben tog
också hand om hans hand, och då tyckte Sven ännu mer
synd om honom, för gubbens hand var nästan iskall fast
det var så varmt och skönt idag.

— Bara en liten, liten stunn, mumlade gubben gång på
gång.

När de kom in i skogen valde gubben ut ett ställe bakom
en stor sten. Där lade han sig ner på rygg och bad att
Sven skulle sätta sig tätt intill honom.

— Jag fryser så, viskade han och Sven kände ju hur
han darrade, alldeles som han själv hade gjort inatt då
fadern hade klippt honom.

— Farbror borde nog gå hem och dricka nåt riktigt
hett, sa han med lillgammalt och sakligt allvar.

Det var vad han själv hade tänkt på inatt. O, om du
pappa ville komma in med en kopp het mjölk? hade han
legat och hoppats. Du såg ju hur jag frös? Gjorde du inte?
O, hur glad jag skulle bli bara du kom och vek filten under
mina fötter. Jag skulle be om förlåtelse för att jag slog
och bet. Jag skulle aldrig klaga mer. Kom in bara, du
behöver bara komma in och säga några ord till mig så
skall jag bli alldeles lugn och varm igen.


Gubben Fällander hade börjat knäppa upp sin skjorta
i bröstet.

— Lägg dina varma små händer här, viskade han och
Sven gjorde det.

Han förstod ju smärtsamt klart hur gubben kände det.

— Jag har så ont, fortsatte gubben att jämra sig och
han knäppte opp mer och mer.

Nu drog han skjortan ur byxorna och bad Sven lägga
händerna på hans kalla mage. Sven gjorde också det.
Han var helt gripen av gubbens hjälplösa jämmer. Det
var första gången medkänslan fyllde honom med hela sin
förfärande smärta, då jaget inte längre frågar efter vad
som är bäst och klokast för det självt, utan då det binds
vid ett annat jag och följer detta oavsett vart det bär.

Gubben hade stjälpt sitt magra ansikte bakåt. Han låg
med slutna ögon och Sven såg hur tårar rann ut på kinden.
Sven blev inte rädd förrän gubbens händer började slita
i hans egna kläder. Då var det som om han förstått att han
måste akta sig, och medlidandet slocknade som en låge
som förtärt det mesta syret. Han kunde inte säga varför,
men han kände att han måste ge sig iväg.

Han drog sig först undan bara ett litet stycke. Men då
blev gubbens händer bara ivrigare.

— Det är ju din unga mjuka kropp jag vill känna på,
viskade han sönderbrutet och kraxit. Du ska få en prasslande sedel bara du gör som jag vill. Det är inget farligt
alls. Å, herregud, din unga ljuva kropp, ditt lilla heta
hull!

Men Sven slet sig loss och rusade därifrån.


— Kom tillbaka! Kom tillbaka! skrek gubben men
Sven vände inte ens på huvudet.

Han är farlig, tänkte Sven och löpte vidare.


Nere i kolonin var det en väldig uppståndelse när Sven
kom ner. Lärkan gick från stuga till stuga och visade upp
något som hon höll förvarat i sitt randiga förkläde. Alla
blev mycket upprörda och man skrek från alla håll.

— Lennart kommer att slå ihjäl den som gjort det!
skrek Lärkan. Jag kommer inte att våga tala om det för
honom. Så tur att han är borta med varor på torget.
Titta här så ynkligt! Kattkräket är alldeles hopklibbat!

Och hon öppnade sitt förkläde på nytt och visade fram
sin stora hankatt, som hon nyligen funnit på bottnen av
en tom tjärtunna, där det iallafall varit så pass mycket
tjära kvar att kattens päls blivit alldeles nersmord och
förstörd.

— Jag hörde hur kräket skrek! fortsatte Lärkan sin
klagan. Men kunde jag tro att det skulle finnas såna
ogärningsmän ibland oss?

— Nån av mina ungar kan det inte vara, svarade alla
kvinnor som hörde Lärkan.

Men de såg misstänksamt på sina ungar, och kände sig
redo att både klå upp dem i så fall och försvara dem mot
de andras domar.

— Nån måste det vara! skrek Lärkan. Och stackare den
om Lennart får reda på det. Vad har väl kattkräket haft
för ont för sig? Vems rätt har den uslingen gått förnär?

Sven kom och gick vägen fram. Han hade glömt att han

fortfarande hade kransen av blommor om huvudet. Och
ingen lade märke till det heller. Alla var intresserade
av vad Lärkan skulle ta sig till. Sven fattade inte riktigt
vad det var frågan om, men det hade bildats en svans av
ungar efter Lärkan som följde henne från stuga till stuga.
Sven sällade sig till dem.

— Jag ska ta hem och tvätta dig! jollrade Lärkan ömt
mot sitt kattkräk.

— Vi får väl se på? undrade en pojke.

— Först ska jag ha tag i uslingen!

— Det kan väl lika bra vara en jänta eller nån tant,
sa pojken igen.

— Tig du! skrek Lärkan.

Hon fortsatte sin vandring runt kolonin som en österländsk gråterska. Då hon kom fram till fru Johanssons
stuga mötte hon idel förståelse och medömkan. Johanssonskan lämnade allt och följde henne.

— Jag ska hjälpa dig, kära du, sa hon och föll in i samma
ton som Lärkan. Du ska få såpa av mig. Jag har sån fin
såpa. Vi badar kräket i ljummet vatten och såpar in honom
hel och hållen. Åh, jag ska hjälpa dig tills han är ren som
ett lamm.

— Sista kannorna strrrröööööming! kom Karlberg och
skrek.

Han var på hemväg.

— Jag ska kila efter såpa! ropade fru Johansson och
vände om.

— Köp vad jag har kvar och ge katten som lön för
sveda och värk! skrek Karlberg.


Han sjönk flåsande ner på sina tomma lådor.

— Det borde den träda fram och göra som har fördärvat katten! skrek Lärkan. Men det är förstås nån feg
krake till på köpet.

— Om det inte är nån feg jänta! skrek den pojke som
nyss sagt ungefär detsamma.

— Tig har jag sagt! skrek Lärkan och stampade med
foten åt honom. Kanske det är du?

— Kom inte med några beskyllningar här! skrek
pojken och såg sig orädd omkring.

— Köp du! vädjade Karlberg igen.

— Jag har ingenting att ta det i, sa Lärkan med samma
klagande röst som hon sa allt annat just nu.

— Du får slumpen för två kronor, bjöd Karlberg.

— Jag kan springa in efter ett fat hos mig, sa en flicka
som bodde alldeles intill.

— Ta ur min pluska då, sa Lärkan och sköt ut sin
högra höft mot Karlberg. Jag har den i förkläsfickan.

Karlberg stack ner sin fjällglittrande hand och håvade
upp Lärkans gamla pluska.

— Se här hur jag tar! sa han och tog upp två enkronor
ytterst med nyperna.

Nu kom Johanssonskan springande med såpburken i
handen.

— Slut för idag! skrek Karlberg och slog handflatan
mot skäppan av plåt.

Han böjde sig ner och tog fram en pilsnerhalva ur understa tomlådan. Så satte han sig ner på skacklarna och
halsade flaskan.


— Det här var man min själ värd, sa han och torkade
munnen hårt med hela handen.

Den larmande skaran drog vidare upp mot Lärkans.
Själv var Lärkan oförmögen till allt. Hon sjönk ner på
en bänk i sin berså och där blev hon sittande under ett
oupphörligt ynkande av katten. Barnen ställde sig i ring
och tittade på.

Johanssonskan for beskäftigt omkring. Hon satte vatten
på spisen och fyrade på så att det blev fin fräs. Hon sprang
in i växthuset, där hon visste att det fanns stora träbunkar stående. En sådan rullade hon ut, och för att Lärkan skulle slippa flytta på sig, rullade hon ner den in i
bersån.

Men när allt var klart och katten doppats ner i vattnet,
fast den fräst av motvilja och klöst både Lärkan och
Johanssonskan, då hände något fruktansvärt för Sven.
Någon knuffade till honom.

— Titta! skrek denne. Stockholmarn har stora tjärfläckar både på kläderna och på händerna! Titta här!
Dom syns så tydligt som helst!

Sven, som alldeles glömt av sig själv för allt det ovanliga
som hände runt omkring honom, återkom med en chock
till sig själv. Det var en flicka som gjort upptäckten.
Hon knuffade till honom igen och skrek!

— Titta!

Sven försvarade sig inte med ett ord. Det steg ju också
som en storm emot honom ur alla struparna. Blixtsnabbt
fattade han att han blivit fångad i något som han aldrig
skulle komma ur. Åtminstone inte här. Åtminstone inte nu.

Nu kastar dom sig över mig, tänkte han och stod alldeles
stilla och trodde sig inte om kraften att fly.

Men det behövdes bara att flickan knuffade till honom
igen för att hans ben skulle börja löpa. Han sprang vettlöst rakt fram som en kastad sten. Han brydde sig inte om
planteringarna och trädgårdslanden. Han plöjde tvärs
igenom rabatterna och satte ner fötterna bland de nyss
gallrade morötterna och rödbetorna. Fast han visste att
han inte skulle få skydd hemma hos sig, så sprang han
dit iallafall.

De andra barnen hade naturligtvis hunnit fatt honom,
om de sprungit på samma hänsynslösa sätt som han.
Men det gjorde dom inte. Dom sprang längs gångarna
och försökte genskjuta honom från olika håll, men han
hann alltid kila genom den öppna spetsen mellan deras
flankar. Han hann in genom den öppna dörrn.

I köket stod hans far och hjälpte den kvinna som fadern
numera ville att han skulle kalla för mamma. De hade
ingenting hört. Lärkan hade inte hunnit hit med sin klagan. De såg inte ens upp när han kom.

Sven sprang uppför trappan och rusade in i faderns
skrubb, där han gömde sig under sängen.

Han hörde hur de häftiga rösterna slog upp som en
rullande våg mot bron och in i köket. Men han kunde
inte höra vad de sa. Han låg tryckt mot golvet med kinden
mot de vita tiljorna.

Då slutade rösterna plötsligt att skrika. Det blev alldeles tyst.

Nu kommer han upp och slår mig, tänkte Sven. Han

lyssnade efter faderns fotsteg. De dröjde, de dröjde fruktansvärt länge.

Men till slut kom de.

De kom snabba uppför trappan, som ett enda ljud med
vassa sågbladskanter.

Det var som om fadern kunnat se genom väggarna och
på förhand vetat var Sven gömt sig. Dörren for upp med
en smäll, och där stod fadern. Sven kunde se hans skor
och byxben.

Fadern hejdade sig bara ett ögonblick. Sen gick han
direkt fram till sängen, böjde sig ner och stack in handen
och fick tag i ett av Svens ben. Han drog ut pojken. Sven
gjorde inget motstånd.

— Få se! skrek fadern och ställde upp honom på benen.
Joo! Du har tjärfläckar, naturligtvis har du tjärfläckar!
Men säg då i herrans namn varför du gjorde det? 

Sven skakade bara på huvudet. Tungan svällde upp i
hans mun och han fick inte fram ett ljud.

Fadern grep tag i hans axlar och ruskade honom ursinnigt.

— Svara pojke! Varför gjorde du det?

— Det var inte jag, viskade Sven med tunn röst.

Orden smög sig ut genom läpparna tätt intill gomvalvet.

— Tala sanning eller tig! skrek fadern.

Sven försökte, men nu hade tungan svällt upp ännu mer.
Det gick inte att få fram några ord. ”Det ... det ...”,
försökte han med, men det var inte så starkt att det kunde
bana väg också för de andra ord som behövde sägas.
Förresten. Sven tyckte inte längre att det lönade sig att

säga något. Han visste att fadern inte skulle tro honom
ändå.

— Så synd att du inte har ditt polkahår kvar! skrek
fadern. Då skulle jag tjära in dig och knyta ett rep om
halsen din och föra dig runt som en hånapa så alla fick se
dig i syna, se hur den ser ut som tycker om att plåga
katter.

Och Sven fick knäppa ner byxorna och fadern gav
honom stryk med flata handen.

Nu står dom därute och hör på, tänkte Sven och han
försökte att inte skrika. Men det gick bara ett tag att låta
bli. Det gick inte längre än en halv minut.

— Vet du hur man gör på uppfostringsanstalter? skrek
fadern medan han slog. Joo du, där blöter man säckar i
sillake och dom säckarna lägger man på pojkarnas rumpor
och så låter man rottingarna vina, och då känns det inte
så här, utan så här och så här!

Sven grät och rapade fram gallsmaken.

— Du kommer att hamna på en sån där inrättning om
du inte bättrar dig, skrek fadern. Förstår du det?

Snart måste han sluta, tänkte Sven.

Men fadern fortsatte ännu ett tag.

— Tror du att du får följa med till Vackra Björken
nu? Ånej, det nöjet har du förverkat. Du får stanna
hemma, du får stanna hemma alldeles ensam i hela huset.
Nej, förresten. Disa ska få stanna och se till så du håller dig
hemma. Vad kommer du att bli för en människa, Sven?
Vem stoppar ner oskyldiga katter i en tjärtunna?


Så fick Sven genom skrubbfönstret se hur alla drog
iväg ner till bryggan. Barnen tog lätta hoppsteg, de
skrattade och sjöng och flickorna hade bollar i händerna
som de kastade upp i luften och fångade in igen medan
de gick. Alla hade glömt honom. Inte ens Disa kom upphoppande på sina svarta kryckor för att se efter hur det
var fatt med honom.

Engla hade gått upp med mat till honom innan hon
gick. Hon hade stannat och strukit honom över håret.

— Jag bad för dig, hade hon sagt. Men pappa din ville
inte ge med sig. Var inte ledsen du. Det här ska nog snart
vara glömt.

Men han hade inte tyckt om henne. Han hade tyckt
särskilt illa om henne, just därför att det var hon som
kommit upp och sagt vänliga ord till honom och inte den
han ville skulle komma upp.

Han fortsatte att se ut genom skrubbfönstret.

Jag går ner till Disa och säger hela sanningen, tänkte
han. Sen springer jag ut och dödar mig nånstans. Då får
dom veta det av Disa när dom kommer tillbaka, men då
är jag död.

Men han visste att detta inte skulle ske. Han visste att
inte en enda människa skulle tro honom.

Då alla försvunnit och då kolonin låg tyst och stilla,
sprang Sven upp från golvet framför fönstret och han
skrek av alla krafter:

— Det var inte jag! Det var den där farbrorn! Det var
han som gav mig tjärfläckarna! Det var inte alls, inte alls
jag!


Och han kastade sig ner på faderns bädd och grät
och tjöt.

Disa hörde honom, men hon brydde sig inte om att gå
opp. Vad har han att väsnas för? tänkte hon med den lyttes
vanliga hårdhet. Hon hade gjort det bekvämt åt sig.
Hon läste i en roman och åt ömsevis kakor och chokladbitar. Hon var glad att ha sluppit följa med på det ”fåniga
upptåget”. Hon kunde inte förstå vad de fick ut för särskilt
av en resa till Vackra Björken. Mygg och fylla, det blir
väl allt, tänkte hon.

Hon tog upp sin handspegel och speglade ansiktet, framförallt håret. Det kunde hon kamma medan hon läste
och åt kakor.
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Hela eftermiddagen gled den ena roddbåten efter den
andra över Sävsjöns vatten bort mot Vackra Björken. I
fören satt ofta någon och drog på ett dragspel. Hambo-
och valsmelodier, marscher och polkalåtar strömmade ut
över vattnet timme efter timme, ibland från flera håll
på en gång.

På gårdarna vid stränderna stannade man ofta och lyssnade, någon som ännu hade ärende mellan uthus och kök.

Ibland föll en mansstämma eller en kvinnoröst in och
gav ord åt melodierna. Också grammofoner raspade fram
modernare schlagers, men de populära sångerna hördes
inte så långt.


Frälsningsarméns sångarpatrull var också ute och drev
propaganda, men ingen tyckte att det skar sig särskilt
vare sig mot midsommarstämningen i allmänhet eller mot
naturen, som ännu höll kvar försommarens prakt och
friskhet, när man sjöng:


Härliga Golgata!

Härliga Golgata!

Där synden blev sonad

och skulden betald.

Härliga Golgata!



Sångarna hade sådana härliga stämmor och sjöng med
så frisk glädje.

När Sylvans tillsammans med Sminkdockan och Olle
landade vid Vackra Björken hade redan de flesta kommit.
Majstången var rest och barnen sprang omkring och lekte
medan de äldre slog upp sina tält och redde sina läger och
såg till att maten kom i skuggan och mjölkhämtarna och
hinkarna med sprit och pilsner sänktes ner i bäcken, som
just föll ut där Vackra Björkens gamla sköna stam reste
sig.

Sylvan och Olle fick bära sina tält en smula avsides
eftersom de bästa platserna redan var upptagna. Sminkdockan klagade för varje steg hon måste ta. Hennes
svullna fötter hade redan börjat värka.

— Är det sånt här som kallas avkoppling och vila?
frågade hon.

— Vem var det som var så angelägen? frågade Olle
över axeln.


— Hade du tagit andra skor på dig hade det gått bättre,
sa Sylvan.

— Nå, det finns väl högre nöjen, sa Sminkdockan och
skrattade till. Jag lovar att jag ska klaga minsta möjliga
i fortsättningen.

Sedan de valt ut tältplatsen dirigerade Sylvan Ingmar
och Ivar djupare in i skogen att skära granris till bäddarna.
Olle och Sylvan hjälptes åt att sätta upp tälten. De kom
rätt så nära. Gläntan var inte så stor. Inne bland träden
några meter längre in stod redan ett tält. Det var nygifta
Hellmans som huserade där. De arbetade båda nere i
stan på en metallfirma. Det var i pingstas de bytt ringar,
och fortfarande tycktes de vara mycket lyckliga. De
skrattade nästan i ett kör, och när han gick ut för att hämta
något låg hon kvar inne i tältet på rygg och sjöng om och
om igen:


Douglas, du är vild och galen

precis som kannibalen.

Jag dig beundrar då.

När du hoppar upp och ner.

När du springer fram och ler.

Åh, Douglas ...



Pojkarna kom tillbaka med stora fång granris, och Sylvan
lärde dem hur de skulle lägga kvistarna så att bäddarna
blev så mjuka som möjligt. Sminkdockan hade sjunkit
ihop på en sten. Hon hade sparkat av sig sina högklackade
skor.

— Att du orkar göra något! skrek hon till Engla, som

såg till att både hennes och Sminkdockans mat kom undan
på lämpligt ställe.

— Det är tvunget! ropade hon tillbaka. Kom ner hit
och skölj dina fötter. Det känns så underbart att ha dom
i ett tag.

Kvinnorna hade blivit du med varann på Olles förslag.
Inte för att Engla kände det som en bra lösning (för hon
vägrade att bli intim med ”krögerskan”), men hon satte
iallafall duandet före ”frökenskällandet”.

— Skulle jag? skrek Sminkdockan.

— Du kan inte tro! ropade Engla.

Hon satt redan nere vid stranden och drog av sig
strumporna.

— Då får man dom aldrig i skorna igen! skrek Sminkdockan.

— Kvällen är lång! ropade Engla tillbaka.

Hon stoppade ner sina heta, uppsvällda fötter och lät
dem dingla omkring i det svala vattnet.

— Åh, så härligt! skrek hon.

Sminkdockan kunde inte motstå.

— Olle kom hit och hjälp! skrek hon.

— Om du kan vänta en kvart! skrek han.

— Äsch! Då sköter jag mig själv ...

Hon reste sig mödosamt och rullade ner till Engla, som
satt alldeles tyst och försjunken i sin upplevelse. Utan
ett ord damp hon ner bredvid henne, och där satt de sen
tysta och breda över höfterna och mottog det kyliga vattnets
föryngring. De höjde inte sina blickar utan lät dem löpa
som skräddare över vattnet. Dock undvek de att se sina

egna fötter, som om de känt på sig att det skulle störa den
känsla av lätthet och ungdom som gripit dem.


Efter en stund kom Olle ner och skrek:

— Nu vill vi ha mat, käringar!

— Odjur! fräste Sminkdockan och vaknade till.

Men hon var glad nu. Hon hade fått nog. Nu tyckte
hon att hon fått krafter att ta emot allt vad kvällen hade
att bjuda.

— Hjälp mig opp, skrek hon och sträckte upp armarna.

Och Olle tog tag under armhålorna och fick henne på
fötter.

— Att du inte lägger av dig väskan, sa Olle. Märker du
inte själv hur besvärlig den är att dra med sig överallt.
Du har den när du äter och när du sitter på ...

— Tig, Olle! Du vet att jag vill sköta den saken
själv.

— Men det är ju så förbannat förargligt. Som om du
skulle tro oss om tjuveri.

Hon stödde sig tungt på honom.

— Tjata inte. Det är försent att tjata om den saken
nu. Du visste hur jag har det innan du kom hit.

Hon satte ner sina bara fötter oändligt försiktigt. Ändå
skrek hon till för varje steg.

— Barren sticker som nålar! skrek hon. Skönt att jag
tog tofflerna med mig.

Gustav Hellman kom emot dem. Han hade bara badbyxor och en baskermössa på sig. Sminkdockan såg
avundsjukt hur käckt och ogenerat han satte ner sina bara

fötter. Han klev fram med indragen mage och han bröstade
sig som Starke-Arvid på fotografier.

— Har ni en ask tändstickor? frågade han.

— Det är klart, sa Olle.

— Solveig är nygift och har inte lärt sig att packa en
utflyktskorg än.

— Än du själv då? sa Sminkdockan.

Olle kastade över den ask han funnit i en av sina fickor.

— Heders! sa Gustav Heilman och vände om med
utspänt bröst.

Han blev mottagen som en fågelhanne som återvänder
till boet med ett strå i näbben.

— Åh, Douglas ... släppte Solveig fram med glödande
tryck.

— Herregud så fånigt, suckade Sminkdockan och
flyttade på nytt över sina kilo på Olle samtidigt som hon
kramade sin stinna väska ännu hårdare emot sig.

— Men visst är det härligt, tillade hon sen hon gått
ett par steg. Man anar ingenting den där tiden, och det
är det som är så tjusigt. Åtminstone efteråt. Man visar
sina ömmaste känslor alldeles ohöljt och ändå anar man
inte att alla begriper. Man tror bara att han, den ende,
förstår.

— Menar du att du haft det så nångång? frågade Olle.

— Nu ska du inte vara elak.

När Sminkdockan fått på sig tofflorna kunde också
hon hjälpa till med dukningen. Engla hade slagit ut en
vit duk framför tältöppningarna. Pojkarna stod bredvid
och såg på hur det bullades upp.


— Ge er iväg! skrek Engla.

Men de lydde henne inte. De hade blivit mycket hungriga. Det vattnades i munnarna och ögonen lyste på dem.
Såna läckerheter som de nu såg hade de aldrig fått smaka
förr. De hade aldrig gjort en sån här resa. Livet, som för
dem hittills varit som en tråkig söndagsskola, hade fått
något av äventyrsböckernas skimmer, tyckte de.

Olle kom bärande på sprithinken.

— Nu kommer pärlan att riva härligt! sa han och
masserade sin mage, sträckte upp vänstra armen och gav
upp ett indiantjut.

Sminkdockan såg upp från laxen och det blänkte till i
hennes ögon. Han är inte så dum iallafall, tänkte hon.
Han har liv, och det är ju allt jag vill känna.


Och nu hade ett typiskt svenskt midsommarfirande tagit
sin början.

Solen och vattnet, gräset och blommorna, löven och
fågelsången. Allt det bästa i naturen fanns med denna
ljusa helg.

Mat och dryck. Lek och dans.

Kärlek.

Ända till halv tio fick barnen härja som de ville kring
majstången. Men då började de stora sin dans. Det fanns
ingen dansbana tillgänglig, för ännu hade inte midsommarresan till Vackra Björken merkantiliserats. Det var koloniföreningen Flit ger Fröjds eget lilla arrangemang. Inga
utomstående fick komma hit och och ännu var det några
år kvar på kontraktet med markägaren.


Man fick dansa på den öppna gräsplanen. Majstången
stod i mitten, och musikkapellet bestod endast av amatörer
som till husbehov kunde hantera ett klaver.

Men man hade gränslöst roligt. Både de som dansade
och de som såg på. Tittarna hade slagit sig ner i små
pratande grupper. I händerna höll de björkkvistar, som de
höll i gång i ett kör kring ansikte och händer för att hålla
myggen borta. Men inte heller myggen var nämnvärt
farliga i kväll.

Så småningom, och då hade pojkarna redan lagt sig,
gick Sylvan och Engla, Sminkdockan och Olle fram till
dansplan. Alla var upplivade av spriten, men ännu hade
ingen tagit så mycket att han balanserade över. Engla
hade smakat minst, men hon var ju också ovanast. I henne
fanns emellertid ett annat tryck. Hon kände på sig att det
skulle hända något nu i natt, nu snart, och bara hon tänkte
på det kände hon hur blodet värkte till i handlederna.

Sminkdockan var inte alls pigg på att gå och dansa.
Hon ville ha sin Olle för sig själv. Hon kände sig för tung
och ovig för dans. Hon förstod att hon på sin höjd skulle
orka med två danser. Och vem visste? Kanske någon av
Olles gamla flammor var därframme och knep honom
ifrån henne mitt för näsan.

— Du vet vad jag har sagt, skrek hon där hon gick och
stödde sig tungt emot Olles arm.

— Och du vet vad jag har sagt? skrek han.

— Du vet vad jag gör? sa hon. Jag har varnat dig tillräckligt många gånger.

— Jag är absolut en absolut fri karl, sa Olle.


— Och jag är absolut en absolut oberoende kvinna,
sa hon. Du vet precis vad jag gör.

Men det hände inget uppseendeväckande. De dansade
första biten. Sen slog de sig ner på gräsmattan och tittade
på. Det skymde lätt. Nere vid stranden hade man tänt ett
bål, och eftersom det fanns en viss frälst försänkning i
koloniföreningens styrelse så hade Frälsningsarméns sångarpatrull tillåtits verka. Sångarna hade lägrat sig kring elden
och börjat en sångkonsert. Flera av danstittarna reste sig
och gick ner.

— Vi går vi också, sa Sminkdockan som inte ville dansa.

— Ihelvete! skrek Olle.

Han vände sig till Engla.

— Får jag lov?

— Gärna.

Han skulle just resa sig, då Sminkdockan skrek:

— Nej, vi väntar allihop till nästa dans. Jag måste
faktiskt pusta ut en smula till.

— Som du vill, sa Olle. Om inte Engla protesterar.
Hon har ju redan sagt ja.

— Vi väntar, sa Engla och satte sig tillrätta.

Olle började sjunga med i refrängen:


Här dansar tjocka Lasse

så dammet står i sky

med Karolina

som liknar ett utspänt paraply.



Då hörde Sylvan en välkänd röst bakom sig.

— Var det jag som ville hit, kanske? Hade vi det inte

bra hemma hos oss kanske? Förutsa jag inte precis hur det
skulle gå?

— Släpp mig! skrek en kvinnoröst som Sylvan också
kände till. Ska du hindra mig från att sjunga — jag säger
att jag måste. Det suger i bröstet. Du kan inte göra nånting
åt det. Kan du?

— O, Vera! Låt oss ro härifrån!

Nej! Hör du inte hur ljuvligt frälsningens sånger
stiger upp därnerifrån! Jag måste dit!

Det var Plåt-Pelle och hans unga fru.

— Vänta ett tag, sa Sylvan till sitt sällskap och reste
sig upp.

Sminkdockan skrattade till. Olle hade berättat för henne
om samtalet nere på ölschappen. Nu hade han lutat sig
fram och viskat ”det är dom”, och Sminkdockan hade
genast förstått.

— Du är väl ingen dadda för den där larvkraken,
sa Olle, men när Sylvan inte tog någon notis om vad han
sa utan försvann, fortsatte Olle att sjunga med.

—  ... så dammet står i sky, högg han in.

Sylvan hann inte fram. Vera hade slitit sig. Hon sprang
hastigt ner mot stranden. Plåt-Pelle stod där och på nytt
hängde allt på honom.

— Jag ville inte hit! sa han till Sylvan. Jag visste att
dom var här. Varför ska dom få vara överallt? Dom lämnar
en ingen ro nånstans.

— Du skulle inte ha gett med dig när du visste det,
sa Sylvan.

— Vad kunde jag göra? Hon hade ju varit så snäll

emot mig. Kunde jag neka henne då? Fast visst visste jag
vad som skulle hända, och du kan inte tro hur lusigt jag
rodde hit. Jag vila på vartenda årtag, för jag förstod att
jag inte skulle få ha henne hela midsommarnatten för mig
själv. Nu kommer hon att bädda åt sig på golvet igen.

— Men det gjorde hon väl inte i natt? sa Sylvan.

— Men nu kommer hon att göra det. Det visste jag
redan innan vi for, och jag sa det till henne. Men hon ville
det, och vad skulle jag göra då?

— Jag tror hon tycker om att plåga dig, sa Sylvan.
Hon har ett sånt ansikte.

— Säg inte det, sa Pelle. Hon vet inte om hur ont hon
gör mig.

— Det tror jag hon vet, sa Sylvan. Jag såg väl hennes
mun och blick nu när hon sprang.

— Nej, Sidensvansen, du tar fel! Det vet jag. Det finns
inget ont i henne. Hon kliver bara omkring på en som
barn. Hon vet inte att det gör ont när hon sätter ner
fötterna på vissa ställen.

— Kom går vi ner och ser till vad det blev av henne,
sa Sylvan som förstod att det inte lönade sig att diskutera
med Pelle om den saken.

— Vad tjänar det till? sa Pelle. Det värker till i bröstet
på mig så förfärligt när jag hör henne sjunga dom där
bitarna. Och värst känns det när det är andra människor
som hör på.

— Men hon kanske åtrade sig på halva vägen.

— Det tror jag inte, sa Pelle.

Men han följde med Sylvan ner till lägerelden iallafall.

De kom just lagom för att höra ledaren för sångarpatrullen
säga:

— En överraskning, gott folk och kära trossyskon!
Vera är här, tack ske pris! Nu ska hon bära fram vittnesbörd med den vackra sångröst Gud har skänkt henne.
Pris ske Han!

Vera hade krupit ihop bland de andra sångarna. Den
första sången ville hon inte stå upp. Hon ville anonym
sjunga in den erforderliga stämningen i sig.

— Jag stannar inte, viskade Plåt-Pelle.

Men han stannade iallafall. Vera hade börjat sjunga.
Någon ackompanjerade henne svagt på gitarr.


Få vi mötas vid den floden

Ibland änglar kring Guds Son,

Vid den silverklara floden,

Som går ut från Lammets tron?



— Så hon sjunger! viskade Pelle.

Han hade gripit om Sylvans ena arm med båda händerna. De stod ett stycke från lägerelden alldeles under
en asps flämtande blad. Bäcken porlade till vänster om dem
och rätt fram låg sjön och blänkte, och därute var det
nästan dagsljust. Men bakom dem i skogen hade mörkret
krupit upp under grenarna.

Vera kom till andra versen.


Där på flodens sköna stränder

Få vi vandra ock en gång,

Bära palmer uti händer,

Sjunga Lammets nya sång.



Plåt-Pelle hade börjat hacka tänder. Hans läppar var
ljusblå och tomma.

— Jag står inte ut med det här! viskade han och
plötsligt släppte han taget om Sylvans arm och stack
iväg.

Sylvan sprang efter honom, men Pelle var som uppslukad. Han gick omkring och sökte ett tag bland buskarna.
Han visste ju att Pelle bara skulle lubba iväg ett stycke
in i skogen. Snart skulle han komma tillbaka och ligga
bakom en buske och invänta slutet på konserten för att se
hur det skulle gå med Vera.

Uppe vid dansbanan hade man klämt fram en ny vals.
Sylvan sprang fram till Sminkdockan som satt ensam och
övergiven. Engla och Olle var redan i farten.

— Jag tyckte det var säkrast att släppa opp honom, sa
Sminkdockan. Man vet aldrig vad det kan komma för en
slyna.

Hon var dock på ett gott humör.

— Du har Olle fast nu, viskade Sylvan i hennes öra när
de dansade ut på tuvorna.

— För hur länge? Nå, det struntar jag i. I natt ska jag
iallafall ha honom. Kanske det blir sista natten. Vad vet
jag?

— Har du honom i natt får du nog ha honom resten
av sommaren också, sa Sylvan. Jag tror han tycker om dig
i själ och hjärta.

— Pyts! Vad ska jag med själ och hjärta till? Jag
kanske inte vill ha honom kvar längre. Han börjar bli så
närgången och envis, och sånt har jag aldrig tålt. Jag har

alltid hållit mina pojkar borta från affärerna. Så gammal
har jag inte blivit så att jag nu skulle ge efter.

— Han kanske vill hjälpa dig? föreslog Sylvan.

— Är du enfaldig? Ånej, mig lurar ingen. När en karl
av Olles typ börjar intressera sig för hans kvinnas affärer,
då är det bara för att bli herre över pengarna och henne.
Tror du inte jag vet vad ni karlar går för? Jag har väl haft
med karlar att göra i hela mitt liv.

— Men vore det inte skönt, säg?

— I helsicke. När man inte tyckte det som yngre, förstår
du väl att man inte kan tycka det nu när man börjat
bli torr som vilken gisten stock som helst. Det är nu affärskvinnan i mig verkligen ska komma till sin rätt.

Isabella stannade.

— Jag orkar inte ta ett enda danssteg till! Åh, mitt
lilla brokiga bälte, kom, låt oss sätta oss. Jag vill prata
med dig.

De satte sig ner på gräset och följde dansparen med
blickarna. Sminkdockan hade fått fram en näsduk. Hon
torkade sin hals och sina armhålor. När hon var färdig
grep hon efter Sylvans hand. Han flyttade sig närmare
henne så hon kunde luta sig emot honom.

— Han försöker komma över min väska, viskade hon.
Han har ingen ryggrad alls. Ibland tror jag att han skulle
kunna mörda mig för att få stoppa sina usla fingrar i den
här stackars utslitna väskan.

— Att du drar på honom då?

— Jag kan inte släppa honom just nu. Jag vet inte
varför. Nå, kanske ... Jag tror jag skulle åldras tio år

på en natt om jag inte fick ha den här midsommarnatten
så som jag har haft det alla andra midsommarnätter så
långt tillbaka jag kan minnas. Det vill säga, jag skulle
känna mig precis lika gammal som jag är.

Är hon verkligen förtvivlad nu? tänkte Sylvan. Men han
insåg nästan genast att hennes sorg var bara ett tunt
lager bland många andra känslor. För tillfället låg den
överst inom henne. Snart skulle något annat dyka upp och
lägga sig högst.

— Är det inte förfärligt? sa hon.

Dansen slutade. Det hade blivit så mörkt som det överhuvud kunde bli på de här breddgraderna.

— Här är vi! skrek Sylvan.

Samtidigt la han sin arm om Isabellas midja. Underligt
att Olle inte sagt något om det där vi resonerade om på
schappen igår, tänkte han. Han kan väl inte ha värpt en
egen plan? Tog han det verkligen på allvar? Jag måste
tala med honom.

— Har ni inte dansat? skrek Olle.

— Vi tog några steg, sa Sminkdockan.

Engla sa ingenting. Hon hade genast blivit svartsjuk när
hon såg hur Sylvan och Isabella satt intill varann. Hon
slog sig ner ett par meter ifrån dem.

— Jag tycker vi går, sa hon efter en stund. Vi ska ju
iallafall inte dansa mer.

— Det tycker jag också, sa Isabella och kände att hon
ville komma i ro med Olle så snart som möjligt.

— Vi kan ju göra en vända inåt skogen, sa Engla för

att reta Isabella. Vi kan plocka liljekonvaljer. Det är en
ljuv doft att somna in i.

— Hör på den! skrattade Sylvan.

— Som om man skulle kunna plocka blommor nu! sa
Isabella. Inne i skogen är det så mörkt att man inte kan
skilja på fågel eller fisk.

— Man känner väl doften, sa Engla.

De reste sig.

— Jag vill gå till tälten för jag är sugen på både mat
och brännvin, sa Sylvan.

— Gör som ni vill, sa Engla och gjorde sitt förslag till
en prestigesak. Jag för min del går och plockar liljekonvaljer.

Och hon gick trögt och tjurigt. Han måste komma efter
mig, tänkte hon. Men det gjorde han inte. Hon kunde inte
hålla sig utan vred på huvudet. Hon såg att Sylvan och
Olle gett Sminkdockan varsin arm. De lotsade fram
krögerskan mot det håll där tälten fanns. De inte så mycket
som såg efter vart hon tagit vägen.

Engla ställde sig i mörkret intill en björk, vars bark
hon klöste tills hon märkte vad hon gjorde och med en
rysning drog fingrarna tillbaka. Hon for med tungan över
naglarna för att få bort den obehagliga sträva och uppfläkta känslan kring nagelbanden. Men känslan gick inte
bort för det ... Då tryckte hon naglarna mot låren och
halvsprang bort mot bäcken.

Hon stannade inte förrän hon stod mitt i ett moln av
liljekonvaljdoft. Då böjde hon sig ner och började plocka
blommorna i blindo. De stod så tätt att hon fick handen

full av dem. Först rev hon bara till sig. Hon förde dem
till sin näsa och till sina brännande ögon och tryckte de
svala bladen mot sina upphettade kinder.

Hon grät. Hon kröp omkring på alla fyra och grät.
Tårarna droppade ner från näsans spets. Hon tyckte det
var blod, så sprängde blodkärlen.

När hon lugnat sig plockade hon mera vettigt. Hon
förde ut fingertopparna och kände sig noga för innan hon
drog upp en blomma ur dess fäste.


När hon kom tillbaka till dansplatsen var det slut på
fröjden. Men elden nere vid stranden brann fortfarande
och ännu hördes svaga frälsningssånger därnerifrån.
Folket hade emellertid tunnats av betydligt.

Engla fortsatte mot tälten fast hon inte såg någon
egentlig mening i det. All hennes forna säkerhet på Sylvan
hade försvunnit. Hon kände närmast hat mot honom där
hon gick stigen fram. Hon kunde inte förstå varför han
stannade kvar hos henne. Vad hade han för fördel av det?
Om han utnyttjat henne ekonomiskt hade det känts både
lättare och begripligare. Men nu ...

Hon blev stannande på stigen. Mitt bland träden hade
Lärkan och hennes pojke slagit läger. Engla kände genast
igen Lärkans röst.

— Var inte dum, pojk! knotade hon. Gör mig inte förtret.
Visst kan du klä av dig. Jag står ju här och skyddar dig
med en filt. Och vem skulle se? Och om nån skulle komma
och se, så vad gjorde det? Är du inte den mest välskapade
av dom alla?


— Men du kan inte hålla filten runtomkring mig,
mamma, sa Lennart.

— Vänd ändan åt det filtlösa hållet, sa Lärkan. Där
bak finns det väl inget farligt att se.

— Håll upp den då, sa Lennart motvilligt.

— Vem kunde tro att just jag skulle få en så pryd
avkomma, puttrade Lärkan. Men det är väl liksom en
pik det av Herranom.

— Kommer det nån så får du slänga filten över mig,
sa Lennart.

— Tja, fräste Lärkan. Men kvick dig.

Engla kunde skymta gestalterna mellan stammarna.
Hon såg dem i profil, som silhuetter. Lärkan höll upp en
stor filt medan Lennart drog av sig sina få plagg. När
han inte hade ett strå kvar, svepte Lärkan in honom och
han klev upp i hängmattan.

— Väck mig när solen går opp, sa Lennart.

— Käre tig, sa Lärkan.

Hon stoppade filten om honom och såg till så att
fötterna fick vad dom behövde.

Engla stod fortfarande kvar. Hon fick se hur Lärkan
satte sig ner på något bredvid hängmattan — kanske det
var en sten eller en stubbe. En gul låga brann till, och
en kort sekund fick hon se det egendomliga gumansiktet
lysa fram i mörkret fullt tydligt.

Lärkan hade tänt sin kära pipa. Hon gjorde en bädd i
sig själv, och där vilade hon skönt och lugnt.

Engla tryckte liljekonvaljerna mot sin mun och vandrade
vidare.


— Kors va du blev länge! ropade Sminkdockan emot
Engla när hon kom fram.

Engla gick bort till henne.

— Här har du, sa hon och kastade ner några konvaljer i hennes knä. Var är karlarna?

— Ute på sjön.

Engla hade genast blivit lättare till sinnes då hon sett
att också Sminkdockan fått sitta ensam. Hon gick till
korgarna och tog en smörgås.

— Ni har väl plockat i er? sa hon.

— Ja, jag är åtminstone nöjd, sa Isabella.

Engla satte sig bredvid henne och såg ut mot Sävsjön,
som låg så stilla och blänkte mellan stammarna. Egentligen är det ju inte vatten, tänkte Engla. Inte sånt vatten
som man dricker och ännu mindre sånt vatten som man
tvättar sig i. Sjöns yta nu i natten var något helt annat,
tyckte hon. Musik kanske. En hemlighetsfull strålning.

Som ett svar på hennes tankar — eller hade redan
något inom henne förnummit det? — kom svaga fioltoner
utifrån vattnet.

— Det är naturligtvis Låt-Anders som är ute och ror,
sa Isabella.

Också Engla hade hört talas om målare Andersson,
ungkarlen som kunde alla gamla låtar och som om vintrarna, när han inte hade något målarjobb, byggde de tonskönaste fioler.

— Nu skulle också jag vilja ligga i en båt på sjön, sa
Sminkdockan hänryckt.

Engla teg. Fiolmusiken kom allt närmare. Engla kände

hur något smärtsamt reste sig inom henne, en sträng som
snart skulle slå till hennes stämband och tvinga henne att
skrika.

— Tillsammans med Olle, sa Sminkdockan.

Engla drog upp knäna mot hakan. Den som ingenting
kände, tänkte hon, ty hon kände att det var bäst att
ingenting känna just nu.

Man hörde visst fiolmusiken också inne i Hellmans tält.
Engla hörde Solveig sjunga med en jublande nästan
orgiastisk röst:


Douglas, du är vild och galen

precis som kannibalen.

Jag dig beundrar då.

När du hoppar upp och ner.

När du springer fram och ler.

Åh, Douglas!...



Engla såg förbittrat bort mot deras tält. Hon såg hur en
svart silhuett bröstade sig framför tätltöppningen. Då
kände Engla hur smärtan inom henne sprang loss och
snärtade till henne ända uppe i svalget. Hon hade börjat
tjuta om hon inte i samma ögonblick hört karlarna.

Olle kom springande åtskilligt mer påstruken än när
Engla såg honom sist. Han föll ner framför Isabellas
fötter och började kyssa hennes knän och vader. Han blev
så närgången att hon måste värja sig.

— Kyss häroppe när du kysser offentligt! fnittrade hon.

Och då kastade han sig över hennes läppar. Hon lät

sig falla bakåt. Han halade sig upp till hennes öra och
viskade:

— På sjön får vi vara alldeles ensamma. Där är så härligt, ja, så fantastiskt härligt att man får för sig att man
kan gå på vattnet.

— Med min tyngd också? skrattade Isabella.

— Åh, du kommer bara att sjunka ner till fotknölarna,
flåsade Olle. Kom så går vi!

— Du säger det! sa Isabella. Jag har faktiskt själv suttit
här med trånad. Ljuset har gjort sjön till en spegel.

— Vi ligger och driver och sen ror vi iland nånstans
där det är alldeles folktomt, sa Olle.

— Vi sticker nu med det samma! skrek Isabella och
reste sig.

— Jag ska bära dig till båten! skrek Olle.

Han reste sig och sprang med knyckiga steg in i tältet,
där han rev till sig ett par filtar. Han kastade dem över
vänstra axeln.

— Nu! skrek han och hjälpte Isabella på benen.

Och de gick ner mot båten, hon ett halvsteg framför honom, så att hon kunde luta halva sin kropp mot
hans och lägga huvudet bakåtstjälpt på den axel där han
hade filtarna.

De gick förbi Sylvan. Han märkte genast att Sminkdockan inte längre hade den stinna väskan under högra
armen. Skönt, tänkte han. Visserligen lovade Olle ...
Hå! Hennes affärshuvud låter inte lura sig av driften.
Har hon lämnat väskan till Engla? Nej ... Det insåg han
genast. Hon måste ha gömt den här någonstans, tänkte han.


— Ni får ligga i vårat tält så slipper ni störa pojkarna!
skrek Olle ur mörkret till dem.

Sminkdockan fnissade på ett häftigt och lössläppt sätt.

— Bergslagstroll, sa Sylvan.

Han snodde runt utan att möta Englas blick. Hon satt
fortfarande på marken med liljekonvaljerna i oordning
framför fötterna. Hon följde varje rörelse han gjorde.

Han tog några steg.

— Om man skulle göra opp eld, sa han. Skulle det inte
kännas skönt med en kopp kaffe just nu?

Hon var alldeles tyst.





11

— Tycker du inte att det skulle vara skönt med en kopp
stark musta? sa han igen.

Han gick åt sidan och böjde sig ner och trevade efter
pinnar.

— Eller hur? sa han.

— Tig! skrek Engla.

Hon visste knappast vad som skedde med henne. Hon
rusade upp och sprang fram till honom och slog honom
hårt och hänsynslöst över ansiktet. Sen vände hon om och
sprang. Hon hörde ingenting annat än det som kom från
henne själv. Hon tyckte det dånade i kroppen. Hon
tyckte blodet slog upp mot öronen i larmande kluckar och
att luften som hon andades ut och in tjöt som om den
passerade en visselpipa.


När hon sprungit en stund visste hon plötsligt vart hon
skulle springa. Till Lennart! tänkte hon. Jag rusar dit
och river av honom filtarna! Åh, en sån härlig kropp.
Jag såg den! Jag såg den alldeles tydligt!

Hon stannde och såg sig om var hon skulle vika av
vägen. Då hörde hon att någon kom springande efter
henne. Hon kände genast att det var Sylvan. Impulsen
mot Lennart dog genast.

Hon fortsatte att springa rakt fram. På nytt dånade
kroppens eget liv emot henne.

Hon nådde fram till gräsplanen där de dansat i kväll.
Där svängde hon ner mot stranden. Men när hon var
nästan ända framme såg hon att det fortfarande satt ett
par människor där och vaktade brasans glöd. Då kastade
hon om och sprang uppefter bäcken, som en lätt dimma
gömt i ett vitt band. Hon stannade inte förrän hon nått
fram till stället där hon nyss plockat liljekonvaljer.


Där fann Sylvan henne liggande på rygg. Hon hade rivit
upp sin blus så brösten blottats. Konvaljebladen stack
upp som svarta jordtungor runt omkring henne. De
slickade hennes bara armar och deras tungspetsar möttes
över hennes hals.

Han lutade sig ner över henne.

— Jag måste få tala med dig, viskade han.

Men hon lyssnade inte på honom. Hon stönade oartikulerat som om hon förlorat hela sitt ordförråd.

Han föll ner på knäskålarna.

— Sansa dig, viskade han förtvivlat och grep tag i

hennes handleder. Jag har tänkt tala med dig länge. Jag
gick för långt. Jag begärde för mycket av dig. Men, förstå
mig, jag hoppades ju att du skulle känna på dig vad jag
önskade och rätta dig efter det.

Han tystnade. Han såg på henne genom en blekblå hinna
av förväntan. Men hon kunde tydligen inte ta emot hans
ord. Det var som om ord blivit helt främmande för henne.
Hon hasade sig undan på rygg med händernas hjälp, och
när han hejdade henne kastade hon upp sin kropp så hon
kom i brygga med pannan mot marken.

— Sansa dig, Engla! viskade han. Engla, lilla Engla ...

Men hon lystrade inte ens till sitt eget namn. Han
måste gripa tag i hennes nacke och bryta ner henne. Han
måste lägga sig över henne med hela sin tyngd för att få
henne stilla.

— Förstår du inte att du måste hjälpa mig? viskade han.

Han höll hennes huvud hårt och talade in mot hennes
mun.

— Förstår du inte att jag kom tillbaka till dig därför
att jag hoppades att du skulle hjälpa mig. Jag behöver
din hjälp.

Han tystnade men höll fortfarande sin mun öppen,
som om han hoppats att få ta emot hennes svar med
läpparna, som om han behövt äta hennes ord för att få
sin ångest stillad. De hopbitna tänderna blänkte i hennes
mun. Han såg deras vithet genom hinnan av förväntan.
Han såg hur de gled isär, och han hoppades att hon
äntligen skulle trycka ett ord med den rätta präglingen
mot hinnan, så att den trollades bort som i sagorna.


Men hon gav honom ett kollektivt tillmäle, ett lystet
rop. Så blänkte de hopbitna tänderna mot honom igen.
Men hinnan av förväntan hade spruckit. Han kände en
sveda i öronen och uppe i pannan som om huden rispats
sönder då den sprack.

Hans grepp om henne slappnade. Ett ögonblick upplevde han nemesis. Han mindes första gången de legat
tillsammans. Då hade situationen varit omvänd. Hon
hade ropat hans namn, medan han behandlat henne som
en könsvarelse vilken som helst.

Engla hade hasat sig vidare mot bäcken, och den höll
sin mun öppen så både sång och mjölkvit andedräkt
flöt ut.

Då högg han plötsligt tag i hennes vad och drog henne
tillbaka. Han hade fått lust att slå henne. Ännu en gång
upplevde han känslan av att vara kränkt och förfördelad.
Under honom låg en kvinna och vred sig. Vad ville du
med mig? tänkte han när han slet upp klänningen och
bet hennes axlar. Varför kom du med din gödsel? Hade
jag bett dig? Hade jag inte legat på bottnen under en jävla
massa vatten om inte du kommit? Vad ville du? Ha en
karl. Ha en vigselring på fingret.

Han rev av henne byxorna.

Åh, dessa kvinnor! tänkte han. Först ligger deras kön
och skriker i dem som munstycket på en dammsugare.
Men sen vill dom ha sitt efteråt. Sen rullar dom ut sin
framtidsgata och bygger upp sina hus och fördomar.
Ligger där och pillar med ens öra och suger löften ur en,
löften om hus och kläder och ting.


Hon tog emot hans kön med ett skrik som hon förgäves
försökte kväva genom att stoppa konvaljeblad i munnen.
Han undvek hennes ansikte med hånfull flit. Hon var ju
bara kön nu, och han skulle understryka det så att hon
aldrig skulle glömma den här natten, så hon alltid skulle
känna skammen bränna då händelsen granskades av det
normala tillståndet.

Kanske det var därför hans kropp blev duglig att tjäna
som redskap fast den inte kände den minsta vällust? Han
ville förnedra henne. Det var hans högsta önskan just nu.
Han skulle bedraga henne på allt annat. Könet kunde hon
ju få. Men hon skulle öppna sina ögon och finna honom
borta. Hon skulle öppna sin mun och finna att hon ingen
lyssnare hade. Han skulle inte ge henne något efteråt.
Hon skulle få ligga kvar i den diskbalja hon valt.

Hennes händer rev och slet. Hon betäckte hela sitt
ansikte med konvaljernas bladtungor. Hon njöt på ett
smärtsamt och hysteriskt sätt. Den ena utlösningen efter
den andra svällde upp i henne. Han upphörde inte fast
han knappast erfor något sexuellt. Hans nerver hade ingått förbund med hans vilja och lät lura sig. De var
okänsligt effektiva.

Till sist stod hon inte ut med honom längre. När den
ena utlösningen slog upp mot den andra som stora vågor
som möts, då slog hon till honom med knutna nävar, då
vred hon sig ur hans grepp och hasade sig med krampaktiga rörelser utom räckhåll.

Han sjönk ner mot liljekonvaljerna. Han var till hälften
naken och först nu kände han hur våt marken var. Det var

som om en fuktig tunga slickat hans kropp. Han lade sig
på sidan, och då såg han hur säden stöttes ut genom hans
lem. Men det var bara en muskelreaktion utan all ljuvhet.
Han föll platt tillbaka mot marken igen. Själva jorden
svällde upp i sorg emot honom. Själva naturen grät med
uppfläkt mun.

Han reste sig utan att se på kvinnan. Han gick stapplande med benen på något sätt framför bålen så att händerna kom att hänga bakom honom fast de hängde rätt
ner. Han knäppte inte igen kavajen. Han stoppade inte
ner skjortan. Han drog bara till svångremmen så pass
att han kunde ta de steg han behövde för att komma
bort ifrån henne.

Han kom fram till tältet.

Han tittade in till pojkarna.

När han såg dem ligga och sova, kom han ihåg Palten.
Jag ror hem till honom, tänkte han och drog sig tillbaka.
Jag hänger mig framför hans säng, framför Olgas unges
säng. När han vaknar får han se mitt döda ansikte stirra
ner på sig.

Han reste sig och sprang mot stranden. Men avsikten
dog lika hastigt som den kommit upp. Han stannade
och la ut sig på marken. Först låg han slappt med hela
kroppen utsträckt. Sen reste han sig upp i sittande ställning.

Så fann honom Engla, när hon kom glidande under
träden med händerna på axlarna för att skydda brösten
som de sönderrivna kläderna inte kunde skyla. Hon föll
ner bredvid honom utan att våga röra honom. Hennes
mun förvreds som om hon blivit harmynt.


Men Sylvan såg henne inte. Hans ögonlock kröp nerför
ögongloberna, strama och trånga, så det gjorde ont att se
det. Engla förde sitt ansikte tätt intill hans och såg på
honom med en närsynt, uppsliten förtvivlan.

— Georg! sa hon.

Men det lät inte som ett ord. Hon talade bara med
underläppen. Det lät som när en seg gren ger med sig och
bryts itu med fibrer fortfarande sammanhängande i varje
del.

Sylvans jag hade knutits upp och förlorat sin form i
nuet. Det var istället utsträckt i tiden som en kanal, med
en öppning i det förflutna och med en annan vänd mot
något forum, som kanske var Gud eller kanske bara hans
innersta värderingar som tagit gestalt i ett du så att han
kunde tala till dem.

— Jag tänkte döda mig av idel vördnad, av idel artighet,
viskade han och behöll orden så gott som helt inne i sin
egen mun. Jag reste omkring en hel vinter och valde ut
vakar. Mitt rena liv skulle få ett rent slut. Åh! Värdig
och oskyldig skulle jag plumsa ner i iskallt vatten, utan
ett ljud, utan det minsta ljud. Av idel artighet! Jag upprepar det: Av idel vördnad inför mig själv och mitt öde.
Det var mig man kränkt. Det var mig man bedragit. Ett
helt liv hade jag släpat och slitit för en hustru och hennes
fem barn av vilka kanske inget är mitt. Mina bästa år
skövlade hon. Vad skulle jag göra? Vad var det naturliga
handlingssättet i min situation? Naturligtvis! Att välja ut
den rätta vaken och plumsa ner i den av idel vördnad
inför mig själv, av idel artighet!


— Georg! skrek hon igen.

Men det kom på samma smärtsamma, oartikulerade sätt.
Hon hade sjunkit ner på hälarna och lagt baksidan av
händerna över ögonen. Hon vågade inte röra honom.
Men hon ville att han skulle bli medveten om att hon var
närvarande. Hon ville att han skulle se att också hon
kände en smärta som inte höll på sitt, som gett upp allt,
som inte skylde sig.

Men han märkte henne inte. Han hade glidit ut ur
rummet fast orden kom från den mun hon såg röra sig.

— Av idel vördnad, av idel artighet! sa han. Så dumt!
Hör nu sanningen sådan den är! Jag har vetat om den hela
tiden, absolut hela tiden. Trots att jag varit så förljugen
har det inte funnits någon som varit så sann som jag.
Innerst inne visste jag allt, och det var naturligtvis därför
jag aldrig dränkte mig. Jag hoppades att sanningen skulle
ramla ur mig åtminstone tillfälligt, ett kort ögonblick,
under den lilla tidrymd som erfordrades för att få mig att
ta språnget. Nu önskar jag att jag varit så förljugen att
det verkligen skett. Hur skönt skulle jag inte ha haft det
nu! Men jag gjorde det inte därför att jag inte kunde
täppa till den mun som oupphörligt sa så här i mitt allra
innersta: Hav tröst! Märker du inte att du nu har fått
din stora chans? Olga har övergivit dig öppet och inför
alla. Det ska bli utgångspunkten för din seger. Gå ut
och sök dig en vak och dränk dig i den av idel vördnad,
av idel artighet inför dig själv.

Sylvan satte sig upp på knäna. Han lutade sig framåt
och slog ut med händerna.


— Hör nu! viskade han. Under hela mitt äktenskap
fick jag ljuga. Jag visste att hon bedrog mig, men jag
lät henne inte veta det. Jag visste att hon spelade, men
att jag genomskådade henne det förstod hon ej. Jag vann
värdighet därför att jag alltid befann mig innanför sanningen när hon trodde att jag befann mig utanför. Därför
härdade jag ut. Men det var ett dubbelspel. Känslan av
värdighet räckte inte att få mig hel och riktig. Det var
därför jag grep om chansen i vaken med sådant jubel.
Nu skulle jag bli hel. Nu skulle det bli slut på spelet. O,
att få känna sig kränkt! O, att få känna sig skymfad!
O, att få dö av idel artighet, av idel vördnad inför sig
sig själv! O, att få brytas ner till grunden! Men ...

Sylvan spetsade sina läppar och höll sina händer med
flatorna uppåt.

— Jag behövde bara stå öga mot öga med den första
vaken för att se att den skulle bli en dekoration som dolde
sanningen. Varför hade jag stannat kvar hos Olga? Därför
att jag älskade henne? Ibland inbillade jag mig det. Jag
trodde ibland stormande — särskilt när jag skrev brev
till henne och varit borta ifrån henne under en längre
tid, särskilt när jag stirrat mig blind på de dekorativa
hålen på gästgivaregårdarnas örngott, då trodde jag att
jag älskade henne. Men också det var bara en hjälpåtgärd
för att inte silas bort genom örngottens hålmönster. Olga
dekorerade mitt misslyckande och gjorde det därmed också
mera raffinerat. För hon behandlade mig aldrig som en
misslyckad figur. Hon trodde mig iallafall så pass värdig att
hon brydde sig om att hyckla, att väva en skenvärld omkring mig. Och ändå mötte jag min egen plåga just därför,
stegrad, med vassare udd. Och hur var det inför vaken?
På samma sätt som inför Olga. Jag försökte erövra vaken
som jag försökte erövra Olga. Men jag misslyckades lika
grundligt. Då jag ville hel hängivelse svarade hon med
spel och dekoration. Från vaken fick jag samma svar:
Hoppa i du! Jag sträcker gärna ut min mun. Men inte
sant? Visst vill du helst något annat? Känn efter! Har du
inte en liten oslitbar kiselsten innerst inne, en kristallhård kunskap om en annan längtan. Men filma på du!
Spela den kränkta oskulden. Jag ska montera upp staffaget
så realistiskt att man blir lurad.

Sylvan tystnade. Han sjönk tillbaka på hälarna.

— Jag ville ju lyckas i livet! I livet, hör du!

— Än jag då! ropade Engla och lät händerna falla ner
från ansiktet.

Sylvans ögonlock kröp sakta tillbaka uppför ögongloberna. Han stirrade på Engla utan förvåning.

— Då kom du, viskade han. Varför stannade jag hos
dig tror du? Var det hoppet om att kunna lyckas? Nej,
så pass intelligent är jag att jag såg att ett samliv med dig
inte skulle utlösa seger och triumf i mig. Men du kunde ju
få dekorera mitt misslyckande — tills vidare, tills något
annat hände mig. Först ville jag plåga dig och leka brutal.
Jag ville asa ner livet. Men det är för ansträngande,
inte sant? Särskilt om man fortfarande bär på ett hopp
om något bättre. Därför ville jag möta dig på ett annat
plan. Men du var så enkel! Du var så fylld av billiga
frökendrömmar! Hur såg din själs inkråm ut? Du ville

bli gift. Du ville få ringar på fingret. Du ville tituleras
för fru. Du ville känna en tryggad framtid för pojkarna.
Du ville sitta och stoppa strumpor vid lampans stilla
sken ...

Han började skratta. Han slog sig på knät och böjde
sig framåt och skrattade.

— Det var det stabila, sa han. Jag var slumpen som
skulle stoppa upp dina drömmars korvskinn.

Hans skratt övergick snart i krampaktiga snyftningar.
Han tappades tillbaka in i sitt kött och sitt blod och
den motivtillvaro han känt föll ihop. Han ansträngde sig.
Han grep om sitt huvud. Men nu var klarheten borta.
Vad hade han sagt nyss? Vad levde han för? Vad skulle
han göra? Tiden guppade upp honom gång på gång och
frågade: Vad ska du göra mellan nu och nu?

Han lade ut sig på rygg och en stilla, orörlig skräck
tog in honom i sin svarta kub. Åh, visst visste han hur
hans liv skulle bli! Hade han inte sett något i natt? Hade
han inte upplevt hur något stötts ur honom, något som
brukar ge oss den intensivaste känsla vi kan få. Men han
hade ingenting känt. Han hade bara sett att något pågått.
Så kommer mitt liv att bli hädanefter, tänkte han. Jag
kommer inte att känna något. Jag kommer bara att känna
smärtan över att inte känna något. Efter varje upplevelse
kommer jag att vända mig om och se hur min ryggrad
vandrar för sig själv, se hur den filmar upp vad jag borde
ha känt då det hände som har hänt.

Engla hade fått ett förkrossande intryck. Hon vände
bort sitt ansikte ifrån honom och fann med förvåning att

det var ljust. Naturen kom liksom och tryckte sig emot
henne. Hon såg marken. Hon såg grenarna och stigen ner
till sjön. Men när hon åter vände blicken till honom som
låg utsträckt på marken var det som om allt omkring
henne på nytt slocknade. Hon såg bara honom och hans
förtvivlan som hon inte kunde göra något åt. Och på nytt
hasade hon sig baklänges ifrån honom över marken.
Men hur annorlunda var det inte nu. Nu kände hon att
hon måste undan innan han på nytt öppnade sina ögon.
Han fick inte se henne! Han fick inte plågas av hennes
billiga verklighet.

Hon hasade sig in i tältet och sen hon lagt sig tillrätta låg hon alldeles stilla med vidöppna ögon. Bredvid
henne sov hennes pojkar lugnt. Hon kände en alltmer
stegrad lycka, en lycka som levde i själva smärtan. För
första gången upplevde hon Sylvan inom sig med en hel
och förtvivlad tillfredsställelse. Hon kunde inte öppna
något behov inom sig och ropa på hans händer. Han
fanns redan hos henne. Hädanefter skulle han vara närvarande hos henne och tillfredsställa henne även då han
var frånvarande. Om jag kunde ge honom något, tänkte
hon. Om jag kunde göra det allra minsta.

Hennes händer ville löpa ifrån henne för att kunna nå
honom och betjäna honom. Ändå skyggade de alltid tillbaka så snart hon kände att han måste märka dem.

Jag ska avstå från allt, tänkte hon. Bara jag får vara
kvar hos honom och hjälpa honom. Jag ska aldrig tala
om giftermål en gång till. Jag ska aldrig mer begära att
han ska gå och hälsa på mina släktingar. Han behöver

inte visa sig ute tillsammans med mig en gång. Och han
ska inte behöva försörja mig. Jag ska skruva tillbaka
skylten och ta emot tvätt som förr. Jag ska arbeta som jag
aldrig gjort förut.


Sylvan låg kvar på marken utanför. Han kände bara
förtvivlan och ensamhet. Det var en förtvivlan utan
kontrast och relation. Det var bara han som låg infrusen
i dess isblock.

Ändå kom det något nytt till honom utan att han själv
förstod att tiden var inne för det. Han kände det plötsligt.
Det svällde upp i hans hjärta liksom utan orsak, på sidan
om allt begripligt.

— Engla, viskade han.

Han satte sig upp och vaggade över knäna.

— Engla!

Han kände ett begär att krypa in till henne i tältet,
att lägga sina händer på hennes kinder och viska: ”Hur
är det lilla kvinna, lilla löjliga kvinna? Har jag varit
grym emot dig? Var inte orolig längre! Se, hur jag älskar
dig och vill dig allt gott!”

Sylvan upplevde något teologerna brukar kalla karitas
infusa, en ingjuten kärlek. Men denna kärlek kändes
samtidigt så helt omöjlig att den inte kunde driva
honom till handling. Att han skulle älska denna kvinna
som hon var, så löjlig, så full av fördomar, så utan all
charm. Nej! Detta var för mycket ovanpå allt annat.
Att själv lägga ut sig och bli vårdad av en kvinna som

hon, det kunde ju gå an i brist på annat. Men att låta
henne ligga, att förlora sig i hennes tarvlighet. Nej!

Sylvan reste sig. Han kunde inte göra något positivt
med denna orsakslöst ingjutna kärlek. Den gjorde honom
bara häpen. Han förstod inte dess karaktär. Och så länge
han kände så kunde han inte följa de impulser denna
kärlek riktade honom mot.

Han gick sakta ner till sjön. Jag ror väl ett tag, tänkte
han.

Han blev stående vid stranden.

Solen stack upp vid horisonten som en bred röd tunga
skälvande av begär och liv. Några måsar hade kommit
upp från havet. De svepte med behärskade vingar över
sjön.

Sylvan tog Hellmans båt.

Han rodde kanske en timme. Han rodde in sig i avslappning, i ett lugn som ingenting kände. Så småningom,
genom all förvirring, kom en annan behållning fram till
honom. Han tänkte: Det ska bli slut på excesserna. Vardagen ska få ta hand om mig. Jag ska gå ut i skymningen
och känna på ett yxegg. Jag behöver strängt taget inga
andra upplevelser.

Kanske han tänkt vidare, kanske han tänkt: Åtminstone
behöver jag dem. — Men någon ropade på honom.

— Sidensvansen!

Det var Isabella. Hon viftade emot honom.

— Kom hit! skrek hon.

— Var har du Olle? skrek han.

Men hon svarade inte.


— Du måste komma hit och hämta mig, skrek hon
bara.

När han kom närmare såg han att det hänt henne
något. Hon var alldeles genomvåt. Hennes rikliga hår hade
fallit ner i tjocka, drypande flätor.

— Hu, så förbannat jag fryser! skrek hon.

Han hjälpte henne över i båten. Han förstod vad som
hänt. Han behövde inte fråga henne. Det var först sen de
kommit fram till tälten och sen hon fått tag i sin stinna
väska, som legat gömd under en tuva, som hon föll ihop
på allvar. Sylvan måste ta emot hela hennes tyngd.

— Nu är det slut med mig! grät hon. Det här var min
sista midsommarnatt!

Han satte ner henne på en sten. Han kunde inte känna
något för henne. Han strök henne inte över pannan fast
hon lutade sitt huvud emot honom. Han sa inte ett ord
fast han kände att hon ville det.

Hon kunde själv prata.

— Först hade vi det så underbart, snyftade hon. Vi la
oss därute jag vet inte var och vi hade det så underbart
som helst. Kan du förstå varför han la sig med mig?

Hon såg upp på honom, men hon fick inte tag i hans
blick.

— Han ville väl inte gå miste om en liggning eftersom
det var midsommarnatt, sa hon och sjönk ihop i sig själv.
Jag har ju iallafall lår och andra nödvändiga tillbehör.

Hon teg en stund.

Och jag som tyckte att hans liderlighet var så tjusig,
tänkte hon.


— Det var först sen det var gjort som han upptäckte
att jag inte tagit väskan med mig, fortsatte hon att berätta.
Han hade tänkt stjäla den på något sätt. Jag tror han
tänkt dränka mig som en katt. Nu slog han mig. Han slog
mig och sa att han skulle lämna mig i sticket. Jag tiggde
honom på mina knän att få följa. Och jag fick till sist.
Men när vi kom ut ett stycke tvingade han mig ut ur
båten. Vet du vad han skrek?

Hon upphörde och såg på Sylvan.

Han skakade på huvudet.

— ”Här är det långgrunt så du kan vada iland, ditt
jävla stycke!” skrek han. Och jag klev över relingen.
För vem kunde veta hur det skulle ha gått om jag följt
honom ut på djupt vatten. Han kanske hade tvingat
mig över relingen då också, full och samvetslös som han
var. Och jag kan inte simma. Jag ångrar mig att jag inte
tog tag i båten och vände den upp och ner så han också
plumsat i. Det hade jag kanske kunnat när jag fått fast
mark under fötterna. Han satt med uppdragna åror och
flabbskrattade åt mig när jag klev fram. Jag snavade
också, förstår du. Jag föll i vattnet hel och hållen som
jag var.

Hon började åter gråta.

Engla såg ut i tältöppningen, men drog sig genast tillbaka.

— Varför upptäckte han inte på en gång att jag inte
hade väskan med mig? snyftade Sminkdockan. Då hade
jag sluppit ligga med honom. Nu kommer jag att minnas
det här alltid, alltid. Jag kommer aldrig att kunna ligga

med en pojk en gång till. Det här var ju rena lustmordet.
Kan man kalla det annorlunda?

Åter vädjade hon till honom. Hon grep tag i honom och
bönföll:

— Säg något mitt lilla brokiga bälte! Hur tror du jag
kommer att bli efter det här? Finns det något hopp?
Kommer jag att skrumpna ihop till en grinig satkäring?

— Vad vet jag! sa Sylvan ärligt. Just nu tror jag
att vardagen kan förnya allt. Den gör oss så små som vi
är. Den toppar av våra pretentioner. Tänk på din nyckelknippa och gläd dig. Tänk på att du i morgon får öppna
din gamla ölschapp en gång till. Skulle du vilja gå miste
om den upplevelsen?

— Du tröstar mig, sa Isabella och smekte honom.

— I vardagen ramlar alla kriser sönder. De patetiska
alplandskapen vittrar ner.

Han lämnade henne. Han orkade inte tänka mer. Han
hörde inte hur hon skrek bakom honom:

— Vi måste hålla ihop vi två!

Han gick bakom tältet och lade sig på rygg och hoppades
att sömnen skulle komma.
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Men vardagen ville inte längre ingå förbund med
Sylvan, den ville inte längre hålla gömställe åt hans
innersta svårigheter, den vägrade att ge honom den
vilopunkt, där han kunde vara sig själv på ytan, i detaljen

och det sammanhangslösa utan att vara det på djupet,
i helheten och det sammanbindande förloppet.

Därför måste Sylvan varje morgon, redan innan han
gick ut ur sin skrubb, ta på sig en mask. Det enklaste steg,
den minsta förflyttning innebar ett förnyat krav på lögn.
Varje minut tvingade honom att prestera en känsla som
han inte ägde, en vilja som var helt och hållet gjord, en
säkerhet som var ren bluff.

Han strövade mycket omkring med pojkarna i skogen
den sommarn. Men till och med umgänget med dem förlorade alltmer och mer sin äkthet. Att dom inte känner
det själva, tänkte han ofta. Dom är ju barn och borde
vara ömtåliga för all falskhet. Men de beundrade honom
så oerhört, och han varierade sina infall så ofta att han
lyckades förblinda också dem.

Smärtsam blev masken först tillsammans med de vuxna.
Då började den glöda mot hans skinn, ty nu kunde han
inte modellera den efter sina naturliga förutsättningar.
Maskerna blev allt groteskare. Spelet slog över så alla
gränser sprängdes.

Ändå begrep man ingenting. Man tog honom som han
visade sig vara. Man reflekterade aldrig över att inte det
liv han förde skulle vara naturligt för honom. Han blev
en visa runt om.

— Se, Sidensvansen! sa man. Han förstår att leva
livet!

Och de flesta i kolonin Flit ger Fröjd var stolta över
honom.

Men själv låg Sylvan varje morgon i sin skrubb och

lyssnade till ljuden utanför: till metallklirret i körsbärsträdet, till flagglinans rapp, till någon som hämtade
vatten ur en brunn, till Karlbergs tidiga strömmingsrop.

Kluvnaden klöv honom allt djupare. Jag lever inte,
tänkte han. Han törstade efter att få leva med det som
just var han, med naket ansikte. Men hur såg det ut?
Hur var det modellerat? Han hade ju inte funnit den form
han längtat att få pressa sig emot. Han hade ju varit
misslyckad från begynnelsen.

Han vred sig runt i sängen utan att finna något viloläge, något sätt att ligga så att bröstkorgen kunde häva
sig i djupa, lugna andetag.

Han fick feber där han låg. Den slog upp i honom som
en sommarbrand, plötsligt och häftigt. Och den hade så
mycket att förtära.

Hans inre kris tog sig rent kemiska uttryck. Han tyckte
att själva blodkropparna klöv sig. När han höll upp sina
handleder såg han små röda utslag.

Det enda lugn han kunde finna kom av förvissningen
att allt ska rasa ihop en gång. Den sanningen kan ingen
bestrida, tänkte han. Det ska bli ett slut. Katastrofen ska
komma.

Äntligen kunde han ligga stilla i ryggläge.

Måtte det hända snart, tänkte han och drog in andan.

Svetten torkade sakta bort och de röda prickarna
bleknade.


Men katastrofen dröjde. Vardagens mekanism har en
djävulskt utdragen växling. Det går att arrangera ett uppträde, ett sadistiskt infall, en lek som man inte menar
något med. Men man kan inte arrangera en katastrof ur
vilken man själv vill förlösas eller förgås. Här måste
något gripa en. Men en sådan kraft uppträdde inte. Och
han var ju van att den lämnade honom i sticket. Han hade
sett ner i alltför många isvakar utan att ta det avgörande
steget. Han hade spelat med i Olgas komedier alltför
många gånger utan att bryta läpparnas försegling.

Gå ut ur din skrubb och tag på dig din mask! Idag
som igår! Och imorgon som idag! Juli ... Första, andra
tredje, trettioförsta ... Augusti ...


Men Engla förblev en annan sedan midsommarnatten.
De upplevelser hon då gjort hade gett hennes personlighet
nya möjligheter. Hon flaggade aldrig mer med sina
behov så snart han kom i hennes närhet. Men för honom
hade det känts skönare om hon fortsatt som då. Nu förstärkte hon hans skuldkänsla. Han drömde aldrig mer om
den feta kvinnan som stått bakom hans huvud och vridit
hans hjärna genom en vridmaskin med duktiga, ack så
duktiga fingrar.

Engla hade blivit nästan stum. Hon uppförde sig som
en dövstum kvinna. Eller som en färgad kvinna som fått
en vit man till älskare men vars språk hon inte förstår.
Hon inskränkte sig till gester och blickar.

Ibland, mitt i all förvirring, kände han åter hur hans
upphettade bröst inneslöt en klar källa, en obegriplig,
motivlös kärlek till henne. Då tog han henne till sig.
Då smekte han henne ömt och försiktigt. Då hade han

henne som kvinna. Inte som första gången och inte heller
som ute bland liljekonvaljerna. Han hade henne på ett
enkelt och skönt sätt.

Ändå trodde han inte på denna kärlek. Och det var ju
också sant att den inte fyllde honom helt. Han hängde
utanför. Han hade vidsträckta kvarter på sidan om denna
lilla obegripliga kärlek.

Det var väl därför mötena slutade på ett så upprörande
sätt. Detta efteråt! Inte hennes men hans!

Han låg med sina läppar mot hennes axel. Han viskade
om deras gemensamma framtid med ord och vändningar
som om han varit en pojke.

Men alla hans ord var bara drift och experiment. Han
kände sig bara för. Han spelade bara ut den ena möjligheten efter den andra. Han gjorde en kanal genom sina
öde kvarter för att se hur kärleken sögs upp och försvann.
Plötsligt var källan borta. Och han reste sig från hennes
säng lika hjälplös och förtvivlad.


Sminkdockan var den enda som genomskådade Sylvans
spel. Hon måste ju numera själv spela på ett liknande sätt.
Hon ville inte att någon skulle få se hur urholkad hon i
själva verket blivit av midsommarnattens upplevelse. Men
innerst inne visste hon att gumman tagit henne, gumman
som inte skulle ha andra intressen än korkar och pengar.

Hon kom numera upp till kolonin endast över lördagsnatten. Efter högmässans slut (då hennes krog åter fick
ha öppet) var hon därnere i stan och rasslade med nycklarna mot dörren.


Ibland hade Sylvan och hon öppenhjärtiga stunder
på hennes veranda i skyddet av klängkrassens frodighet.
De slapp se blommornas nyfikna och pladdrande munnar.
Bara baksidan av bladen, bara stammarnas bleka makaroner.

— Du är den enda jag kan se i ögonen, sa hon. Säg,
är det inte detsamma med dig? Du kan se in i mina ögon
utan att bli rädd, utan att misstänka att nåt jäkligt ska
dyka opp?

Hon tog hans hand.

— Så låt oss titta in i varann, sa hon utan all sentimentalitet.

Han såg henne stilla in i ögonen.

— Att det fanns så mycket mänskligt hos dig, sa han
och höll kvar sin blick i hennes.

— Det gissade du inte, sa hon.

Hon skrattade till. Men det var bara för att hjälpa
smärtan att öppna sig.

De såg bort.

De teg en lång stund.

— Du måste hugga tag i något nyttigt, kunde hon
säga. Hur klarar du dig förresten?

— Jag har lite pengar sparade, svarade han. Det vill
säga: Jag hade.

— Det trodde jag inte.

— Inte någon annan heller. Men ser du, jag gick omkring med en dröm.

Han kunde se sårat och bittert emot henne utan att
någon grimas kom fram och skyddade honom.


— Olga! sa han.

— Med Olga! sa hon.

— Jag var förstås ensam om att drömma, sa han. Vi
drömde inte ihop. Jag drömde den bredvid henne.

— Åh!

— Hon var ju så glad när jag var borta, så det var
naturligtvis för mycket begärt att hon skulle drömma
detsamma som jag.

— Får jag fråga vad det var för en dröm?

— Den är så förbannat banal.

— Den dög iallafall att skrapa ihop pengar åt dig.

— Naturligtvis kan jag tala om den för dig.

— Då så.

— De flesta handelsresande har samma dröm. Du vet
att arrendatorn drömmer om att han en gång ska få bruka
en egen jord. Så drömmer en handelsresande att han en
gång ska få sätta foten i egen affär.

— Är det banalt?

— Jag tänkte ju att jag kanske skulle lyckas erövra
Olga om jag fick vara hos henne varje dag. Då skulle
hon inte få så många frestelser och chanser. Hon var
visserligen dyr, men jag sparade iallafall. Du kan inte
ana hur billigt jag levde när jag låg ute och reste. ”Arbetets
tak, hemmets golv.” Det blev mitt löjliga valspråk som
jag försökte trösta mig med. Förstår du, jag drömde om
en egen gård, gärna efter ett litet municipalsamhälles
huvudstråk. Affären skulle finnas på nedre botten och
själv skulle vi bo en trappa upp.


— Se på mig, mitt lilla brokiga bälte, viskade Isabella
mjukt.

Men han kunde inte möta hennes blick.

De satt tysta och såg på verandans trävirke och följde
krassestjälkarnas maskrörelser upp mot regnrännans rödfärgade plåt.

— Varför är jag en färdigvriden gammal krögarkäring?
viskade hon. Vore jag yngre skulle jag ta hand om dig.
Det vore du värd. Kanske jag rentav skulle ha kunnat
bli kär i dig då, kär på ett sätt som jag aldrig fått uppleva.
Nå, kanske jag i själva verket inte vill det när jag tänker
efter. Man är nog förälskad i sin egen vilja hur krokigt
den än går.

Men nu visste hon inte längre vad som bara var ord.
Hon sökte sig tillbaka dit där hon kunde vara säker.

— Sa du att det var slut på pengarna nu?

— I det närmaste.

— Om du inte vill hålla på med din gamla firma så
måste du hitta på något nytt. Skriver dom inte och vill
ha dig tillbaka?

— Jo.

— Men du har sagt nej?

— Ja. Det skulle smaka för mycket av det gamla om
jag började igen. Jag kan nog inte längre sköta ett hederligt resandejobb.

— Den förbannade Olga! Hon sitter kvar i dig, och så
länge hon sitter kvar kan det inte bli en ny människa
av dig.

— Jag vet inte om du har rätt. Jag menar: Jag vet inte

om du har rätt när det gäller Olga och mig. Ibland
frågar jag mig om hon överhuvud haft nån betydelse
för mig.

— Pyttsan! Nu är du blind! Huvudsaken just nu är
att du har nånting för dig när ni flyttar ner till stan igen.
Jag ska hitta på något, var så viss! Det ska gå att lura ut
något lämpligt mens jag sitter och räknar mina evinnerliga
korkar.

Men dessa uppriktiga stunder kom som en blåst. Den
svepte bara kring dem några minuter. Så kom någon och
skrek:

— Var håller du hus, Sidensvansen?

Ett par händer skilde krassen åt, och ett huvud stacks in.

— Åtusan! Kuttrasju!

Masken måste på, lögnens bindande konsekvenser fullföljas.

— Hur kunde du gissa så rätt? skrek både Sminkdockan
och Sylvan och de skilde på krassen de också och stack
ut sina ansikten och flinade.


Ja, vad gör det bara skutan den gungar

och lilla vännen mig trogen är!

För inga sorger en sjöman betungar

...



Den femtonde augusti flyttade de tillbaka ner i stan.
Någon förändring skedde inte inom Sylvan. Om morgnarna slog febern fortfarande upp inom honom, men inte
så kraftigt att katastrofen bröt fram. Han orkade verkligen fortsätta dag från dag.


Engla skruvade tillbaka skylten och tog på nytt emot
tvätt och strykning. Hon talade aldrig om att de borde
gå till prästen och ta ut lysning. Hon bad honom aldrig
att ta henne ut på någon promenad. Hon bjöd aldrig upp
någon av sina flickvänner mer. Han kom aldrig på henne
med att ha skänk- och linneskåpsdörrarna uppslagna för
för honom obekanta kvinnor som hon ville förevisa allt
nytt han tagit med sig från Stockholm. Hon räknade
inte längre det tillskott till bohaget som han haft med
sig som sitt.

Om dagarna strök Sylvan mest omkring på torget eller
kvarteren däromkring. Han sällade sig till den brokiga
och sjaskiga klick som levde på tillfälliga uppköp och tillfälliga försäljningar. Han satt på de små kaféerna som
låg efter gränderna mot Sjögatan som en bondfångare
vilken som helst. Lagomrik kom med sin uppknäppta
rock och sin grönskimrande kubbe.

— Har man kapital bara, sa han och smackade viktigt.

Dans på linan ”lagens gränser”.

Men fick han tag på något finare offer så blev det naturligtvis grogg på Statts Hörna.







III. MIN DÖD ÄR MIN

___________________________________





1

Sylvan stod i hotellfönstret och såg ut mot torget, som
lyste höstgrant i det svala, flödande solljuset. I mitten
stod stadens grundläggare med ärgig slängkappa och duvsmutsig plym. Några gråsparvar satt på privilegiebrevet
och såg sig omkring. Närmast hjältekonungen, vars
former skulptören gjort så stela och klumpiga att de
bättre passat att utföras i trä än i brons, satt ett tjugotal av den omgivande landsbygdens backstuguhjon. Både
män och kvinnor, de flesta med snedväxta kroppar och
primitiva ansikten. De satt på små lådor i en ring med
ryggarna vända emot monumentet.

De var nog de fattigaste människor distriktet kunde
uppvisa. De försörjde sig på svamp- och bärplockning.
De följde noga årets gång. Under de kallaste vintermånaderna stod stora bunkar med björkris i deras dragiga
och kalla bostäder. Stadsfruarna ville ju pryda sina lägenheter med vårgrönt långt innan snön smält bort. De första
sälgkvistarna och de tidigaste vårblommorna tävlade de
om att först få visa upp. Och när de bara hade barrskogens
grönska att tillgå hittade de på att måla kottarna röda eller

vita, eller de försilvrade eller förgyllde dem. De gjorde
också granna pappersblommor om kvällarna, vaxade dem
och prydde de kransar, som stadsborna smyckade sina
gravar med då de ville ha det riktigt billigt och menade
att kölden skulle frysa ner blomsterhandlarnas blommor
på en timme.

Längs efter västra kanten stod de burgnare böndernas
köttstånd. Husmödrarna såg noga efter att köttbesiktningens blåa stämplar fanns på de framlagda varorna.
Det gick så många rykten om dödfödda kalvar och självdöda djur. Och ingen rök utan eld.

Här fanns också ett par stånd med tunnbröd och surlimpor och hembakta skräddarkakor, ägg som var melerade
av hönslort och gladgult, bondkärnat smör. Bondkvinnorna
sträckte fram sina träspadar med en gnutta gult på ena
hörnet.

— Smaka på! sa de till fruarna. Smaken skäms inte för
sig.

Kom gamla kunder hände det att de böjde sig ner och
tog fram något ur en korg som stod under diskskivan. Det
var små ostar som de lindade fram ur lärften, men lagret
från fäbodtiden hade redan tullats så kraftigt att de
måste portionera ut det till de bästa.

Torgets överklass var förstås charkuteristerna. De hade
pampiga, inbyggda vagnar med glasfönster framtill och
skylt därovanför. De var de enda som höll sig med telefon.
Sylvan räknade dem efter vagnarnas färger: blå, grön,
vit, grå, brun. Fem stycken.

Kanten mot Storgatan behöll som sig borde torgets

gamla kvinnliga garde av karamellkokerskor, blomster-
och fruktförsäljerskor. De satt på sina stora lådor med
tunga och väl påbyltade kroppar och följde folklivet med
stilla men vakna ögon. Gammal fin kvinnotradition ända
nerifrån medeltiden hade gestaltat dem. De flesta hade
fria, originella karaktärer.

I nordöstra hörnet hade bärgrossisterna sina kvarter.
Fast lingontiden var på upphällningen lyste ännu lingonlådorna meter efter meter. Där de tog slut började Sylvans
fruktlådor.

Sylvan hade köpt upp fyra vagnslaster sydsvensk frukt
för kapital som Sminkdockan vågat satsa. De mesta hade
han sålt i parti direkt från vagnarna som stått avkopplade
nere vid Finnkajen. Det var därför han hyrt det här
hotellrummet. I tre dagar hade han suttit vid telefonen,
men nu var allt sålt utom det han själv skulle sälja i minut.
Han hade anställt Lagomrik som försäljare, och det var
just dennes uppmärksamhet han ville fånga från fönstret.
De hade ett signalsystem. Men Lagomrik hade kunder
och vägrade att se upp. Han öste den ena äppelkappen
efter den andra i de stora, bruna påsarna, som fruarna
hjälpte till att hålla fram så att inget äpple skulle gå
förlorat.

Det var tusan vad käringarna klimpat ihop sig, tänkte
Sylvan. Han kunde inte undgå att höra vad de sa, de som
satt och pratade strunt i hans rum. Jag måste få iväg
dem, tänkte han. Lagomrik måste komma hit och hjälpa
mig. Hur ska jag få tid att prata ut med pojken om dom
inte försvinner nångång?


Sylvan vände sig om och såg in i rummet, men han såg
genast tillbaka ut genom fönstret igen. Hur kommer det
sig att jag tror att den där grabben har nånting att lära
mig? tänkte han och kramade ihop näsduken som han hade
att vifta till Lagomrik med.

Åter lyssnade han till några av de repliker som fälldes
bakom hans rygg.

Vad tänker pojken egentligen om dom där? tänkte han.
Varför sitter han kvar här? Vad får honom till det? Herregud, har han redan fått frälsarinstinkter, så att han kan
tolka skuggan som ibland stiger upp i ögonen på en
orolig själ fast han skojar och tokas? Nej, pojken arbetar
för mycket med sig själv än för att riktigt kunna se vad
andra går för. Men han kanske tror att han blir säkrare
på sig själv om han samtidigt arbetar med andra? Kanske
det är därför han är villig att följa mig vad som än händer
tills vi har talat ut?

Sylvan hoppade upp på fönsterhyllan och satte sig där.
Han höll sin blick stilla riktad mot Lagomrik. Under
tiden lyssnade han.

— Du ska inte bekänna! skrek Vesterlund.

Sylvan tyckte han såg hur Vesterlunds fågelhuvud
nickade till mekaniskt och avmätt och hur han körde ut
tungspetsen genom högra mungipan och hur nervöst han
flyttade händerna som om varje replik varit en schackpjäs.

— Om inte bylingarna har absolut bindande bevis att
lägga upp på bordet ska man aldrig bekänna! upprepade
han och visste att han med de orden kastat in ett helt
nytt ämne för deras samtal.


— Man ska inte ens bekänna om bylingarna har aldrig
så bindande bevis! Nej, då ska man göra sig sjuk och vägra
svara på frågorna. Man tar tid på sig att fundera ut något
kryphål. För kryphål finns det alltid, sanna mina ord!
Man talar vitt och brett om att det inte finns något perfekt
brott, men det finns inte heller någon perfekt beviskedja.
Det är mitt påstående, och kunde jag skriva så skulle jag
skriva en alldeles ny sorts deckare.

Det var Sörman som levererat denna tunga och tvärsäkra replik. Han förde naturligtvis sina stora, köttröda
fingrar genom sitt bakåtstrukna, tageltjocka hår samtidigt
som han tittade på de andra vilken verkan hans ord hade.

— Alldeles riktigt! Alldeles riktigt! skrek Vesterlund.

Men han kände visst att det fanns något tvetydigt i
hans inpass, så han skyndade att säga:

— Man ska aldrig bekänna!

— Hur gjorde jag i pälsaffären? skrek Sörman och
skrattade bullrande. Det har väl ni hört allihop, om inte
annat så i andra hand.

— Du ja, sa Pålsson-Berg.

Han satt förstås liten och nersäckad i sin lösa fetma
med händerna dinglande mellan benen. Ögonen gick
nog på honom som på ett klumpigt djur som inväntar
tillfället att få göra en stötsäker rörelse utan att behöva
förflytta stjärten nämnvärt. Annars var det typiskt för
honom att en kroppsdel satt och hade något för sig för
sig själv, satt och broderade på ett motiv som alldeles
stack av mot det ansiktsuttryck han hade.

— Jag har aldrig hört det ur din mun, sa gravvårdsagenten Janzon, som, enligt vad som sas, brukade framhålla för sina kunder att han ändrat stavningen i sitt namn
av idel omtanke om just dem, för nu var det ingen risk
att han inte skulle uppmärksamma en avvikande stavning.
(Tänk så förargligt det är att komma till sin gravsten och
finna att det står Strand eller Svan rätt och slätt istället
för Strandh eller Swahn! Ja, jag är helt och hållet gravvårdsagent. Jag går helt upp i mitt kall.)

Vad är det egentligen för fel med Janzons ögon? undrade
Sylvan. Han ser ut som en krigsinvalid som genomgått
en massa ansiktsoperationer. De döda, vattenfärgade
ögonen! Till och med de verkar konstgjorda och omplanterade. Dom är som av celluloid. Men är det inte
också så med hans känslor? Är inte allt hos honom som
reflexrörelser sedan medvetandet slocknat? Nå, han har
iallafall fört pojken hit ...

— Det där vet ju varenda käft numera, hade Sörman
sagt och slagit avvärjande med händerna.

— Genera dig inte, hade Vesterlund smickrat. Inte ens
jag har hört det direkt från dig.

— Om ni vill så, hade Sörman sagt.

Ändå teg han. Han teg och såg på Pålsson-Berg.

— Ja, gå på du. Det ska bli roligt att höra, sa Pålsson-
Berg till sist men rapade samtidigt till av olust och hans
händer började syssla med sig själva.

— Det började hos Blända-Beda, sa Sörman men det
dröjde ett tag innan han kunde ta sin blick från Pålsson-
Bergs händer. Jag satt där med en halv fika. Ni vet själv.
Bönderna sitter där och tisslar. Snick-snack, snick-snack,

låter det vid vartenda bord. Och då och då öppnar man
korken på flaskan i överrockens innerficka och lutar sig
framåt så här och viskar kamraten i örat medan man
klunkar i en skvätt i koppen. Ja, ni vet.

Sörman hade härmat böndernas tricks.

— Jag för min del sitter och rotar i en jävel från Torp.
Pettersson, om det säger något. Ja, då kommer det en typ
från Liden som jag har haft en del affärer ihop med förut
och han lägger handen på min axel och säger: ”Du,
Sörman. Jag vill byta några ord med dig. Kom så går vi
in på påven.” Och jag lämnade Pettersson och följde
lidensbon in på vct, och då säger han så här: ”Hördu
Sörman, det är kovan att tjäna hemma i min by.” Det
är inte värt att verka alltför angelägen, tänkte jag, då tror
den jäkeln att han får hugga för sig högre förmedlingsprocent än han brukar få. ”Jag har så förbajat mycket
att stå i just nu”, säger jag. ”Det finns två slaktfärdiga
kor därhemma och du bör resa upp och känna dom på
juverna”, säger han. ”Var det inget annat”, säger jag.
”Va tusan står vi här då för? Kräkköp kan man väl snacka
om varsomhelst.” ”Tyst”, viskar han. ”Hemma hos mig
finns det nåt annat också.” Och han stryker händerna
mot varann mens ögona hans blir smala som på en kines
och pupillen trillar ner just i ögonvrån. ”Sjung ut!” säger
jag. ”Tumma på att du håller käften”, säger han. ”Jag
ska vara som ett insegel”, säger jag. Och så tummar vi
och så säger han som så: ”Jag har ett lager mä skinn
hemma på loftet. Dom är inte lofvlia, dom är förbannat
olofvliga, men dom är nog värda sina vackra slantar.”

Lofvlia, sa han och han snackade både nystavat och
gammelstafvat.

Sörman härmade med tjocka i och engelska l. Alla
skrattade. Till och med Pålsson-Berg. Men hans händer
hade krupit upp bakom stolsryggen, där fingrarna funnit
ett litet hål som de pillade större tills de kunde dra ut
krollsplint ur stoppningen.

Sylvan hörde efter, men han kunde inte höra pojkens
röst i skrattet. Du kan inte ana vad jag ska plåga dig innan
dagen är slut! tänkte Sylvan medan hans ögon åter kretsade
bort från Lagomrik på torget. Att han inte har vett att
titta opp, tänkte han om Lagomrik.

— Ni förstår, jag for opp jag, hade Sörman fortsatt att
berätta. Jag köpte både korna och skinnen. Så reste jag
hem samma dag och korna sålde jag bums.

— Bums? sa Pålsson-Berg utan att hans fingrar lät
hejda sig; de hade fått tag på en ovanligt långt krollsplintstrå; fingrarna blev otåliga när de kom för långt ut från
stoppningen och de sprang nyfikna fram och kände ända
inne i hålet om det inte var slut än; men nej; de tog ett
nytt tag och drog ut; så kilade de in mot hålet igen. Än
Stämpel-Ivar då? sa han.

— Det är klart att jag var nere på besiktningen med kräken, skrek Sörman till. Så inihelvete dum är du väl inte så
du tror att jag smiter ifrån sånt?

— Du, har tumme, med, Ivar, sa Pålsson-Berg och
orden kom ur honom som stötvis rinnande vatten. Man
säger, att du, får köpa opp, allt odugligförklarat, under
hand?


— Än sen? skrek Sörman. Vart tusan vill du komma?
Förresten köper jag inte alls opp allt. Det vet du. Då skulle
jag inte vara så fattig som jag faktiskt är.

— Jag vill inte, komma, nån särskild stans, alls, sa
Pålsson-Berg försiktigt (men fingrarna blev så otåliga att
de slet sönder strået). Men ni, vet, väl allihopa, va bönderna, surrar om, sinsemellan?

— Skitprat! skrek Sörman. Vem tusan har tid att gå
omkring och lyssna på skitprat?

— Nej, vem har tid med sånt? skrek Vesterlund. Inte
jag i varje fall!

Pålsson-Bergs tåspetsar hade kommit i ett mycket
egendomligt förhållande till varandra. Med hälarna i
golvet satt han och förde tåspetsarna till och från varandra
åt olika håll och med olika hastighet. Ibland tog han det
mycket försiktigt, ibland knyckte han överraskande till,
ibland vilade han, men när han så åter kände sig för
märkte han att förhållandet förblivit olöst, och då fortsatte dramat igen, som om något klibbigt, kanske ett
tuggummi kletade fast tåhättorna vid varann.

— Vet ingen om’et? undrade han och satte högra sulan
på den vänstra tåhättan.

— Vad då om? frågade Vesterlund.

— Nå, jag är inget vittne, sa Pålsson-Berg. Men det
hände faktiskt nånting urkomiskt nere på besiktningsbyrån i
natt.

— Du var nog med på mer än du vill ut med, sa Janzon
och skrattade torrt.

Pålsson-Berg teg, men hans tåhättor började åter sin

sega kamp att komma bort ifrån varandra. Alla teg, så
Pålsson-Berg förstod att man ville höra på honom först
fast inte Sörman berättat till slut.

Sylvan tittade inåt. Han mötte pojkens blick och han
kunde inte avhålla sig ifrån att hånle. Åja, tänkte han. Du
ser inte bara lidande och hjälplös ut. Du har något heligt
över dig din rackare, något honungsutkorat. En liten marsipanjesus som kan överdra sin förtvivlan med följande
glasyr: ”Jag har gjort en alldeles säregen upplevelse. Det
verkar som om bara jag gjort den. Hittills har jag iallafall inte mött något liknande hos någon. Just därför
måste jag iallafall vara trogen ...”

— Det var i alla fall så, började Pålsson-Berg, att Ivar
Blåstämpel kom igårkväll och ville prata med en bonde
i kvarteret på Norrmalm.

— Hos åkar Franzén? sköt Vesterlund snabbt in.

— Det låter vi nog vara osagt, sa Pålsson-Berg. I allafall så kom han dit full, inte döfull precis, men full.

— Och ville ha mer brännvin? sköt Vesterlund snabbt
ut sin näbb.

— Det låter vi vara osagt, sa Pålsson-Berg. Iallafall
så kom han dit full.

— Och ville naturligtvis ha mer?

— Iallafall var det så att den där bonden också var
full, sa Pålsson-Berg tålmodigt, men han började klösa
knogarna under stolen. Bonden hade supit för han var
nere, men han var inte så full att han inte kunde höra vad
Stämpel-Ivar sa till’en. Och Stämpel-Ivar var inte så
full att han inte kunde säga vad han ville ha sagt.


— Han ville väl bli mutad? sa gravvårdsagenten Janzon
med ett dött flin. Han kom väl och sa: ”Ge mig en liter,
två liter, tre liter, lille bonntjyv, lille vän, så har du famnen min och stämpeln min och jag är dig trogen i allt
kött du bjuder.”

Han skrattade hackigt och vände bort sitt ansikte från
de andra. Det blev plötsligt alldeles ointresserat.

— Spännande! Högst spännande! skrek Vesterlund.

Sörman teg tjurigt.

— Den där bonden hade kört in med ett visst antal
svin, sa Pålsson-Berg. Alla var trikinösa.

Han skrattade. Inte munnen eller ansiktet. Det var hans
feta axlar som skumpade.

— Ni förstår väl vad Ivar sa till bonden?

— Det kan man tänka sig! sa Janzon.

— Skitprat! skrek Sörman och la upp sina röda händer
på bordet.

— Iallafall var det så att Ivar sa så här till bonden:
”Jag ser genom fingrarna. Hör du, jag kommer alltid att
se genom fingrarna när det gäller dig.”

— Vad var det jag sa! skrek Janzon.

— Ni vet, sa Pålsson-Berg oberörd. Där står Ivar i bondens kvarteringsrum, står där och sluddrar och hänger opp
sin haka nånstans där bondens kavajslag går ihop och ser
honom i ansiktet. Ni vet ju alla hur han bär sig åt när
han är full? Ja, så sa han fantamej. ”Vill du att dina grisar ska bli såpa?” sa han. ”Vill du att dom skall hamna i
nån kemisk-teknisk fabrik och bli en massa skit som du
inte vet vad det är för skit? Jag ska säga dig nåt! Tyst nu,

och hör på! Jag ska säga dig att jag ska se genom fingrarna
om du ... Ja, du vet ju själv att det inte finns nåt besiktningstvång på vischan. Du får tillbaka kropparna om,
om du bara ... Och då kan du sälja dom och få dom
pengar du beräknat. Och ingen behöver veta att du vet.
Om bara ...”

— Vad var det jag sa! skrek Janzon igen.

— Iallafall var det så att det råka vara flera än bonden
som hörde vad Ivar sa. Fönstret var öppet, ser ni, och
Stämpel-Ivar viskade inte hela tiden. Och det var flera
som gått ut och stallat sina hästar för natten och som stod
vid pumpen och rökte pipa och pratade affärer. Och dom
hörde det mesta. Men dom viskade dom, sen dom hört.
Emellertid så blev den där bonden förbannat glad, och så
började dom supa. Hej hopp! Ja, ni vet ...

— Var det inget annat? sa Vesterlund. Varför avbröt
du Sörman när det inte var nåt annat?

— Det där är ju bara skitprat! skrek Sörman. Vi började
med att man inte ska bekänna nåt, helst ingenting alls.
Sen hamnade vi i rena skitpratet.

— Ja, ni slipper ju höra det, sa Pålsson-Berg. Jag vill
inte tvinga nån att lyssna. Annars är det just nu som det
roliga börjar.

— Det kan man gissa sig! sa Janzon.

Pålsson-Bergs fingrar hade pillrat fram högra kängans
stropp. Han måste sitta i en underlig krok för att nå den.
Han satt och slet mekaniskt i den. Men hans ansikte log
mot alla.


— Spöade bönderna opp Ivar? frågade Vesterlund på
försök.

— Det hände något mycket roligare, sa Pålsson-Berg.
Något alldeles otroligt roligt, något som aldrig hänt i den
här stan förr. Tro mig!

— Vad då? sa Vesterlund med stegrad nyfikenhet.

— Det kan man väl gissa sig! sa Janzon.

Men ingen uppmanade honom att komma med sin
teori.

Sörman teg.

Vesterlund höll fram sin mun som en fågel som väntar
på korn.

— Ingen av dom som hört det där somnade. Dom satt
och väntade ut bonden och Ivar, och vid tolv-ett-tiden
kom kumpanerna utlarvande. Nästan på huvudet, förstår ni. Men dom tog sig in i stallet. Vilket liv det blev!
Dom tände inte därinne för dom trodde att ljuset skulle
märkas. Men bullret dom ställde till det tänkte dom inte
på. Och ni förstår hur fulla dom var när ni hör att dom
först kom ut med en ko som juden Bäärmann inte fått
plats med nånannanstans utan ställt i spiltan bredvid
bondens sto. ”Helvete, har märren din fått horn!” skrek
Stämpel-Ivar i mörktet. Och ni förstår, att dom som lyssnade hade svårt att hålla sig för skratt. Men tillsist fick
dom tag i bondens krake, och dom spände för henne
framför tippvagnen som stod utanför gården. Bönderna
hade gott kunnat sova. Men nu gick en för säkerhets skull
och ställde sig vid köksdörren för att lugna ner pigerna
om nån skulle vakna. Men dom, dom sov dom. Ni vet

väl hur piger sover med sina tunga bröst och lår som fetvaddstäcken engros över sig. Dom hörde inte ett skvatt
av bullret.

Berättare är dom iallafall dom där skojarna, tänkte
Sylvan som ännu inte fått någon blick ur Lagomriks affärsmannaögon.

— Ja, det bar iallafall av med ekipaget. Men bönderna
hann förstås före till besiktningsbyrån, för dom tog vägen
över Puckeln, mens dom andra två måste över Järnbron.
Nå. När dom kommit över Puckeln så ställer dom sig
bakom vedtravarna som står där och inväntar och snart
kommer åket och Ivar och bonden rumpar av. Så kommer porten upp och lyset tänds därinnanför, och nu rusar
bönderna fram och nu ...

—  ... låser dom in dom förstås, sa Janzon. Det är inte
svårt att begripa. Det lustiga som aldrig förr hänt i den
här stan var att dom där två fick sova med slaktade grisar
och kor.

— Nej så var det inte, sa Pålsson-Berg och hans axlar
skumpade som om det var deras uppgift att sköta skrattet.
Men det hände ett och annat annat ...

— Till exempel! skrek Vesterlund.

Men Pålsson-Berg tog en paus.

Sylvan tittade inåt rummet. Han tittade på pojken, som
satt på Ottomanen med rak rygg alldeles intill väggen.
Pojken tittade rätt fram. Kanske han inte lyssnade på
vad man sa? Han ser tamejfan ut som en marsipanjesus
iallafall, tänkte Sylvan, och han kunde inte låta bli att
fånga in pojkens blick för att få hångrina. Han gjorde en

nick mot de andra, och han såg att pojken förstod att han
menade ungefär så här: Säg något nu som förlöser dem.
Du har gjort en upplevelse som ingen annan och är exklusiv och rik som fan. Skynda dig och ge dom ett nytt liv, du
vet ju att dom behöver det. Han såg det, för medan
Sylvan hångrinade honom i ansiktet öppnade pojken sin
mun som om smärtan blev honom för stark och han
förde ut underarmarna så som prästerna brukar göra
när de står vända mot altaret.

Så jag ska plåga honom, tänkte Sylvan och tittade åter
ut på torget.

— Iallafall så smög bönderna efter in på besiktningsbyrån, fortsatte Pålsson-Berg. Dom såg hur Stämpel-Ivar
och den där bonden gick och stödde varann mellan djurkropparna som hängde där i halvmörktret. ”Här har du
dina svin”, skriker Ivar. ”Låt mig si”, skriker bonden och
och kliver runt suggerna. ”Jo, jo min själ är dom inte
mina”, säger han och han klappar om dom och börja
till och med grina. ”Hur många gånger har inte käringen
min kokat sörpa åt er på kornmjöl och almöje”, säger han
och famnar en. Men suggan kommer i svängning så han kör
in ansiktet i magen hennes och försvinner upp mot kotlettraden. ”Det super vi på!” skriker Stämpel-Ivar och drar
ut bonden, och så går dom in på det där lilla kontoret, ni
vet, där Ivar brukar sitta och vara herre. Men nu är
bönderna inte sena. Två av dom ställer sig vid kontorsdörren för att spärra vägen om det skulle hitta på att
hända att Ivar eller bonden skulle komma uttumlande i
olämplig tid.


— Vad var det jag sa! sa Janzon triumferande. Man
spärrade in dom. Det gissade jag med det samma. Det
kan ingen förneka.

— Vad hände nu? frågade Vesterlund snabbt. Det
finns min själ ingen soligare berättare än du, Pålle.

— Bönderna hade gjort upp en plan i förväg, sa Pålsson-
Berg utan att forta på sig (men hans fingrar hade krupit
in under västen, där de nervöst ställde om hängslenas
längd). Och planen gick i lås. Dom hade tagit tomma
hösäckar med sig från kärrorna.

— För att stjäla. Det begriper man väl, sa Janzon med
en slug grimas.

— Nej, dom kasta bara säcken på ryggen.

— Över sin egen rygg? frågade Vesterlund.

— Precis, sa Pålsson-Berg. Sen hakade dom ner kropparna och sprang ut med dom.

— Se att jag hade rätt! skrek Janzon. Dom passa på
att hugga för sig.

— Var det den där bondens trikingrisar dom tog?
frågade Vesterlund.

— Nej för fan. Dom tog vad som var närmast. Dom
sträckte bara opp armarna och hakade ner kropparna som
var tillgängligast.

— Men vad gjorde dom av’et? frågade Vesterlund
och kunde inte sitta stilla utan flyttade oroligt på
kroppen.

Pålsson-Berg sjönk djupare in i sitt lösa fett, som liksom
började koka och bubbla av hans instängda skratt. Hans
högra häl sparkade upp mot sitsen han satt på gång på

gång, medan hans fingrar rev i håret och kände efter om
det följde några hårstrån med.

— Vad gjorde dom sen? upprepade Vesterlund, vars
händer stannat i en utsökt avvaktan över replikernas osynliga schackbräde.

— Dom bar ut kropparna, sa Pålsson-Berg söligt.

— Stjälpte dom ut allt mitt i gatan?

— Nej.

— Dom hamna i Ån förstås, sa Janzon. Det är väl inte
svårt att begripa.

— Nej. Bönderna hängde opp kropparna över Ån, trädde
opp dom som barn trär bär på strå.

— Jag begriper inte alls vad du menar! viskade Vesterlund.

Spänningen hindrade honom att andas riktigt.

— Ni vet väl Puckeln, pojkar! skrattade Pålsson-Berg
och hans händer la sig stilla och melankoliska på låren.
Dom klädde Puckeln i kött. Dom trädde djurkropparna
över räckena, förstår ni. Dom brässa bara ut bena, och så
satt kropparna kvar där.

— På båda sidorna? viskade Vesterlund.

— Precis. Dom sprang fram och tillbaka tre gånger.
Så räckena blev alldeles fullbehängda. Hade nån käring
kommit så hade hon naturligtvis fått dåndimpen, för
istället för räck att hålla sig i hade hon fått tag i grisar
och kor och kalvar.

— Men hur gick det sen?

— Bönderna slog upp kontorsdörrn efter fullbordat värv.
Men dom hade mössan för ansiktet, och så skrek dom:

”Tittut Blåstämpel!” Så kom inte till mig och säg att
bönder saknar humor. Det var på vippen att Ivar fått
fyllslag.

— Jag håller Ivar om ryggen! skrek Sörman äntligen.
Han är en förbannat bra karl, och jag tolererar inte att
man skitkastar honom.

— Men bönderna gillar honom inte, sa Pålsson-Berg.
Dom tror att han lurar dem alldeles förbannat.

— Men har dom bevis? skrek Sörman.

— Dom begriper sig väl inte på vad som försiggår med
deras slakt så snart kropparna kommer innanför byråns
väggar? Som om bönder skulle förstå sig på mikroskop och
andra såna där lärda pinaler.

— Är Ivar allenarådande därinne, kanske? skrek Sörman. Har han inte dom som står över sig?

— Det är han som går omkring och pöser iallafall, sa
Pålsson-Berg, och det är honom som bönderna har att
göra med.

— Allt det där är skitprat, det märker varenda klok karl,
skrek Sörman. Bevis kan man inte lägga fram på bordet.

— Nu är vi tillbaka till ämnet, sa Vesterlund som alltid
kände sig tom efter en spänning som han hängett sig
helt åt.

— Så är det alltid när man diskuterar, sa Sörman.
Det är vissa som låter det spåra ur.

— Och då är det förkylt, sa Vesterlund. Man kan
inte få nån rätsida på saken.

— Ska jag fortsätta? undrade Sörman och såg stadigt
på Pålsson-Berg.


— Naturligtvis, sa Janzon ointresserat.

— Ska ni inte höra hur det gick på slutet? sa Pålsson-
Berg. Undrar ni inte vad det blev av kropparna? Jag kan
tala om för er vad Stämpel-Ivar gjorde när han kom
till sig igen.

— Han bar sig väl åt som en käring. Det förstår man
väl, sa Janzon.

— Han kom iallafall på benen, sa Pålsson-Berg och nu
blev hans tunga snabbare (men händerna låg fortfarande
trötta och döda på låren). Jo, han kravlade sig allt ut ur
kontoret och fick se att det knappast hängde en djurkropp
kvar i magasinet. Och bonden, som inte var fullt så full
som Ivar, han kom också ut. Men bönderna hade stuckit
utom synhåll. Ute på gatan stod bara bondens häst och
gnäggade och skalv, och det hade han gjort hela tiden,
så det är tur att byrån ligger så pass för sig själv där nere
mot Ån, för hur hade det annars gått. Hela kvarter skulle
ha kommit opp på bena.

— Och så såg dom spektaklet på Puckeln?

— Precis. Vet ni vad Stämpel-Ivar gjorde nu?

— Säg det!

— Han kröp tillbaka in till kontoret sitt och ringde
efter sin gumma och bad henne komma och ta pojkarna
med sig.

— Vad var det jag sa! skrek Janzon till. Han bar sig
åt som en tvättäkta käring.

— Allt det där är bara skitprat! skrek Sörman. Finns
det några bevis? Har du Pålle-Berg sett det med dina
egna ögon? Jag bara frågar.


— Jag säger ingenting jag, så har jag ingenting sagt,
sa Pålsson-Berg.

Han verkade alldeles nöjd och beredde sig att vila ut
i sitt fett. Han gled ner på svanskotan och hans händer
föll ner mot golvet.

— Var det käringen hans som fick klara av det hela?
frågade Vesterlund och hade åter blivit lysten på flera
interiörer.

— Ja, hon och pojkarna hennes. Mer säger jag inte.
Dom fick kropparna på krokarna igen.

— Ivar kan neka för det! skrek Sörman. Han kan neka
för allt förbannade dugg.

— Jag säger ingenting mer, sa Pålsson-Berg igen. Men
jag vet vad jag vet. Tjänstemän får prickar. Blir prickarna
tillräckligt många så åker dom bort. Men i den här stan
håller alla tjänstemän varann om ryggen. Tjänstemän
handlägger ju anmärkningar på andra tjänstemän, så man
förstår ju hur det går.

— Ivar är prima! försäkrade Sörman. Är det nån här
som tvivlar på Ivar när jag går i god för honom?

— Vi höll på att snacka om nåt annat, sa Vesterlund.
Det var Sörman som hade ordet.

— Huvudsaken är väl att man kan neka, sa Sörman.
Som jag gjorde när det kom ut att jag hade sålt dom där
olovliga skinnena.

— Ja, du var ju oppe i Liden och gjorde affärer, sa
Pålsson-Berg försonligt. Fortsätt nu.

— Som ni vill, sa Sörman. Vad var det jag var nu igen?

Jo, jag sa att jag blev av med korna bums, för dom var
friska och prima.

— Har ni inget annat att prata om? skrek nu Sylvan till
och hoppade ner från fönsterbrädet.

Han såg hastigt bort på pojken, vars stela hållning bröts
sönder i samma ögonblick deras ögon möttes. Pojkens
blick flög till honom och slog honom hårt i pannan, som
en insekt som blivit inspärrad i ett rum och med en smäll
kastar sig mot väggen. Åja, haja inte till så förbannat,
tänkte Sylvan. Nu ska vi bara börja litet vackert.

— Jag tycker vi andra ska tiga och låta Gösta säga
nånting, sa Sylvan. Han har gjort en upplevelse som vi
andra inte har. Jag har tänkt prata med honom länge,
men eftersom ni är här, skadar det väl inte att ni också
får höra.

Pojken hade glidit ner från väggen. Han satte fötterna
försiktigt i golvet.

— Har jag inte rätt, Gösta? fortsatte Sylvan vänd mot
pojken. Är du inte själv medveten om att du gjort en upplevelse som vi andra inte gjort?

— Låt mig få tiga? bad pojken.

Han sa det långt borta, tyckte Sylvan. Som om han befann sig i ett annat rum.

— Varför ska du tiga? sa Sylvan mot fönsterrutan,
som han på nytt vände sig emot.

Hans blick hamnade ute i torgets brokiga liv, men han
såg ingenting.

— Varför dra in mig nu? sa pojken och nu kom hans
röst hårdare, som om han klivit över tröskeln.


Sylvan hörde att han reste sig och kom mot fönstret.
Men Sylvan vände inte på huvudet fast pojken kom och
ställde sig alldeles intill honom.

— Det är ju till dig jag vill säga det, viskade pojken.
Det är ju bara till dig jag kan säga det än så länge. På
sin höjd till dig. Jag vet ännu inte ens om det kommer att
gå. Det blir bara ett försök.

Sylvan tryckte en hand mot fönsterglaset.

— Jag blir så förtvivlad ibland, fortsatte pojken att
viska. Förstår du inte? Ibland tycker jag att jag inte kan
göra nånting av min upplevelse, att den kommit till mig
utan sammanhang. Och när jag ser framåt står jag alldeles hjälplös. Jag är så ovärdig. Varför ska just jag ha
gjort en sådan upplevelse? Varför ingen annan? Varför
ingen med bildning och kultur? Jag känner bara besvär.
Jag vill vända ryggen till och gå vidare. Men man kan
inte gå bort ifrån en upplevelse. Har man haft den så
har man haft den. Man kan förneka den, men den finns
ju där iallafall.

Pojken hade höjt sin röst med varje ny mening. Är han
hysteriker också? tänkte Sylvan och flyttade sin hand
högre upp på rutan.

— Nej, jag kan inte komma ifrån vad som har hänt
mig, sa pojken. Men jag kan inte heller göra något med
den. Inte nu. Jag vet inte om den är nånting att komma
med till andra. Jag sitter här som en kvinna med ett
fullgånget foster inom sig, men fast tiden är inne kan jag
inte föda det. Det kommer att dö i mina inälvor. Det
kommer att ruttna sönder inom mig.


— Du talar om upplevelse och upplevelse, sa Sylvan
äntligen. Vad är det som har hänt dig då?

— Det vet du.

— Inte tillfyllest i varje fall.

— Jag har sagt att jag är gumförgiftad! ropade pojken.

Sylvan hade ryggen vänd mot honom och pojken hade
ryggen vänd mot de andra i rummet. De hade tystnat. Deras
nackar hade vridits så där förvånings- och indignationsstela, som när folk vänder sig om i en allmän lokal och
stirrar ut något förargelseväckande.

— Fortsätt! sa Sylvan.

— Vad är det mera att säga? sa pojken. Jag är gum-
och änkförgiftad. Jag begriper inte hur det gick till. Jag
försökte fly, men förgiftningen blev bara starkare.

Nu kommer det, tänkte Sylvan. Men han såg sig inte
om.

— Först trodde jag att jag lyckats ta in ett motgift,
fortsatte pojken. Jag rymde från en änka ut till kyrkogårdarna. Där hade jag min gamla arbetsplats. Åh! Jag
högg inskriptioner. Jag tvättade stenar i lutvatten. Jag
renoverade och putsade och strök gamla gravvårdar med
mina händer. Och kyrkogården var mig trogen. Precis
som förut. Denna kännbara tystnad om morgnarna! Denna
sköna atmosfär av död! Den omslöt mig med sin sällsamhet.
Mina tankar blåstes ut. Mitt ynkliga hjärta kom i ro.
Men då hände något.

Pojken strök handen hastigt över ansiktet. Han såg sig
nervöst omkring, som om han väntat att någon annan
skulle stiga fram och säga vad som hänt.


— En förmiddag då jag stod lutad över en gammal
gravvård, fick jag syn på något, fortsatte han till sist. Fast
jag levt åtminstone ett par år på kyrkogårdar runt om i
landet var det första gången som jag upplevde att en
kyrkogård är full av kors. Kors vid kors. Kors i trä och
kors i sten. Kors i smidat järn. Stora kors och små kors.
Fristående och inhuggna. Gyllene och skamfilade. Överallt var jag omringad av kors. Kors vid kors vid kors. Men
på korset såg jag inte Kristus. Jag såg änkorna och allt det
ordet änka betyder för mig. Jag slöt ögonen och försökte
glömma. Jag försökte trolla bort min upplevelse med en
färgsensation. Jag såg ett rött lönnlöv vid mina fötter.
Jag kisade ner mot det och bad att bli upplyft på livets
röda pelare bort från detta kors- och änkhelvete. Åh! Vart
skulle jag ta vägen, jag som älskat mina kyrkogårdar så?
Korsen skulle driva ut mig som en gång änglarna drev ut
de första människorna ur paradiset.

Pojken såg sig om för att se om man lyssnade.

— Nej, kyrkogården kunde inte hjälpa mig att upphäva
änkförgiftningen som jag trott, fortsatte han. Ändå kröp
jag fortfarande ihop om nätterna i min bädd och försökte
liksom svettas ut min kors- och änkförgiftning. Men sakta
och ofrånkomligt kände jag hur förgiftningen bara blev
mer och mer ohjälplig. Jag vred mig i bädden. Men jag var
spetsad. Orden om änkorna och änkornas egna ord kom
inte ur mig. Jag kände deras skrynkliga, mjuka läppar
mot mitt öra och jag hörde dem viska: ”Och många rika
lade dit mycket. Men en fattig änka lade dit två skärvar,
det är ett öre. Sannerligen säger jag eder, denna änka lade

dit mer än alla de andra. Hon lade dit av sitt armod.
– – – Han tog ett barn och ställde det bredvid sig. Den
som är minst bland eder alla, han är störst”. Håll häften!
skrek jag inom mig där jag låg. Tröst och lullull för änkor
behöver inte jag. Tror ni inte jag genomskådar mekanismen. Det låter vackert det här, va? Det gör er förbannat
betydelsefulla: ”Den som tager emot dessa stickor och
detta garn i mitt namn, han tager emot mig, och den som
tager emot mig han tager emot Honom som har sänt
mig.” Det är en förbannat lättvindig stege för alla syföreningsänkor att kliva upp till kvaliteternas kvalitet.
Men gummunnen, som trutade in i mitt öra äcklig som
en råttnos, blev inte stum utan viskade: ”Vi lever av nåd
och syndaförlåtelse.”

Pojken tystnade. Han teg kanske en hel minut.

— Fortsätt, viskade Sylvan.

— Vad skall jag fortsätta med? viskade pojken. Förstår
du inte hur jag har det? Förut tyckte jag att jag kastats omkring som ett vrak på ett hav. Nu kom den här upplevelsen och gav mig fast mark. Men hur är marken? Jag kan
inte sätta fötterna på den en gång, ännu mindre ta ett
steg. Jag drev omkring men så hakades jag fast vid ett
skört rev, smalt som en flaggstång under mig. Jag känner
hur det svänger och vaggar. Och detta smala rev ska bli
den ryggrad jag ska hämta upp och gå omkring bland
människorna med och förevisa dem kota efter kota! Men så
skamlös är jag. Jag ligger ofta och hungrar efter mera och
mera — gift! ”Gud, änkornas Gud, den fattiga änkans
Gud, hjälp mig nu!” ligger jag och viskar och känner hur

jag ges mer och mer åt detta obevisbara, åt denna syn
på livet och människorna. Vad ska jag göra med mig?
Hur ska jag komma bort? Orden om änkorna och änkornas egna underbara och svidande ord kunde jag ju uppleva som jag gjorde bara för att hela min egen erfarenhet
låg avslöjad i dem.

Sylvan hade vänt sig om. De stod och stirrade in i varandras ögon. Inte min erfarenhet i varje fall, tänkte Sylvan
förtvivlad. Varför känner jag att jag måste komma underfund med pojkens erfarenhet? Som om den skulle hjälpa
mig att komma underfund med min egen helt olika erfarenhet.

— När jag såg änkorna upptäckte jag att jag själv var
en änka! viskade pojken med en dämpad, hallucinatorisk
röst, och han skevade ut sina armar i en ofullständig
korsfästpose. Det är jag som är änkan spikad på korset!
Det är jag som är änkan ...

De stod stumma och bara tittade in i varann. Då hörde
de Sörman säga:

— Begriper ni något av det här?

— Inte ett förbannade dugg, sa Pålsson-Berg.

— Kan han jobba? undrade Vesterlund och vände sig
mot Janzon.

— Han är fin jobbare, sa gravvårdsagenten. Jag förstår honom precis. En försäljare som jag känner sig lika
nödd och tvungen som pojken att bli religiös. Hela min
erfarenhet pekar mot det mystiska, mot Försynen.

— Gå och sätt dig, sa Sylvan till pojken. Vi får fortsätta vårt samtal sedan. Nu förstår jag vad du ska blottlägga: din erfarenhet naturligtvis, så som du uppfattar
den. Men gå och sätt dig nu. Kom ihåg att du lovat följa
mig idag hela dagen, ja, du måste följa mig ända tills jag
får tid att tala ut med dig.

— Du kommer att hjälpa mig, viskade pojken. Jag
kände genast att du var den som skulle hjälpa mig.

— Gå och sätt dig, sa Sylvan. Vi ska nog snart bli ensamma.

Pojken gick och satte sig. Sylvan vände sig åter mot
fönstret. Lagomrik hade emellertid fortfarande kunder,
hans affärsmannadrift hindrade honom från att titta upp
mot hotellfönstret.
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— Du blev avbruten igen, sa Pålsson-Berg till Sörman.

— Och av så underliga anledningar, sa Vesterlund.

— Jag tycker pojken där verkar sjuklig, sa Sörman.

Han vände sig till Gösta, som satt längst ner på ottomanen.

— Hur är det med dig?

— Det är ingenting med mig, sa pojken. Jag sitter ju
här och är alldeles lugn.

— Men du var förbannat konstig nyss, inte sant?

— Kom ihåg att han har studerat skulptur nere i Stockholm ett par vintrar. Han är inte nån vanlig inskriptionshuggare, sa Janzon. Han är konstnär. Han har sånt
blod, och då förstår ni att han inte kan vara precis hur
vanlig som helst.


— Men varför har du dekat ner dig till gravvårdar då
för? frågade Sörman.

— Det har du ingen rättighet att fråga honom om,
sa Janzon. Man sårar inte en människa hur som helst.

— Visst får han fråga, sa pojken. Det är så enkelt så
varför jag slutade.

— Låt höra då, sa Vesterlund.

— Jag dög inte till det, sa pojken. Jag misslyckades.
Jag bar fram mina två skärvar, det är ett öre. Men inom
skulpturen finns det ingen Kristus som kommer och säger:
”Han gjorde det bästa av dem som gjorde något, för han
gjorde det ur sitt armod.” Och skulle nån säga så är det
ju oegentligt. Man kan inte begära att skulptur ska bedömas på det sättet. Här är man begåvad eller också
är man det inte.

— Nu förstår jag vad du menar med att du är en änka,
sa Sylvan och vred på nacken.

— Jag förstår inte ett dyft, sa Sörman.

— Nu återgår vi till dina skinnaffärer, Sörman, sa Vesterlund. Sånt har en annan nytta av iallafall, pojken begriper jag inte alls.

— Som ni vill, sa Sörman. Ni vet att det gick fint för
mig att bli av med kräken, men skinnena var det svårare
att få nån köpare till. Det var ingen som vågade. Jag såg
hur det skar i körsnärerna. Dom ville ha mig ur lokalen
fortare än kvickt, så ont gjorde det i dom när dom såg
skinnena. ”Lura in det i papperet fort som tusan och försvinn!” skrek dom och dom kasta nästan ut mig när jag
en stunn till höll upp mina läckra skinn framför näsan på

dem. Fast jag har så många fina förbindelser fick jag det
inte att gå till affär nånstans. Så jag blev tvungen att
lämna in paketet till Lorthusblomman, och hon fick dom
naturligtvis sålda, fast hur vet jag inte. Min förtjänst blev
iallafall minimal.

— Hon vet att hugga för sig, sa Janzon. Hon brukar
ibland förmedla gravvårdsaffärer åt mig, och då ...

— Tyst! skrek Vesterlund. Nu hör vi på Sörman och vill
veta hur det gick för honom.

— Det blev kallelse till polisen, sa Sörman.

— Trodde jag inte det! skrek Vesterlund och smackade
med sina tunna läppar som om han svalt ett sött gott korn.

— Vad tusan kan man villa mig den här gången?
tänkte jag, sa Sörman och strök sin haka. Men jag stegade
iallafall in på kroken samma timma budet kom. Det var
min gamle skolkamrat som satt som överkonstapel, men
det rosade jag mig inte för, för han är taggig mot mig som
fan. Vi duar varann när ingen hör på, men så fort det
kommer in nån så säger han ”nå, Sörman”. Där har ni
honom som i en liten ask. Nu fick vi vara ensamma.
”Faan vad du ser oskyldig ut”, säger han när jag kommer.
”Tycker du det?” säger jag och rumpar ner mig på en
stol framför skrivbordet.

— Det var alltså Värnfeldt, sa Vesterlund.

— Just, sa Sörman.

— Fortsätt, sa Vesterlund.

— ”Var du inte uppe i Liden för en vecka sen?” frågade Värnfeldt mig, sa Sörman. ”Jaså, ens rörelser noteras”, sa jag. ”Det var visst en lönande resa”, säger han.

”Jag vet inte det”, säger jag. ”Jag kom över två kor. Det
blir man inte fet av.” ”Var det inget annat du kom över?”
säger han och grinar fräckt. ”Nää”, svarar jag fast det är
nåt som anar i mig vart det ska bära hän. ”Jag var bara
där mellan ett par bussar.” ”Bekänn du på en gång så
slipper vi slänga käft så förbannat”, säger han. ”Du känner väl mig”, svarar jag. ”Du vet att jag tiger tills du lagt
opp allt på bordet.”

— Förbannat fint svarat! skrek Vesterlund.

— Det gällde förstås skinnena, sa Janzon. Det begrips.

Pålsson-Berg satt nästan avsomnad på stolen.

— ”Tänk efter en minut”, säger Värnfeldt och lägger
huvet på sne och ser sabligt sötsnäll ut. ”Låg du inte
över, måntro? Idkade du inte händelsevis tjyvskytte?”
Aha! tänker jag. Nån av dom där jävla körsnärerna har
varit här och skvallrat. Jag frågade rentut vem det var
som varit här och blarrat. ”Jag har inte sagt att det varit
någon här”, säger den lee faan. ”Har du nåt att bekänna?”
”Figurera inte, du är äcklig nog ändå”, säger jag och skräder inte orden. ”Du vet mycket väl att jag har bjudit ut
förbjudna skinn till dom där skvallertackorna”, säger jag.
”Varifrån fick du dom?” skriker han och tungan hans är
snabb som en orms. ”Du är väl inte så dum att du tror att
jag sköt dom själv?” säger jag. ”Kanske du köpte dom?”
säger han. ”Det skulle vara bra roligt att få höra namnet på tjuvskytten.” ”Kan du inte tänka ut ett tredje
sätt?” frågar jag. ”Kan man inte få olovliga skinn i sin
hand utan att själv vara tjyvskytt eller ha köpt dom av
nån annan tjyvskytt?”


— Bravo! skrek Vesterlund. Så skall man ta dom.

Janzon började arbeta med käkarna för att säga något,
men han fick tydligen inte fram ett tredje alternativ, så
han låste ihop dem igen.

— ”Joo”, svarar Värnfeldt. ”Den historia du nu kommer att svarva ihop. Men den tror ingen på. Låt höra
iallafall, låt höra!” Och han sätter sig tillrätta med ena
benet över det andra. Jag tog upp en cigarett och tände,
för tusan i mig tyckte jag inte att hjärnan min stod still.
Vad ska jag säga honom nu? tänkte jag. Här gäller det
att hala tiden. Så jag drog långa, lugna bloss. Värnfelt
sitter och snor tummarna och ser överlägsen ut. Då säger
jag sakta och naturligt: ”Jag hittade dom där skinnena,
och jag hittade dom mycket riktigt under min resa till
Liden.”

Vesterlund skrattade så gällt att Pålsson-Berg vaknade
till och satte sig tillrätta på skinkorna. Han började peta
framtänderna med naglarna.

— Vet ni hur Värnfeldt reagerade på den repliken?
skrek Sörman. Jo! ”Hittat dom!” fnös han. ”Vet du Sörman, jag börjar förlora aktningen för dig. Jag trodde
verkligen att du skulle ha nåt bättre att komma med.”
”Sanningen är alltid banal”, säger jag och det var ett
citat som jag sett i en veckotidning under ”Sanna ord”.
”Men vet du inte hur man förfar med hittegods?” frågar
han. ”Tror du att jag är född i går?” säger jag. ”Nå då
så”, säger han. ”Då har du ingen ursäkt för att du inte
gick direkt hit med skinnen.” ”Lugna dig gamle gosse”,
säger jag och känner mig säker som ett dyrkfritt kassaskåp, för nu har jag min plan klar. ”Vet du vad som hände
med hittegodset?” frågar jag.

— Jag visste väl att du skulle komma med nåt extra,
sa Vesterlund.

— Ja, det var inte svårt att gissa, sa Janzon.

Pålsson-Berg tittade på de matrester han fiskat fram
ur sina håliga tänder. Sen stoppade han tillbaka det i
mun och åt upp det.


Sylvan fick äntligen lön för sitt tålamod. Lagomrik
tittade upp. Sylvan slog omdelbart ut sin näsduk och viftade, och Lagomrik tog av sig kubben och viftade tillbaka.
Om han begrep att han genast skulle sticka iväg till Lorthusblomman, tänkte Sylvan. Men han får väl komma upp
hit först och skicka iväg dom här idioterna som hänger
här timme efter timme.


— ”Du är en räv!” fortsatte Sörman att citera överkonstapel Värnfeldt. ’Jag kan peka ut stället där jag
hittade paketet”, säger jag. ”Jag fann det alldeles där jag
steg på bussen. Det var bara ena ändan som stack upp.”
”Fortsätt, fortsätt!” säger han. ”Jag hade nog inte hittat
det om inte mitt piphuve råkat trilla av skaftet när jag
knackade ur askan mot klacken”, sa jag. ”Det var när jag
böjde mig ner efter huvet som jag fick syn på paketet.”
”Men några vittnen fanns väl inte tillhands?” säger han
försmädligt. ”Nää du. Jag stod mol allena i skogen och
väntade på bussen till stan.” ”Men i bussen fanns det väl
människor!” skriker han och den dumma jäveln är röd

i ansiktet, så förbannad är han. Han lutade sig framåt och
blåstirrade på mig. ”Ackurat”, säger jag ogenerat. ”Konstigt”, säger han, ”att du inte sa att han var en flygande
holländare.” ”Var inte kymig”, säger jag. ”Jag stegade
in i bussen som en helt vanlig passagerare.” ”Och du sa
inte ett ord till nån?” ”Mina affärer angår väl ingen”,
säger jag. ”Nu försa du dig!” skriker han. ”Det gjorde
jag visst inte det”, säger jag. ”Jaså, du anser att hittegods
är dina privata affärer?” ”Naturligtvis”, säger jag. ”Har
du aldrig hört talas om ett ord som hittelön. Är inte hittelönen hittarens privata affär?”

— Det där var den finaste vändningen i förhöret hittills! sa Vesterlund och klappade sina lår entusiastiskt.
Herregud, jag skulle ha velat se Värnfeldts min nu när
du drog dig så fint ur garnet.

— Han blev väl som en gammal söndervittrad gravvård i ansiktet, sa Janzon. Det är väl inte så svårt att
begripa.

— Han säckade ihop som en ballong, sa Sörman och
körde in de röda händerna i håret. Men jag lämnade
honom inte ett ögonblicks ro. Nu var det jag som lutade
mig fram. ”Vet du varför jag först gick till körsnärerna?”
frågar jag. ”Ljug på! Ljug på!” skriker han. ”Vill du
inte veta sanningen så nog kan jag tiga”, säger jag och
reser mig till hälften. ”Sitt stilla du!” skriker han. ”Än
har jag inte fjällat dig.” ”Då lyssnar du då ” säger jag och
sjunker ner igen. ”Ljug på har jag sagt!” skriker han.
”Du är en bra underlig förhörsledare”, säger jag. ”Tig!”
skriker han. ”Du har inte blivit hitkallad för att diskutera

mina förhörsmetoder.” ”Lever vi inte i ett rättssamhälle?”
säger jag och ger mig inte en tum.

— En sån kitslig jävel, viskade Vesterlund.


Tusan också, tänkte Sylvan. Lagomrik hinner inte expediera undan den ena tanten förrän nästa uppenbarar sig.
Att han inte begriper att han måste ge tusan i alltihop
och komma upp hit.


— ”Så här var det iallafall”, säger jag. ”Jag gick till
körsnärerna för att få en sakkunnig värdering. Tror du
att jag ville bli lurad på min hittelön? Nej du! Och för att
få veta det exakta priset, låtsades jag att jag ville sälja
surven. Men det var aldrig min mening.” ”Menar du att
du inte skulle ha sålt skinnen om dom bara vågat köpa?”
frågar Värnfeldt och tror mig inte ett ögonblick. ”Ja,
det menar jag!” säger jag. ”Jag är en ärlig människa. Men
jag vill inte gå miste om en hittelön som är min solklara
rätt. Jag behövde ett sakkunnigt besked om hur mycket
skinnena var värda, så att jag kunde räkna ut hittelönen
själv och bli oberoende av nån kub till tjänsteman. Det
var därför jag gick till nästan varenda körsnär.” ”Kom
ihåg att jag ska kontrollera dig”, säger han ”Varsågod”,
säger jag. Men nu skulle ni sett på fan!

Sörman skrattade, och Vesterlund stack genast fram sitt
huvud och sa:

— Vad då?

— Ja, jag begrep inte vad som tog åt min gamle skolkamrat. Men plötsligt var det han som var tupp igen,

fast jag tyckte att jag kubbat av honom den röda kammen.
”Vem sålde du skinnena åt?” skriker han, och jag måste
erkänna att jag bleknade, för under förhörets hetta hade
jag faktiskt glömt att jag fortfarande var redovisningsskyldig för dom där sabla olovliga skinnena. Om jag påstod att jag hittat dem men inte sålt dem, så måste jag
ju ha dem någonstans.

— Nå, vad skarvade du ihop till sist? skrek Vesterlund.


Sylvan viftade hela tiden oavbrutet med näsduken. Han
såg hur Lagomrik gång på gång vred huvudet upp mot
fönstret medan han expedierade. Nu hade han iallafall
uppfattat att det var bråttom. Nu ... Äntligen gav han
sig i väg. Sylvan kunde stoppa näsduken i fickan.


— Vad jag sa? upprepade Sörman och såg triumferande
på de andra. Jag upprepade att jag inte sålt ett enda skinn,
och då blev Värnfelt genast lite snopnare. ”Du kan alltså
plocka fram ’hittegodset’ om en konstapel följer med dig?”
frågade han. ”Nää”, svarade jag och jag svarade så fast
jag inte hade någon reträtt just då. Men jag tänkte: Må
tuppkammen synas en gång till i hans förbannade överkonstapelansikte. Jag ska nog ordna om så hönsrumpan
kommer fram igen, för en hönsrumpa är den där karln.
”Jaså, du har dem inte kvar!” gormar han. ”Känner du
inte hur hårt du dragit till tumskruvarna på dig?” Eftersom jag tiger så fortsätter han. Han lutar sig framåt och
klappar skrivbordsskivan och jollrar fram nånting sånt
här: ”Seså Sörman, det var förstås nån av körsnärerna

som köpte av dig. Men vem? Säger du det inte godvilligt
så måste jag ha dig sittande anhållen här tills jag gått
igenom våra goda körsnärer och känt dom på pulsen.”
”Jag har ingenting emot att bli bjuden på middag”, säger
jag. ”Snaps kan man alltid undvara för en gångs skull.”

— Men hur gick det! skrek Vesterlund.

— Lugn, sa Sörman. Nu är jag framme vid det bästa.
Det där lilla ordet snaps gav mig idén hur jag helskinnad
skulle slipppa ifrån alltsammans.

— Det kunde man väl gissa sig, sa Janzon som blivit
allt dödare inom sig.

— Men hur gick det! skrek Vesterlund igen och var
exalterad som aldrig förr i dag.

— Jo. ”Du talar om tumskruvar”, säger jag till Värnfeldt. ”Varför ska jag känna tumskruvar? Jag trodde du
kände mig Värnfeldt. Men det tycks du inte göra iallafall.
Så här gick det med dom där olycksaliga skinnen.” ”Har
du en ny lögnhistoria inom räckhåll?” sa Värnfeldt. ”Du
får kalla det för vad du vill”, sa jag. ”När jag fått reda på
hur stor min hittelön skulle bli så resonerade jag så här
till mig själv: ’Nu Birger Sörman har du min själ gjort rätt
för en sväng på Runan.” ”Varför kom du inte direkt hit
med hittegodset?” skrek han, och nu hade redan hönsrumpan börjat synas i hans anikte. ”Åja”, svarade jag.
”Fast man råkat hitta något ska man väl ha rättighet
att käka sig mätt. Jag var hungrig. Jag hade inte ätit
en bit på hela dan.” ”Men till vem sålde du skinnena?”
skrek han. ”Till nån på Runan?” ”Jag sålde dom inte alls
har jag sagt”, sa jag. ”Jag gjorde en stor förlust på hela

skiten. Det gick alldeles åt helskotta.” ”Tror du inte jag
vet vad du nu ska komma med?” skrek han. ”Nää”, säger
jag, och jag ser åter att en bit av tuppkammen sticker fram
i Värnfeldts ansikte. ”Nu kommer du förstås att säga att
du blev så full att du tappade minnet.” ”Det är tusan så
det bränns!” säger jag. ”Nu är du nära, men inte så
nära som du kan komma. Jag tappade inte minnet, men
jag tappade paketet.”

— Nu kom väl hela hönsrumpan fram? skrek Vesterlund.

— Slapp du ut nu? sa Pålsson-Berg som böjt sig ner och
fingrat på kängornas märlor.

— Ja, nu slapp jag ut, sa Sörman. Värnfeldt mixtrade
och frågade vidare, men jag höll på mitt. Han hotade
också. Men jag visste att han aldrig skulle få nys på skinnena. Lorthusblomman är för skicklig och hon har dom
som håller henne om ryggen. ”Du ska inte tro att jag kommer att ge mig med det här förhöret”, skrek han som det
sista. ”Den här gången ska jag nog se till så du åker på
en grundlig rotblöta.” Jag ställde mig att buga: ”Tack
käre skolkamrat”, säger jag. ”Synd att det här förhöret
inte dröjde ut så länge på tiden att du blev tvungen att
bjuda mig på middag. Då hade jag åtminstone fått nån
valuta för mitt besvär med hittegodset. Du skulle ha sett
notan på Runan så skulle du ha förstått mig.”

— Du är suverän! skrek Vesterlund.

— Där ser ni pojkar! skrek Sörman. Man ska aldrig
bekänna hur jäkligt det än ser ut för en.

— Jag känner ingen riktigare princip, sa Vesterlund.

De såg sig omkring.


Lagomrik hade redan kommit. Sylvan hade hejdat honom i dörren. De stod där fortfarande och pratade viskande.

— Du måste springa ner till Lorthusblomman, hade
Sylvan sagt. Hon vet vad det gäller. Men be henne komma
upp genast. Jag kan inte gärna vänta längre.

— Du glömmer väl inte vad du har lovat att göra för
Siri och mig? hade Lagomrik sagt och skjutit sin grönskimrande kubbe i nacken. Det måste ske i dag, hör du,
Sidensvansen!

Hans överläpp hade vikit sig dubbel. En krans av svettpärlor satt under näsan.

— Det är ju bland annat därför jag vill ha Lorthusblomman hit genast, sa Sylvan. Jag ska gå och tala om din sak
med en tidningsman, och då förstår du att man måste
ha lite starkt med sig.

— Jaså är det brännvin hon ska komma upp med, sa
Lagomrik. Vem blir den där tidningsmannen?

— Nackar, sa Sylvan.

— Åh tusan, sa Lagomrik. Tror du att han vågar göra
nånting åt min sak?

— Vi får väl se, sa Sylvan. Men innan du går måste du
försöka få iväg några av dom här gubbarna som sitter
och hänger.

— Det ska snabbt vara grejat, sa Lagomrik och torkade
bort svettpärlorna under näsan med pekfingret. Men det
var en annan sak också, sa han. Vi borde vara två därnere. Man kan ju inte stå där jämt, det märker du, och
står det ingen där så går man ju miste om kunder.

— Har du nån du kan lita på?


— Joodå. Byxas Svensson till exempel. Han är förbaskat renhårig. Får jag ta honom om jag får syn på honom?

— Garanterar du honom så. Men du vet att det är du
som är ansvarig för kassan.

— Stig åt sidan då ska jag kliva in och få stararna med
mig, sa han.

Sylvan gick fram till fönstret. Han såg som hastigast
på pojken. Pojken steg upp och gick fram till honom.

— Förlåter du mig för utbrottet nyss? viskade han.

Men Sylvan svarade ingenting på det. Istället sa han:

— Kommer du ihåg att det regnade förra veckan?
Regnet kylde av luften så då morgonen kom var den
klar och ren. Marken var vitpudrad av rimfrost. Nästa
natt blir det ännu kallare, tänkte jag. Och det blev
det. Nästa natt blir kallare ändå, tänkte jag. Jag vill
se isbildningen. Jag vill se årets första riktiga järnnatt.
Så jag steg upp då, förstår du, mitt i natten och gick
till tjärnen bakom Flickskolan. Där la sig isen alltid först
när jag var barn, och jag tänkte att det inte skulle vara
annorlunda nu. Där tog man säsongens första blankkana
och första skridskotur. — Jag gick runt tjärnen tre gånger
den natten. Sen stod jag stilla och såg ner på vattenytan
en lång stund. Jag såg hur den blev mönstrad av långa,
vassa isnålar, och hur en grå hinna slog ihop mellan dem
som blodfattiga, grå ögonlock.

Pojken stod tyst och väntade mer, men när ingenting
mer kom, viskade han:

— Varför säger du det där?


— Du kanske kommer att förstå det innan du lagt dig.
Ännu har inte min och din parodi nått fram till sista
scenen. Åh, herregud, vad kommer det inte att hända allt!

Han vände sig tvärt om mot de andra i rummet och såg
hångrinande på dem. Lagomrik hade slagit sig ner i de
fyras krets. Han hade hängt upp sin kubbe på högra knät.
Det morotröda håret stod som en knippe fjädrar i nacken.


— Ni snackar bara ni, hade Lagomrik sagt. Ni har det
bra ni som bara får snacka, mens en annan får slänga ord
med käringarna.

— Som om inte du skulle ha det likadant under elva av
årets tolv månader, sa Sörman. Du tar det väl i piano om
nån.

— Tar jag det i piano! skrek Lagomrik. Finns det nån
flitigare myra i det här gänget än jag? Fråga Sidensvansen får du höra.

— Jag står på Lagomriks sida, sa Pålsson-Berg. Gud vet
om han inte rör sig onödigt mycket. För resultatet har då
aldrig varit nå vidare.

— Lagom rik har han iallafall blitt, sa Janzon.

— Vet ni att Ville Brylén har kommit till stan? frågade
Lagomrik oväntat.

— Vad säger du! skrek Vesterlund och reste sig nästan
genast.

— Var såg du honom? frågade Pålsson-Berg.

— På torget förstås, sa Lagomrik.

— Såg han stöddig ut? frågade Sörman.

— Nog hade han bra med sekiner, sa Lagomrik.


— Var det inte det jag kände på mig! sa Vesterlund.
I morse när jag klädde på mig så blev jag alldeles förvissad
om att jag skulle träffa på nån rik krösus idag som var
villig att bjussa på en glad skiva.

— När såg du honom sist? undrade Pålsson-Berg.

— För tio minuter sen, sa Lagomrik. Han stanna och
åt ett äpple hos mig.

— Bara ett enda!? sa Vesterlund misstroget. Det skulle
inte vara likt honom.

— Nej, skyndade sig Lagomrik att rätta till. Han tog
förstås en tugga av varje sort. Resten slängde han. Ni
skulle ha sett hans tänder!

— Det är hans tag, sa Vesterlund. Kom pojkar, nu
har vi en trevlig dag framför oss.

Sörman och Pålsson-Berg reste sig också.

— Jag för min del känner inte den där Ville Brylén, sa
Janzon. Så jag ska inte hänga med. Men jag har ju så
jag kan bjuda mig själv om så skulle vara. Men jag har
viktigare saker för mig.

— Hälsa Ville Brylén från mig, skrek Sylvan.

Äntligen gick de.


Lagomrik kom fram till Sylvan.

— Det här gjorde jag väl fint, va? sa han. Nu går dom
och lodar runt hela stan, i varenda schapp och krog och
tror att dom ska få tag på Ville.

— Var det inte Ville du fick brev från häromdagen?
frågade Sylvan.


— Visst fan, skrattade Lagomrik. Ville är i Härjedalen
nånstans just nu.

— Skynda iväg till Lorthusblomman nu, sa Sylvan.

— Och du lovar att göra allt för Siri och mig, inte
sant? sa Lagomrik och på nytt kröp överläppen uppför
tänderna och la sig dubbel alldeles under näshålorna.

— Jag tänker knappast på något annat, sa Sylvan. Jag
tycker det där är min sak nästan lika mycket som din.

— Så ska det låta, sa Lagomrik och la upp sin hand på
Sylvans axel. Jag litar på dig, Sidensvansen. Det har jag
alltid gjort.

— Kila nu.

— Som ett skott.

Han försvann springande.

— Kanske du vill att vi ska gå också? sa Janzon om
pojken och sig.

— Gösta har lovat att följa mig vart jag går idag, sa
Sylvan. Vi ska tala ut, han och jag. Men gud vet när det
blir.

— Jag förstår pojken, sa Janzon. Det gläder mig att du
gillar honom, Sidensvansen. Vi försäljare blir religiösa
vare sig vi vill det eller inte. Hela vårt liv är ju så fullt av
mystiska upplevelser.

Men Sylvan vände sig ut mot fönstret. Först såg han
Sörman, Pålsson-Berg och Vesterlund kliva över gatan
och försvinna bland stånden på torget. Men snart kom
Lagomrik löpande. Han rullade snabbt över gatan med
kubben i handen och rocken uppknäppt. När han kom
över till andra trottoaren vred han ansiktet upp mot

fönstret och flinade mot Sylvan. Så stack han vidare till
Lorthusblommans fula residens.


Lorthusblomman härskade i det lilla grå trähus som
stod mellan torget och Esplanaden, och där chaufförerna
och åkarna hade sina två väntrum. Där fanns också dam-
och herrtoaletter, en effektinlämning och en pissoar. Till
vänster om huset stod bilarna och blänkte i nytvättad
elegans. Till höger stod hästarna spända för flakvagnar
och åt ur röda krubbor.

Runt omkring ”residenset” stod alltid flera av stans arbetslösa. Också sjukskrivna arbetare stod här och hängde.
Man såg nästan alltid någon med gipsad fot eller armen i
bandage, eller hörde någon som höll föredrag om sin diet,
sina lungor eller åderbråck.

Längre uppför Esplanaden fanns Systembolagets lokaler.
Därför stod alltid någon langare i gathörnen häromkring.
Avlöningsdagar satt de på de gröna sofforna och passade
på lämpliga offer. Pissoaren kallades skämtsamt för ”Disken”. Dit gick nämligen langarna och gjorde upp sina
affärer. Därinne stod man och tog smaksupen med flaskan i ena näven och tiorna i den andra.

Lorthusblomman var den mäktigaste kvinnan inom
torgets räjong. Hon hade tagit herr- och damtoaletterna
plus effektinlämningen på entreprenad. Hon fick betala
en viss summa per år till renhållningsverket. Så det var
inte så underligt att hon fått det smeknamn hon hade.
Sitt officiella arbete skötte hon inte själv utan hade anställda flickor att utföra det, flickor, som om de visade

anlag och fallenhet fick avancera upp i hennes kopplerirörelse med huvudkvarter Vestpåstan.

Lorthusblomman satt emellertid i sitt residens så gott
som hela dagarna. Hon satt vid ett litet fönster mot Torget och hade utsikt över det mesta som hände. Ofta satt
torgpolisen, den lille nervöse Åkerberg, hos henne. Hon
var hans älskarinna. Det visste alla försäljare, och därför
uppvaktade de henne med gåvor vid lämpliga tillfällen
om de kände att de hade anledning att frukta något.
Ibland lät Lorthusblomman muta sig och övertalade
Åkerberg. Ibland lät hon emellertid lagen ha sin gång.
Det var om nån konkurrent hade varit hos henne och bjudit högre.

Ja, så hade Lorthusblomman suttit som en fet spindelhona i sin trånga skrubb under många år och sett hur
offren fångats i de klibbiga nät hon spunnit i den halvvärld
där hon fick vara mäktig och fruktad. Om man ville förolämpa henne skulle man säga att hon hade tattarblod i
ådrorna. Hennes hår var korpsvart och lockigt och hennes
hy var mörk. I tandproteserna blänkte flera guldtänder och
i örsnibbarna satt stora, flata guldringar.

Lorthusblomman gillade Sylvan sen gammalt av någon
anledning båda glömt av. Hon hade gärna själv velat gå
upp till hotellet med den flaska Sylvan behövde, men
just nu satt torgpolisen Åkerberg hos henne och vred
händerna. Hon måste sköta om honom först och främst.
Därför skickade hon en flicka upp till Sylvan.


När Sylvan såg att inte Lorthusblomman själv kom
vände han sig om och frågade Janzon:

— Sa du att en försäljare måste bli religiös? Varför
då i så fall?

— Därför att en försäljare känner att det är en Försyn
som leder honom vafan han än gör. Det är klart att en
som dan i ända står vid en maskin och håller på med
mekaniskt jobb inte kan känna hur Försynen leder en.
Men en försäljare känner det jämt, jämt.

— Vad säger du om det där? sa Sylvan till pojken.

Men pojken bara flyttade på sig en aning.

— Ge oss exempel på försynens ledning? bad Sylvan.

— Som igår! sa Janzon och hans händer blev ovanligt
livliga.

De knöts ihop och sträcktes ut gång på gång.

— Vad hände då?

— Något storartat! Jag gick som vanligt omkring på
torget. Jag gick omkring och hade inte ett jävla dugg i
huvet. Jag gick bara omkring och glodde. Bara ibland
undrade jag hur fan den här dan skulle arta sig. Men när
jag så gått omkring och glott ett tag, så är det nåt som
säger i mig: ”Gå in och ta dig en bira, du! Det behöver
du tamejfan.” Men just som jag ska till och göra det, så
säger en annan röst: ”Nej, Janzon, gå inte!” och rösten
kalla mig för efternamn och allting. ”Larva omkring ett
tag till. Det kanske inträffar något.” Så jag fortsatte att
gå omkring och glo. Men då kommer den första rösten
tillbaka och säger: ”Nu är du törstig som en stupränna
i solsken. Nu måste du hava dig en bira.” Men ser ni den

andra rösten är genast framme och säger: ”Än går det ingen
nöd på dig. Svälj saliv ett par gånger så kan du bärga
dig ett tag till.” Och jag sväljer några gånger och följer
den andra rösten den här gången också, fast jag undrar
en smula varför han inte fortfarande säger ”Janzon”.
Och nu, förstår ni, hände undret hux flux.

Han höll sina händer i spända bågar framför munnen.

— Det var absolut ett under! skrek han.

— Varför kalla det under? sa Sylvan.

— Nå kalla det för vad du vill. Försynen var det iallafall som ingrep.

— Till din favör?

— Just det.

— Vad var det som hände då?

— Jag får syn på en sorgklädd dam förstås och jag
ser att hon är förbannat färsk.

— Färsk?

— Ja, färsksorgsen, som om hennes käraste dött nu
nyss, under natten.

— Å tusan! sa Sylvan. Du tänkte förstås genast: ”Se
där hur Försynen sänder mig en order på en gravvård.”

— Precis, sa Janzon utan att känna Sylvans ironi. Jag
började sakta följa efter damen, och jag visste ju sen gammalt att bara man följer efter en sorgklädd dam tillräckligt länge, så får man alltid tillfälle att tala med henne.
Taktfullt förstås.

— Och det tillfället fick du också nu?

— Naturligvis. Det blev en order på trehundrafemtio
kronor. Räkna ut trettio procent på det så förstår du hur

mycket jag tjänade tack vare min hörsamhet. Men det
är klart att man inte får opp sin känslighet för Försynens
röst omedelbart. Det fordras en viss mognad.

Sylvan gick fram och tillbaka och skrattade. Då kom
äntligen Lorthusblommans flicka. Han tog henne under
hakan.

— Vem tusan har du kysst nu eftersom du blev så länge
i trapporna?

— Åja, skrattade flickan.

— Och så var det pengar, sa Sylvan.

— Det är klart, sa flickan. Vad skulle Blomman säga
annars?

Sylvan stack en sedel i hennes hand. Hon gick.

— Nu blir det ingen tid över för oss att prata, sa Sylvan
till pojken. Nu måste jag gå till Nackar.

— Jag kan ge dig tusen såna här exempel, sa Janzon. Så
nog tvingas en försäljare att tro på Försynen och sånt där
som andra är så pigga på att förneka.

Sylvan stoppade flaskan i en portfölj. Så gick de alla
tre. Utanför ingången skildes de från Janzon.

— Vad ska du göra nu då? frågade Sylvan.

— Vet inte, sa Janzon.

— Du har det lätt du, sa Sylvan. Du behöver bara
invänta rösterna så vet du vad du ska göra.

— Men det händer ju ofta att jag följer fel röst, sa
Janzon. Så, så lätt är det ju inte alla gånger. Men går
det emot en någon gång, så är väl också det Försynens
goda vilja.
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Sylvan och pojken gick Storgatan uppför. Men redan
uppe vid Huskvarna fick Sylvan se någon som kom honom
att stanna. Det var Ettbåten som kom nerför Storgatan
tungt vaggande mellan en dragkärras skacklar. Hennes
ansikte var tjurigt fromt som en gammal märrs, och hon
gick i trafiken utan att se till höger eller vänster. Man
kunde inte se om hon hade ögonen öppna ens.

— Lever hon verkligen än! sa Sylvan och hejdade pojken. Jag måste få tala med henne. Jag måste få veta om
hon känner igen mig. Nackar håller sig nog hemma tills
han skrivit sin krönika.

— Vem är det? undrade pojken.

— Karamell-Stina. Hå! Hon är väl över åttio år nu.
Jag trodde hon hade lagt upp för länge sen.

— Har hon inte stått på torget sen du kom tillbaka?

— Nej. Men kom nu ...

De gick över till andra trottoaren. Sylvan gick inte
fram till Karamell-Stina genast, utan lät henne dra kärran fram till torget.

— Hon bodde inte så långt ifrån mig när jag var barn,
berättade Sylvan för pojken. Hon hade en liten stuga uppe
på Södermalm. Kanske har hon den kvar fortfarande.
Hennes gubbe stack tidigt ifrån henne till Amerika, och
hon fick aldrig höra något ifrån honom. Hon blev ensam
med tre barn, men hon klarade hyskan för det. Hon var
redan då stationerad här på torget. Om vintrarna fick
jag ofta åka med henne nedför backarna. Jag fick sitta

överst på den där karamellådan som hon drar på nu.
Den har nog målats om åtskilliga gånger sen dess, men
samma låda är det fortfarande. Gamla Karamell-Stina
har ofta skrattat ovanför mitt huvud när vi fräste nedför
backarna med en hiskelig fart. Lasset var så tungt, och
själv var hon tung, så kälken gav sig iväg så det var nästan
livsfarligt. Men det gillade hon, förstår du.

— Hon är ett om ett par minuter, sa pojken. Är det
därför?

— Just det. Förr i tiden var hon bland de första att
slå upp sitt stånd. Men sen hon kom över sextiofem och
sen barnen hennes blivit stora tyckte hon inte att det var
någon idé att tjäna alltför mycket. Vad skulle hon med
pengar till? Så hon kom aldrig hit förrän ett, och därför
fick hon sitt smeknamn av den nya generationen.

— Hon går som i sömnen, sa pojken.

— Men så känner hon också den här traden, sa Sylvan.
Om somrarna satt hon aldrig vid torget utan hade sitt
stånd vid Bredabron på den här sidan. Det står en kiosk
nu på Karamell-Stinas gamla plats. Det är väl nån invalid
som fått sätta upp den.

Ettbåten hade kommit fram till torget. Hon såg ännu
inte upp. Här hade trottoaren ingen rännsten utan låg på
samma nivå som gatan. Ettbåten kunde därför styra direkt in på trottoaren. Kanske såg hon en massa ben framför sig, för utan att höja på huvudet ropade hon:

— Undan! Jag ska in här!

Hon hade kunnat vara blind och döv och ändå hitta
fram.


Mer än tiotusen gånger hade hon dragit sin karamellåda
och sitt stånd hit. Och när hon på gamla dar ofta varit
sjuk, så hade hon ännu flera gånger vandrat hit i sina
tankar och drömmar.

Nu satte hon ner skacklarna. Hon rätade på ryggen och
vände sig mot torget. Händerna tryckte hon ner mot de
tjocka skinkorna för att få den rätta balansen på sin tunga
överkropp. Hon stod som ett klumpigt, tjockt S och såg
rakt fram.

Men rakt fram stod redan ett karamellstånd uppställt.
Dess ägarinna var kanske inte femtio år än, men hon var
redan rund och tung av allt sittande och allt torrskaffningsätande. Hon hade sett Ettbåten komma och genast
vänt bort ansiktet. Hon satt orörlig som en gråsugga man
petat på, men hennes ansikte hade blivit illrött. Hon
visste att något obehagligt snart skulle inträffa.

Ettbåten hade dragit upp sin tunga överläpp precis som
hästar när de gnäggar eller skriker. Men hon lät den falla
ner igen. Hon klev tungt över skacklarna och gick mot
kvinnan, som slagit upp sitt tält på Ettbåtens gamla plats.
Kvinnan rörde inte på sig. Hon såg inte upp fast Ettbåten
lutade sig fram emot henne och stod så flera sekunder och
andades in och ut. Till sist skrek Ettbåten med djup, nästan
manlig stämma:

— Varför sitter du här, människa?

Kvinnan reagerade inte. Ettbåten andades åter mot
hennes öra, tungt och forsande. Så skrek hon ännu högre
och ännu mer utmanande:

— Varför sitter du här, människa?


Då svarade den andra. Hon rätade på ryggen och sköt
upp sin hals, som blev förvånande lång, som om den varit
inmonterad i ett par lager mellan hennes feta axlar.

— Därför att det här är min plats! skrek hon.

— Är det här din plats? röt Ettbåten och hon tog bort
sina händer från skinkorna och sträckte ut dem mot de
få kvadratmeter som ståndet upptog.

— Fråga polisen om du inte tror mig! skrek den andra
kvinnan och åter sträckte hon ut halsen till en fruktansvärd
längd.

— Polisen! skrek Ettbåten. Kan polisen göra min torgplats om intet? Har jag inte haft den här platsen i sextio
år? Och sen kommer du och ropar på polisen!

— Du har väl en överhet du liksom vi andra? skrek
kvinnan på lådan.

— Överhet!

Ettbåten sträckte upp sina händer och skrek. De nådde
inte över hennes huvud. Både kläderna och ledgångsreumatismen hindrade dem. Händerna stannade vid öronen,
men där knöt hon ihop dem och röt på nytt:

— Överheten säger du som om du sög på en silkeskaramell. Men jag säger: jävla förbannade överhet! Ja, jag
säger det en gång till: jävla förbannade helvetes överhet!
Tvi, där har du!

Den andra försökte åter göra sig död. Hon sjönk ihop
och stirrade rakt fram. Men nu rusade Sylvan fram. Han
la sina händer på Ettbåtens höfter och försökte se in i
hennes papegojögon.


— Tant Stina, snälla tant Stina, viskade han. Känner
du igen mig?

Ettbåtens händer sjönk ner. Hon stirrade på honom
utan att mjukna opp.

— Om du är tyst så ska jag ordna allt det här åt dig,
försäkrade han. Visst ska du ha din gamla plats. Det är
klart. Den har varit din och den är din fortfarande. Jag
känner polisen ...

— Polisen! skrek Ettbåten och slog undan hans händer.
Släpp mig! Jag avskyr och hatar allt vad polis och överhet
heter! Dom har tagit ifrån mig allt. För två år sen tog
dom ifrån mig mitt sommarställe oppe vid Bredabron.
Dom ställde dit en vacker liten gulmålad kiosk där jag
varje sommar slagit upp mitt stånd. Och det var fönster i
den där gula lådan, så man kunde se in och allting. Men
jag lät inte schasa bort mig. Jag slog upp mitt stånd alldeles intill den fina gula väggen. Men vet du vad som hände
då? Man ringde efter polisen!

— Lugna dig, tant Stina! sa Sylvan och grep åter tag
om hennes höfter.

Ettbåten gestikulerade så häftigt att hennes tunga kropp
höll på att ta överbalansen. Men hon slog åter undan hans
händer.

— Det kom två poliser klivande Storgatan uppför, unga
spolingar. Två kraftiga löss skickade dom upp för att bita
mig. ”Packa ner det här godvilligt”, sa dom. ”Annars
gör vi det.” ”Ni gör så helvete!” skrek jag och jag skrek
mycket mer, och när dom började bruka våld så brukade
jag också våld. För löss får man dräpa när dom sätter sig

på låret. Men vet du vad dom gjorde med mig? Dom tog
mig i varsin arm och släpade mig nerför hela Storgatan
till polisstation och halva stan följde efter, och det var nära
att det blitt upplopp, för det var klart att folket stod på
min sida.

Ettbåten hade börjat gråta. Hon stod och svalde med
upplyft ansikte. Men hon hade varken ögon eller mun.
Tårarna kom liksom direkt ur själva köttet som svett.
Sylvan försökte hejda henne. Men så fort han rörde vid
hennes kropp slog hon undan hans händer och grymtade
till.

— Och jag blev straffad jag! Jag fick ett straff som var
sju gånger sjuttiosju gånger hårdare än ett dödsstraff. Och
ingen kunde hjälpa mig att få min rätt.

— Jag ska hjälpa dig! sa Sylvan. Du ska få sitta här
igen så sant jag heter Georg Sylvan!

— Det är min rätt! Det här är min plats, och ingen
jävla poliskammare i världen kan ta den ifrån mig hur
dom än beslutar!

— Har dom gjort det då? frågade Sylvan.

— Javisst! sa Ettbåten och åter svällde hennes papegojögon fram ur hudpåsarna. Det är ju därför jag säger:
jävla förbannade helvetes överhet! Jag blev förbjuden
att slå upp mitt stånd. Jag fick inte slå upp det nånstans
bara för att jag slagit polisspolingarna på käften och
nästan ställt till upplopp i stan. Dom sa att jag var så
gammal att Inrättningen kunde försörja mig om jag inte
kunde göra det själv utan att ha stånd.

— Men hör på mig en stund, lilla tant Stina, bad Sylvan. Har du inte själv sett exempel på att beslut kan
upphävas efter en tid. Du ska få se att jag kan ordna det
så du får tillbaka dina gamla rättigheter.

— Det är min plats det här! Den har jag haft i sextio
år och min mamma hade den före mig. Vi har varit här
så länge så vi slitit ut ett lager kullerstenar, och sen tror
överheten att den kan sitta uppe på toppen av en timme
och se ner på alla våra år och besluta att dom ska räknas
för intet? Måste jag inte gå ut och skrika: jävlars jävla
överhet som spottat ner alla mina år från toppen av en
timme eller kanske det bara var futtiga femton minuter!

— Men bara du lugnar dig, tant Stina, så ska du säkert
få lägga ännu fler år till dom sextio. Det lovar jag dig.

Underligt nog blev hon stilla.

— Jag behöver inte röra en hand, sa hon. För det här
är bara min enkla rätt.

Hon ställde sig åter med händerna tryckta mot skinkorna
för i samma ögonblick som hon blev lugnare fick hon svårare att hålla balansen. Hon hade ansiktet vänt mot hjältekonungen, men hon slöt ögonen.

Hon hade inte märkt vilken uppståndelse hon ställt
till. Det var som hon varken hörde eller såg något. Men
flera gamla torgkvinnor hade kommit fram, och plötsligt
visade det sig att Sylvan helt spontant fick hjälp att ordna
det för Ettbåten. Som den gången då Ettbåten släpades
Storgatan nerför av två unga poliser fick hon också nu
allmänhetens sympati.

Ingen av torgkvinnorna kom fram till Ettbåten själv.
Det var som om de inte vågade. Det var som om Ettbåten

för dem hade en mystisk, överjordisk karaktär. Som om
hon uppstått från de döda. Som om torgkvinnornas urmoder tagit gestalt i henne.

Men med Sylvan pratade de.

— Hon kom hit i fjol också, precis på samma dag. Hon
brukade ju alltid börja sin vintersäsong det här datumet.
Men i fjol var torgpolisen här just som hon kom, annars
hade vi nog makat ihop oss och gett henne plats. Men han
var här och tog henne till polisstation, och då blev det
tal om att man skulle spärra in henne som sinnessjuk. Men
är det nån som har fel på hjärnan så är det väl dom, som
tror att dom kan göra hur dom vill med en gammal
fin människa som inte gjort nån något ont under hela
sitt liv.

Sylvan och pojken hade lyft in den tunga karamellådan
och ställt den provisoriskt mellan stånden, så Ettbåten
fick något att sitta på.

— Spring till Lagomrik och be honom komma hit, sa
Sylvan till pojken. Han måste komma på en gång.

Sylvan hade inte behövt skicka bud på Lagomrik. Han
fick hjälp från olika håll att dra de fem karamellstånden
närmare varann. Han hade inte behövt lova de fem gummorna kaffekask som belöning, de hade varit nöjda ändå.

Snart stod Ettbåtens stånd uppslaget. Skivan hade kommit på bockarna, och bockarna hade fått sina blåsttyngder. Den smutsgrå tältduken hade blivit uppsatt och slåarnas tripp-trapp-trull ställning uppmonterad på disken.
Nu fattades bara karamellådorna.

— Ställ upp dig nu ett tag, lilla tant, sa Sylvan, så

kan jag låsa upp och packa fram dina fina hemkokta
karameller.

— Jag måste sitta här ett tag till, sa Ettbåten. Sätt
dig här bredvid mig. Hå, tror du inte jag minns dig? Sätt
dig, jag vill prata med dig.

Hon log för första gången. Sylvan satte sig ner. Då kom
Lagomrik springande.

— Herregud, Sidensvansen, sitter du här? klagade han
i jämmerlig ton. Du glömmer väl inte vad du lovat göra
för Siri och mig?

— Du behöver inte påminna mig, sa Sylvan. Gå du
och var lugn.

— Du vet hur jag känner det, sa Lagomrik.

— Och du borde veta var du har mig, sa Sylvan. I
morgon ska vi alla fyra gå upp till pastorsexpeditionen och
ta ut lysning.

— Du och Engla också?

— Javisst.

— Får vi göra er sällskap?

— Naturligtvis.

— Herregud, vad jag känner mig glad, Sidensvansen!
Men vad tror du Engla säger?

— Hon vet inte om det än.

— Ajaj!

Han rev i sin röda lugg.

— Jag garanterar henne, sa Sylvan.

— Se där kommer hon, sa Lagomrik.

Sylvan vände sig om.

Det var Engla som kom med en korg på armen. Det

var förstås mat i den. Hon skulle förstås upp på hotellrummet.

— Här är jag! skrek Sylvan.

Engla kom fram och ställde upp sin korg på diskskivan.
Hon sa ingenting. Ettbåten hade gripit tag i Sylvan och
börjat prata.

— Du pratar så mycket med andra, sa hon otåligt. Men
det var ju vi som skulle sitta här och tala om gamla minnen. Hå! Tror du inte jag kommer ihåg dig? När mina
egna pojkar blev så stora så dom flög ur boet, då kom du
och lekte hemma hos mig och såg på när jag kokade karameller. Och ibland hjälpte du mig att linda in dom i
papper. Tror du inte jag minns?

— Det skulle vara roligt att se om du gör lika fina
karameller nu, sa Sylvan. Stig upp och låt mig få plocka
fram.

— Nej, inte än. Låt mig få sitta här och prata med dig
en smula först.

— Men det kan vi ju göra sen också.

— Tyst och lyd mig! sa Ettbåten otåligt. Kommer du
ihåg att du ofta satt hos mig vid Bredabron om somrarna?
Vi satt och delade låda timme efter timme, och ibland
fick du också plocka i en gottpåse. Och så gick du varje
dag och hämtade mat åt mig hos Granbecks. Du gick
köksvägen förstås och räckte fram emaljhämtarn och
bad att få den full med den billigaste varmrätten.

— Och jag fick äta ur den tillsammans med dig, sa
Sylvan. Jag sprang hela återvägen för att maten skulle
hålla sig så varm som möjligt. Kommer du ihåg att du

hade två gafflar? Vi satt där och åt båda två och hade
emaljhämtarn emellan oss.

— Jag har emaljhämtarn kvar må du tro. Den finns
här i lådan under våra rumpor.

— Låt mig få se den!

— Nej, inte än. Vi packar inte opp än.

— Som du vill.

Nu kom pojken springande. Han hade varit och bebeställt kaffe i Saluhallskaféet.

— Det kommer snart, sa han.

Han ställde sig att vänta på andra sidan disken alldeles
bredvid Engla. Men Sylvan ropade på honom, och han
viskade något i pojkens öra och tog upp en tia och gav
honom. Och pojken sprang till Lagomrik och växlade
till sig enkronor och femtioöringar. Sen kom han och
ställde sig vid Ettbåtens stånd igen. Sylvan hade ännu
inte fått Stina att resa sig upp, så han kunde hjälpa
henne att packa fram alla karamellerna. De satt och
viskade.

— Kommer du ihåg hur svårt det var att få sig tömd
där uppe vid Bredabron? viskade han. Det hände ju ibland
att man måste.

Ettbåten skrattade.

— Jag vågade nästan aldrig ha byxor på mig på gamla
dar, sa hon.

— Det fanns ju ingen damtoalett tillgänglig där som
här, sa han.

— Nej. Man fick knipa till. Och med tiden blev man

ju övad. När jag var yngre hade jag aldrig några besvär.
Värre blev det när man blev gumma.

— Du gick och ställde dig under bron, sa Sylvan. Du
lutade dig mot gräsvallen och låtsades plocka Mariekåpa.
Men fötterna hade du långt ifrån varann.

Ettbåten fortsatte att skratta. Hon tryckte sin knutna
näve mot munnen. Men plötsligt tog hon bort den och
var helt allvarlig.

— Varför pratar du om sånt där, sa hon. Vet du inte
att Felix min dog på dass? Varför ska en människa behöva
dö på ett sånt ställe? Även om hon är ett svin känns det kränkande. Men jag varnade honom. Jag sa åt honom att
han blivit struntförnäm och att det aldrig skulle gå. Resande i karameller! Jo jag tackar! Han fick gå i stärksaker
till vardags och inte göra annat med fingrarna än att
skriva krumelurer i en orderbok.

— Var det Felix som var din äldsta pojke?

— Ja, och han blev högfärdig, den kraken. Han blev för
fin för mamma sin. Fast inte hade han fått sin plats om
inte jag varit. Men det glömde han. Fördärvet hans var
fyllan. Han drack alldeles för mycket. När jag nångång
träffade honom så sa jag alltid: Felix, du kommer att få
fyllhjärta, så som du far fram. Du kommer att dö av fyllhjärtat, sanna mina ord! Men han hörde inte på mig, och
därför dog han som han gjorde.

— Var hände det?

— Förstås på ett hotell. Han hade som vanligt suttit
och supit övermåttan. Det var visst i Sveg, tror jag. Så
när han skulle gå på det där man kallar v.c. nuförtiden,

så dog han. Han kom ner på sitsen, men han kom aldrig
opp. Man måste bryta sönder dörrn för att komma in
till honom. Ja, det blev hans ändalykt.

— Orkar du inte stiga upp nu? frågade Sylvan igen.
Skulle det inte vara roligt att börja få ta emot kunder.
Du kan ju inte få några om du inte har varorna synliga.

— Vad du har bråttom! fräste Ettbåten till. Låt mig
få bestämma farten här! Är det inte mitt stånd, kanske?

Sylvan hade blinkat till pojken, som stod och lekte med
växelmynten i fickan. Pojken tog ett halvt steg bakåt, men
eftersom det inte blev något av stannade han. Det var
meningen att han skulle skicka kunder till Ettbåten. Han
skulle sticka en slant i näven på de ungar han mötte, och
se till så de köpte karameller av henne.

— Att inte kaffet kommer, sa Sylvan.

— Tänk inte på det! sa Ettbåten surt. Du ska höra på
mig.

— Prata du, sa Sylvan och såg på Engla, som stod som
förut med händerna på sin korg.

Jag älskar henne, tänkte han. Jag älskar henne precis
som hon är. Men hur ska jag få bort föraktet mot henne
inom mig? Och föraktet mot mig själv för att jag älskar
henne. Jag kommer alltid att plåga både henne och mig
så länge det föraktet finns kvar.

Ettbåten hade fortsatt att prata.

— Sen Felix min dog så där, är jag alltid själv så ängslig när jag sitter på tronen. Du kan inte tro en sån besvärlig mage man får när man blir gammal. Man tycker
allt kan hända. Så jag sitter alltid och ber: ”Käre gode

Gud, låt mig inte dö här på tronen för din Son, Jesu
Kristi skull. Låt mig få dö i en ren, vit säng.” Så ber jag i
ett, i ett, och hittills har allt gått bra. Men när Gud tillät
moderns son att dö på ett sånt ställe, så varför skulle
modern själv bli skonad?

Äntligen kom flickan med kaffet från Saluhallskaféet.
Sylvan såg till så att alla fick. Men hur skulle han kunna
hälla brännvin i kopparna utan att vem som helst fick
syn på det? Det hade han glömt att tänka ut. Men han
fick genast en idé. Han skickade över Engla med portföljen
och bad henne låna en kaffekanna på kaféet och hälla
brännvinet i den.

Engla tog portföljen och sprang över gatan. Ettbåten
la liksom inte märke till något. Hon satt och pratade för
sig själv. Sylvan lutade sig fram emot henne och åter en
gång bad han:

— Tycker du inte att vi bör packa upp nu på en gång?
Det vore väl lämpligt att hälsa den nya karamelldisken
välkommen med en fin kaffegök.

— Tig! fräste Ettbåten. Låt mig få bestämma gången
här.

— Men jag måste gå snart, sa Sylvan. Och det skulle
vara så roligt för mig att få se ...

Engla kom redan springande med en stor, vit kaffekanna
i handen.

— Nu kan ingen kotte gissa vad vi häller i kopparna,
sa Sylvan.

Han tog hand om den tomma portföljen och räckte den
till pojken.


— Gå till Lagomrik och be honom gå till Lorthusblomman. Jag behöver en halva till. Säg att han får betala ur sin kassa.

Pojken försvann genast.

Sylvan gick omkring och slog i starkt åt gummorna.
Sen ställde han sig bredvid Ettbåten.

— Nu skålar vi, sa han. Vänd dig om får du se.

Ettbåten såg sig om, och genast höjde alla gummorna
upp sina vita koppar och skålade. Till och med gumman
som suttit på Ettbåtens gamla plats. Hennes hals låg snällt
och gemytligt nerdoppad i halsduk och kappkrage.

— Jag visste väl att jag skulle sitta här en gång till
innan jag dog, sa Ettbåten och tog en mun. Jag visste väl
att jag skulle få ta ett riktigt avsked.

— Men det här är ju inget avsked, sa Sylvan och såg
bort mot Engla och skålade med henne. Det här är ju
din återkomstskål.

— Jag vet väl vad jag vet, sa Stina. Men nu dricker
jag ... Och nu dricker jag igen ...

Hon tömde koppen och ställde den ifrån sig.

— Sätt dig, Georg, sa hon. Nu ska jag viska något till
dig, men bli inte så förvånad.

Han satte sig ner, och hon trevade reda på hans hand
och tryckte den mot lådlocket.

— Du har hjälpt mig hit, viskade hon. Nu måste du
hjälpa mig härifrån.

— Vad menar du? Nu ska vi plocka opp och vänta på
kunder.

— Du anar inte vilken enfaldig gumma du sitter bredvid, sa Stina. Jag måste härifrån, men jag vet inte hur jag
ska bära mig åt.

— Varför måste du härifrån? Du ska inte vara orolig
för torgpolisen, för honom ordnar jag. Jag har tumme
med Lorthusblomman.

— Jag struntar i polisen, fräste Stina men blev genast
mjuk i rösten. Det är något annat.

Hon lutade sig tungt emot Sylvan. Han kände hur hon
på något sätt löstes opp, blev ett degigt kött som hotade att
jäsa över honom. Hon drog honom in i sig alldeles som
deg drar till sig träsleven när den börjar jäsa.

— Säg vad det är, sa Sylvan. Kanske jag kan hjälpa
dig med det här också?

— Nej-nej, viskade Stina. Jag är slut. Det var bara
trotset som höll mig oppe. Jag har legat nästan hela året.
Men jag visste att jag skulle leva över den dag då min
vintersäsong brukar börja. Ja, jag visste det för jag hade
fått ett löfte av Gud.

— Men nu när du sitter här ska du väl vara tacksam,
sa Sylvan.

— Jag känner att jag inte orkar. Nu får jag mitt straff.

— Jag förstår dig inte.

— Det är så enkelt så, så enkelt som helst, viskade
Stina. Jag skulle kunna resa mig upp. Jag skulle kunna
ge dig nyckeln till lådan vi sitter på. Men vad skulle du
finna? Karameller tror du? Såna där fina karameller som
jag gjorde förr i världen på recept som jag ärvt från min
mamma? Nej du! Jag har ingenting att sälja. Jag trodde
jag skulle bli bortmotad idag också, så jag tog ingenting

med mig. Förresten hade jag inte orken att koka karameller. Jag gick hit bara för att trotsa den förbannade
överheten. Jag bad till Gud att man skulle slå mig med
sablarna så att jag fick segna ner på samma fläck där
jag haft mitt stånd i sextio långa och hårda år. Men det
blev ingenting av det. Jag visste ju inte att Gud sänt dig
att hjälpa mig.

— Så du pratar! viskade Sylvan. Jag kan ju springa
och köpa de varor du behöver.

— Tror du att jag vill sitta här och sälja fabrikskarameller när jag i sextio år inte sålt annat än sånt som jag
kokat själv? Nej du!

De satt tysta.

Engla gick omkring och slog i påtår.

— Jag ska aldrig försöka komma tillbaka hit bara jag
kan komma härifrån med värdigheten i behåll, sa Stina.
Jag har varit som en skojare och rövare i två år nu. Men
det var inte mitt fel utan den förbannade överheten som
la sin hand över mig fast jag ingen skuld hade. Säg mig,
Georg, säg mig rent ut: Riktiga människor förstår väl
smärtan? Jag menar, dom förstår väl en människa när
dom ser att den riktiga smärtan huggit klorna i henne. Då
förstår dom att man måste skrika och bära sig åt som om
ingen återvändo fanns. Jag har ju varit torggumma i sextio
år. Herregud, Georg, jag sitter här som en pojke som gjort
i byxerna och inte vågar resa mig upp, för då ser alla
vad han ställt till med.

Stina övergav Sylvan. Hon hängde sig tungt mot disken.

— Det här är värre än något annat, viskade hon. Nu

förstår jag hur dom känner det som segrar falskt. Då är
det bättre att gå under.

— Men du sa nåt nyss! viskade Sylvan ivrigt och lutade
sig fram. Du sa nåt som ger mig en idé just nu!

Hon upphörde att vagga fram och tillbaka mellan sina
armar. Hon lyssnade.

— Engla följer med dig ner till damer. Men du går
inte in och sätter dig, utan ber flickan öppna dörren åt
er in till Lorthusblomman. Jag ska gå ner och be en chaufför köra fram bakom residenset, så ni kan smita ut där och
ta bilen hem till dig. Sen ska jag nog ordna om så ditt
stånd kommer hem i oskadat skick.

— Men vad säger du åt dom andra? frågade Stina.

— Jag säger att du blev sjuk. Jag kan säga precis vad
du vill.

— Säg att det blev en blodstörtning därinne, sa Stina
med lugn och allvarlig röst. Blodstörtning låter alltid
så starkt.

— Jag ska säga det.

— Säg att jag plågades fruktansvärt och måste ta bil
till lasarettet. Lovar du det?

— Absolut. Och du behöver inte vara orolig för dina
pinaler här. Jag ska se till att någon forslar hem dom till
dig.

— Du förråder mig inte?

— Det behöver du inte fråga mig om.

— Nej. Jag vet det. Vad gör dig så god?

— Tyst. Stig opp nu och ta Engla under armen. Jag
kommer efteråt.


— Åja. Jag går nog själv. Inte ska nån behöva bära
mig härifrån. En blodstörtning kommer alltid plötsligt.
Man går där och anar ingenting. Så kommer den störtande och man ligger där.

Hon reste sig opp och såg sig runt omkring medan hon
höll sig hårt i skivan.
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Efter en kvart var Sylvan och pojken åter på väg Storgatan uppför. Klockan var nästan tre.

— Vi kunde ju ha tagit bil, sa Sylvan. Men Nackar bor
inte så långt härifrån, och eftersom klockan blev så pass
mycket kanske vi möter honom på gatan.

— Ska jag följa med upp eller ska jag vänta utanför?

— Du ska inte vika från min sida idag. Det har vi kommit överens om, inte sant? Är du hungrig förresten?

— Inte alls. Jo. Kanske jag är det. Men inte behöver
jag något i mig än.

— Jag gissar att vi kommer att hamna på Statt bara
Nackar får råda.


Det var en mycket förskrämd flicka som öppnade köksdörren till redaktör Svennfors lägenhet. Sylvan hade först
ringt på tamburklockan, men då ingen kommit och öppnat hade han bultat på köksdörrn. Flickan kände igen
honom.

— Det är så stormigt inne i sängkammarn nu igen, sa

hon. Jag står knappast ut med att vara här. Dom tar
livet av en.

— Börjar inte Lisa bli van nu? sa Sylvan.

Flickan följde dem ut i salen. Där stannade hon. Hon
stannade alldeles framför dem så också de måste stanna.

— Hör! viskade hon.

De hade inte behövt stanna för att höra fru Svennfors.
Hennes röst trängde utan vidare genom väggarna.

— Det är så man kan gallskrika! skrek hon.

— Sätt dig här! sa Sylvan till pojken. Jag kliver in i
den äktenskapliga sängkammarn.

Sylvan knackade på, men då ingen tog någon notis
om honom öppnade han dörren på glänt efter den tredje
knackningen.

— Det är bara jag, sa han och stack in huvudet sen han
räknat till fem.

Fru Svennfors satt på en hög underkläder som blivit
slängda på en stolsits. Hon satt i en sliten och fläckig
kimono. Ett ljusblått nattlinne gömde fötterna. Den högra
handen höll en sidentoffel i ett hårt grepp. Hon måttade
den mot Nackar som halvlåg i sängen. Han hade byggt upp
sin överkropp med stora kuddar och virat ett rosafärgat
täcke om sin kropp. På högra sidan om kuddarna låg hans
frus andra toffel. Men han hade behållit ett upphöjt lugn.
Han höll fortfarande på att skriva krönikan. Han låg och
sög på en stor blåpenna och höll ett block mot knäna.

Sylvan steg in. Nackar kastade inte ens en blick på
honom, fast han naturligtvis måste ha hört hans röst. Fru
Svennfors fräste bara till:


— Sätt sig! Det kan inte skada med vittnen för i det
här fallet har jag rätt ända ut i naglarna.

Sylvan satte sig.

Nackar kom visst i samma ögonblick på en ny mening.
Han förde högra handen försiktigt till munnen och pennan.
Plötsligt drog han ur den. Det sa: smöpp! Så ritade han ner
den nya formuleringen på blocket. Han ritade så stora
ord att knappast fler än tio rymdes på varje sida.

— Nackar, jag börjar gallskrika om du inte lyssnar på
mig! skrek fru Svennfors igen och måttade in toffeln.

Hon lutade sig fram över knäna när hon skrek för att
ge lungorna ett hårdare tryck. När hon reste sig upp igen
började toffeln svänga. Men Nackar överlämnade åter
pennskafftet åt sina läpper. Han stjälpte sitt huvud bakåt
och funderade över nästa mening.


Nackar Svennfors hade aldrig kommit bort från den
stil som han så småningom lagt sig till med nere i Uppsala
i början av 90-talet. När han upptäckt att hans begåvning
inte räckte till för det han velat bli och det hans nyrika
föräldrar helt enkelt fordrat att han skulle bli, hade han,
för att skydda sig mot den väldiga flod av sentimentalitet
och längtan som vällde upp emot honom, lagt sig till med
en studentikos stil och jargong. Varje kultur ställer olika
medel till de misslyckades förfogande. Vad man väljer
avslöjar hur djupt misslyckandet gått. Vad man gör av
det medel man valt visar graden av den begåvning den
misslyckade iallafall förfogar över.

Nackar valde inte något av de subtilare hjälpmedlen.

Han föredrog karikatyren och bisarreriet. Han blev mannen som gjorde vad som föll honom in. Men han märkte
aldrig att han föll offer för sitt manér, ty han tyckte själv
att han alltid kunde reglera graden av sina infall. Därför
kände han att han själv dirigerade upptågen och att han
innanför det yttre levde sitt eget oberörda liv. Men därvid begick han samma felslut som den vansinnige, som
glömmer bort att han hela tiden rör sig inom sin sjukdom,
bara för att han har en viss förmåga att framställa sig
vansinnigare än han är.

Också Nackar rörde sig hela tiden inom sitt manér.
Han hade förlorat förmågan att leva på annat sätt.
Hans kontakt med medmänniskorna formades till sketcher i den burleska genren. Och att han fick många
att spela med berodde väl på att all konsekvent stil har
en viss suggestiv kraft. De flesta människor lever ju ett
sorts naturligt liv trots all sin svaghet. De faller därför
offer när en medveten posör stiger in i deras krets.

Nackars manér blev bara nödvändigare med åren. Hans
föräldrar gjorde snart bankrutt. Han etablerade sig som
journalist i den lilla norrländska staden. Där blev det
alldeles nödvändigt för honom att uppträda som ett orginal. Så gifte han sig med en kvinna från en familj som
också spårat ur.


Nu skrek denna kvinna i ett kör:

— Nackar! Jag gallskriker! Jag gallskriker! Jag gallskriker!

Plötsligt övergick hon från hot till handling. Först

smällde hon iväg sin toffel. Den smaskade emellertid inte
ner mot Nackars kala panna utan i sänggaveln. Fru Svennfors iakttog resultatet med sina små bruna apögon. Hennes
blick kröp först ner till nästippen och sen kastade den sig
rakt fram. Därför gav blicken Sylvan en egendomlig illusion av att vara bruten genom listighetens och illviljans vattenyta. Men hennes handling hade ingen effekt i
Nackars minspel. Han låg som den suveräna hjälten,
som, fast sårad, låter sig bäras genom eldlinjen för att
elda upp trupperna. Han förde handen sakta mot
pennan.

Den rörelsen fick fru Svennfors på benen. Hon sträckte
fram sina små magra händer och skrek:

— Jag har rätt ända ut i naglarna!

Så rusade hon fram och drog ut blåpennan ur mannens
mun så sugljudet exploderade. Sen satte hon händerna i
hans svarta hår.

Först nu gjorde han sig närvarande.

— Men lilla Rullsan hur är det?

Han tittade på henne med förvånade ögon. De svällde
upp som på djupvattensfiskar som tvingas upp i lättare
vattenlager.

— Jag tror rakt du är upprörd, sa han.

Hon såg på honom med krampaktig ilska och kunde
först inte få fram ett ljud. Därefter borrade hon ner sina
fingrar i hans kropp och nöp honom hårt. Han lät det
ske. Han tittade på henne med en alltmer svällande förvåning, som om han hade svårt att tro på verklighetshalten
i det som hände honom.


— Stackars kvinna! viskade han. Vad månne du nu
ha råkat ut för?

Hon drog händerna till sig och såg misstänksamt på
honom, som om hon ännu inte riktigt vågade tro att han
skulle höra på henne. Hon började först bara på försök,
men när hon så kommit igång följde orden i allt snabbare takt.

— Jag har blivit så ooooförlåtligt skymfad! skrek hon.
Vet du vad som hänt mig, hänt här i vårt hem? Stadsfogdens exekutorer! Man tog ner min fina kristallkrona från
taket och bar iväg med den. Uuuutan vidare, förstår du!
Och felet är naturligtvis ditt, för varför ger du mig aldrig
tillräckligt med pengar så jag kan sköta våra avbetalningar!?
Jag hatar aaaavbetalningar! Men vad ska jag göra? Du ger
mig ju aldrig tillräckligt med pengar så jag kan köpa kontant. Men kristallkronan var ju till hälften min! Äääändå
fick jag stå där utan att kunna göra nånting. Och jag som
skulle ha en tillställning i kväll. Nu är allt öööödelagt.
Det är så man kan gallskrika. Och fast jag har rätt ända
ut i naglarna så hör du inte på mig.

— Var det inget annat? sa Nackar lugnt.

— Äääär det inte nog! skrek hon. Jag fick ju stiga opp
och ta emot dem. Jag fick följa dem ut i köket och visa
var stegen stod. Jag fick se hur dom steg opp på stegen
och tog ner min fina kristallkrona och hur dom sedan bar
bort den mellan sig. Begriper du inte, Nackar? Är du inte
så pass man att du kan begripa att ingen som vill kalla
sig för man utsätter sin hustru för sådana nervslitande
upplevelser.


Hon grep åter tag i hans svarta hår och slet i honom.
De uppförde sig som tyska varietéartister i den enklare
stilen. Först när hon lugnat sig, sa han:

— Lilla Rullsan, förstår du inte att din man kommer
att ge dig en ny kristallkrona?

— Men jag ska ha bjudningen i kväll!

— Men du kommer också att få din nya kristallkrona
redan i kväll.

— Är det sant det?

— Har du någon gång behövt tvivla på mina ord?

— Ja, jag har rätt till en kristallkrona. Jag har rätt ända
ut i naglarna.

— Seså, gå undan nu lilla Rullsan. Nu ska jag stiga
upp och allt ska vara ordnat inom ett par timmar.

Hon blev plötsligt stum som en fisk. Hon gick tillbaka
och satte sig på stolen ovanpå sina underkläder. Hon såg
åter på honom på det där brutna sättet, men nu var det
en misstänksam förväntan som bröt blicken. Så grävde hon
fram en turkcigarrett ur en av kimonons fickor och tände på.

Nackar la blocket och pennan på nattduksbordet. För
första gången vände han sig om och såg på Sylvan.

— Stig in i salen och vänta tills jag är färdigklädd,
sa han. Det ska inte dröja många minuter.

— Du får inte ljuga för mig! skrek fru Svennfors plötsligt till, uppflammande som glöden i turkcigarretten när
hon drog ett djupt bloss.

Nackar stack ut sina ludna ben ur täcket. Han reste
sig med täcket tryckt mot magen och gick fram och speglade sina kinder i spegelbyrån.


Sylvan gick. Pojken satt och såg ut genom fönstret med
en frånvarande min.

— Hörde du? viskade Sylvan.

— Jaa, svarade pojken. Men du har inte sagt mig varför
du är här.

— Jag tyckte det var onödigt att upprepa samma sak
två gånger. Snart får du höra det.

Medan Nackar klädde sig skrek hans fru till då och då.
Men det var bara en upprepning av hennes stående uttryck.

— Jag har rätt ända ut i naglarna!

Eller:

— Skaffar du inte en ny kristallkrona så kommer jag
att gallskrika ända tills jag dör!

Nackar kom ut. Han log förekommande mot Sylvan.

— Du har ingenting emot att vi går nu? sa han.

De reste sig. Nackar klämde fast pincenén för utebruk.
Sylvan hjälpte honom på med den svarta rocken. Slokhatten borstade Nackar själv av innan han satte den på
sig. Fru Svennfors kom ut och ställde sig lutad mot dörrposten.

— Kommer det ingen kristallkrona till sju så lägger
jag mig ner och gallskriker! sa hon.

— Lugn, kära Rullsan, sa Nackar och kysste henne
ömt på kinden.

Hon gav honom högra käkbenet att kyssa. Plötsligt
snyftade hon till och sträckte sig på tå och gav honom en
puss mitt på munnen.

— Säg, lilla Nackar, sa hon med gråt i rösten, fick du

kåseriet färdigt? Jag är så ryslig jämt. Jag tänker bara
på mig och mig, men det är ju iallafall ditt arbete som
ger oss den inkomst vi har.

— Var lugn, lilla Rullsan. Allt är klart. Nu kan jag gå
på Stadt och vederkvicka mig.

— Men du måste först skaffa mig kristallkronan, hör
du det lilla rufsingen, sa hon och kysste honom med hårt
trutade läppar, på så sätt att hon hastigt gnuggade dem
från hans högra mungipa till den vänstra och så tillbaka
igen några gånger tills det gick varmt.

Sylvan och pojken stod ute i trapphallen och väntade.
De såg att köksdörren öppnades på glänt ett par gånger
och att herrskapets jungfru tittade ut med rädda ögon.
När tamburdörren stängts och Nackar klivit ut och lagt
sina flata händer med samlat välbehag på ytterrocksfickorna, höjt hakan och dragit ett djupt bloss på sin
svarta cigarr, kom hon ut.

— Snälla redaktörn, stammade hon. Jag vågar inte
säga till frun att jag inte får nå fler varor på magasinet.
Vi måste betala räkningen först.

Hon sa ”vi” och ”jag” för att linda in det hela som om
det var varor åt sig själv det gällde och som om det var
”vi, herrskapet och jag” som skulle betala det hela.

— Sidensvansen, ge henne ett par tior, sa Nackar och
drog ett djupt bloss. Du får tillbaka beloppet inom en kvart.

Sylvan räckte flickan två tior.

De kunde fortsätta nerför trappan.

— Jag måste först gå till min svåger, sa Nackar när
de kom ut på gatan.


— Hur lång tid tror du det tar innan vi kan sätta oss
på Stadt? frågade Sylvan.

— Högst en timme. Är det så viktigt den här gången?

— Ja. Torgtiden går ut om en timme så där, men
Lagomrik går väl upp på mitt hotellrum och väntar.

— Lagomrik, vad är det för figur?

De pratade om likgiltiga saker tills de kom ner till
Sjögatan, där Nackars svåger, grosshandlare Bergsson,
hade en smör- och äggfirma; ett litet smalt kontor med
till hälften gråmålade fönster.

— Stanna här, sa Nackar.

Han gick in.


Uppflugen på var sida om en stor, gul pulpet satt svågern och hans kassörska. Nackar steg rakt fram till svågern
utan att hälsa och ställde sig mitt framför honom. Han sa
ingenting. Han bara såg. Bergsson tappade all sin naturlighet så snart han såg sin svåger. Han vred sig på stolen
som om han plötsligt blivit ansatt av svåra plågor. Med
jämmerlig röst kved han:

— Är det så dags igen?

Nackar svarade ingenting. Han la bara upp sin feta
hand på det gröna pulpettyget med flatan uppåt.

— Vet du att det är nionde gången i år? halvgrät
Bergsson.

Nackar sa fortfarande ingenting, men han knöt ihop
handen hårt för att på nytt öppna dem så fingrarna smällde
mot pulpetlocket. Bergsson förde handen till sin plånbok.
Försiktigt tog han upp den och la den på pulpeten med

båda händerna över. Nackar knöt åter ihop handen. Nu
slog han ut fingrarna som en solfjäder, bara hastigare och
hårdare än förra gången.

— Har hon varit så svår emot dig nu igen? kved Bergsson och öppnade plånboken och såg närsynt in.

Han drog försiktigt upp en hundralapp, tummade på
den runt kanterna och la den så ovanpå Nackars vita
handflata.

— Men du lovar att ha tålamod med henne, sa han.

Nackar stoppade hundralappen med en nonchalant rörelse i överrocksfickan. Men när sedeln väl försvunnit var
det som om Bergsson glömt sin förlust.

— Hur är det annars med min syster? frågade han.

Äntligen öppnade Nackar sin mun. Han lutade sig
fram mot sin svåger och sa med en basviskning:

— Egentligen borde jag skicka henne tillbaka till dig.
Kom ihåg att det var du som lurade henne på mig, men
hon har inte dugt att ge mig ett barn en gång. Det var
du som gjorde en fin affär den gången. Förresten räcker
det inte med hundra kronor idag. Jag måste ha två tior
till.

Bergssons ansikte blev nästan svart.

— Herregud! kved han. Det är så man kan gallskrika.

— Förbannade släktfras! skrek Nackar och la åter upp
handflatan på bordet.

Bergsson plockade vackert fram två tior, som åter försvann i Nackars överrocksficka. Utan ett ord vände han
och gick. Bakom sig hörde han svågern pipa som en förkyld mås:


— Hälsa Rullsan och lova att inte vara stygg emot
henne!

Nackar snodde runt om på klacken.

— Stygg! skrek han till. Ett sånt förbannat barnfisord!

Han gick. Bergsson la sina händer över ansiktet. Han
försökte samla sig för att åter bli sig själv. Kassörskan
tittade avvaktande på honom. Men när han åter tog bort
händerna skyndade hon sig att se ner på kolumnerna.

— För upp hundratjugo på representationskontot, sa
han och suckade.


Sylvan fick tillbaka sina tior.

— Det här gick fortare än jag tänkt mig, sa Nackar. Nu
gäller det att skaffa en kristallkrona lika kvickt.

De gick in i en armaturaffär nederst på Storgatan. Åter
började ett slags varietésketch.

— Jag vill se på en kristallkrona! skrek Nackar genast
han kom in. Men jag vill göra upp med chefen själv.

Den här gången följde Sylvan och pojken med. Biträdet
måtte ha varit en nykomling i stan. Annars hade hon väl
känt igen redaktör Svennfors och dragit den riktiga
slutsatsen att hon borde säga att chefen för tillfället
var utgången. Nu sprang hon in i ett inre rum efter
honom.

Efter en dryg minut sladdade en fjantig sprätt ut ur kontoret.

— En modern kristallkrona var det ja! skrek han långt
borta innan han ens sett Svennfors.

Han föll nästan över sig själv när han såg vem kunden

var. Han stannade tvärt och knäppte ihop händerna under
magen.

— Precis! sa Nackar. Men den får inte kosta mer än
hundrafemtio. Jag kommer att lämna tjugofem i handpengar och resten månatligen med en tia var femtonde.

— Tyvärr ...

Affärsägaren vred sina tår inåt. Han slog ner ögonen
och en strimma av hans ljusa, pomaderade hår ramlade
ner mellan ögonbrynen.

— Jag beklagar, sa han, men tyvärr öppnar jag aldrig
avbetalningskonton.

Nackar blev inte förvånad. Han la up sina händer
på disken med handflatorna uppåt och såg orubbligt på
armaturaffärens innehavare. Först erbjöd han en annonsorder som säkerhet. Men när inte det lyckades började
han skämtsamt att hota och bullra: Visste inte ”herr
Ampel” vem han hade framför sig? Kände inte ”herr
Ampel” till vilken betydelse pressen har och framförallt
de kåserier Nackar Svennfors själv producerade? Och!

Redaktör Svennfors sög en stund på ordet.

— Hur känns det egentligen, herr Ampel, sen den där
avbetalningsfirman slog sig ner i stan? Avbetalningsfirman med sina tiotals agenter som finkammar vartenda
hem?

Så fort det blev fråga om avbetalningsfirman var det
som om ”herr Ampel” glömt bort vem han hade att göra
med. Han glömde bort sin allmänna rädsla och slängde
upp huvudet.

— Det är en varböld på samhällskroppen! skrek han

gällt, och han höjde upp sina smala, vita fruntimmershänder, som skälvde till av hysteri.

Det exploderade ett nytt sugljud från Nackar. Han såg,
bara såg på ”herr Ampel”, som kände hans avsikter,
skrämd och fascinerad. De sträckte sig emot honom. Han
kunde inte undkomma. Hans fötter flög ut som på Chaplin. Förgäves försökte han samla sig genom att köra händerna flata i kavajfickorna och trycka dem mot kroppen.
Snart började tummarna flaxa som hungriga fågelhalsar
utanför.

De kom överens.

Kristallkronan skulle hemsändas och uppmonteras omedelbart. Nackar flåsade förnöjd när han skrev under avbetalningskontraktet. Han drog upp hundralappen och fladdrade med den framför ”herr Ampels” ögon. Men han fick
sjuttiofem kronor tillbaka. Han tryckte ”herr Ampels”
fina, tunna händer med värme.

Så gick de.


— Nu har jag verkligen gjort rätt för en middag, sa
Nackar när de kom ut. Klockan är snart halv sex.

De gick direkt till Stadt. Nackar bad vaktmästarn ringa
till tidningen efter en pojke. De steg in i matsalen, men
innan han högg in på smörgåsbordet skrev han tre ord
på sitt kåseriblock. Han strök under orden med ett tjockt
streck.

— Morgondagens kåseri, sa han och tittade flinande
på Sylvan.

— Vad har den för rubrik? frågade denne.


— Varning för varböld, sa Nackar med djupt allvar.
Jag ska gå till storms mot det förbannade avbetalningssystemet, främst den där avbetalningsfirman som härjar
här.

Vaktmästarn kom med spriten. Nackars blick blev en
smula normalare. Han såg åter upp på Sylvan.

— Nu talar vi inte affärer förrän vi ätit av smörgåsbordet en smula, sa han. Jag förstår ju att du har något
särskilt på hjärtat, gamle kamrat, men nu ska vi äta ock
smutta på styrketåren.

— Du har rätt, sa Sylvan. Jag ska ge mig till tåls några
minuter till. Matsmältningen ska man vara god vän med.

Men det blev ingenting sagt förrän kaffet kom. Då sa
Nackar:

— Nu kan du börja, Sidensvansen.

Han kunde inte låta bli att spela, att göra en gest som
ingick i hans nattståndna studentikosa arsenal. Sylvan
låtsades inte märka det.

— Jag vill att du ska starta en tidningskampanj mot
stans fattigvårdsförhållanden, sa han allvarligt. Jag ska
hålla materialet bara du behandlar det på ett skickligt
och rivande sätt.

— Och det där säger du fast du sett hur korrumperad
jag är! skrattade Nackar.

— Jag vänder mig till dig för att du är den ende tidningsman jag känner och därför att jag vet att du kan
bara du vill, svarade Sylvan. Förresten tänker jag inte
ge mig om det så stöter på patrull hos dig. Det finns väl
andra tidningar i andra städer. Jag vet vem som kan ha

intresse av mina upplysningar, och jag struntar i om
min gamla barndomsstad råkar i vanrykte.

— Åjojoj, sa Nackar och drog djupa bloss på sin cigarr.
Vill du att jag ska leka Sankt Göran?

— Känner du inte redan till hur fattigvården sköts i
den här stan, du som är tidningsman? sa Sylvan och kände
sig underligt het.

— Du glömmer att jag bara är en slaskspaltsredaktör,
sa Nackar. Men vad tusan är det du är ute efter?

— Först och främst efter syssloman, efter Raken, som
dom fattiga kallar sin tyrann.

— Vad har du för material?

— Först och främst Siri, sa Sylvan. Har du aldrig hört
talas om henne heller?

— Är hon fnask?

— Har väl varit det.

— Då känner jag henne inte, sa Nackar och skrattade
som om han gjort en lyckad volt.

— Hon har gett stan fyra oäkta ungar, sa Sylvan.

— Är hon prinsessan som ska frigöras?

— Vänta får du höra, sa Sylvan. I våras blev hon sjuk
och måste tas in på inrättningen. Hennes fyra barn var
redan utackorderade. Dom har hon inte fått ha hemma
hos sig på flera år.

— Är inte det bra klokt ordnat? sa Nackar.

— Det är inte här jag anklagar, sa Sylvan. Men Siri
har inte sluppit ut från Inrättningen sen hon togs in.
Nu är hon frisk för länge sen.

— Det sker väl inte mot hennes vilja?


— Vad har hon för vilja? Hon är som vax i Rakens
händer. Och nu har Raken skaffat henne en typ som
vill gifta sig med henne.

— Och det stör ditt samvete?

— Var tror du den där typen är bosatt?

— Har ingen aning. Spelar det nån roll förresten?

— För Raken i varje fall. För här i stan finns det också
en man som vill gifta sig med Siri. Men honom vill Raken
inte höra talas om.

— Jag begriper inte ett dugg.

— Men jag. Jag känner till Rakens metoder. Han
skickade iväg Siri på en fjortondagars ”rekreationsvistelse”
på landet. Hon skulle få sol och lantluft. Men i själva
verket skickade han henne för att hon skulle bli hopparad
med en velig lagårdsmockare som han funnit. Siri är inte
första fallet. Han har sänt ut många stackars flickor och
ordnat om så dom blivit på tjocken med nån utsocknes.
Så har han tvingat fram ett giftermål, och så har det blivit
en annan socken som fått ta hand om både modern och de
oäkta barnen.

— Är den där framställningen inte en smula överdriven?
undrade Nackar försiktigt.

— Inte ett spår. Det händer mycket värre saker. Raken
har utbildat ett fulländat system att pressa ner stans fattigvårdskostnader. Det är inte för ro skull han är så älskad av
stans rika skattebetalare och så hatad av understödstagarna.

— Nå, varför är inte den där Siri redan gift med sin

lagårdsmockare? Sommaren har ju redan flyktat och vintern står för dörren.

— Bara därför att hon också känner sig lockad av Lagomriks anbud. Han vill gifta sig med henne. Hon vacklar hit och dit, och innan hon avgjort sig håller Raken
henne inspärrad.

— Hur vågar han det?

— Hå! Raken vågar mycket. Han vet att de flesta han
har att göra med inte vågar skydda sig. De är rädda och
efterblivna varelser, som blir imponerade av lagparagrafer och maktspråk. Han har hotat Siri med internering.
Det behövs inte mer för att få henne spak. Han fabricerar
lagparagrafer i förlitan på att hon inte kan kontrollera
honom. Å andra sidan lockar han henne med friheten som
väntar henne i andra kommunen.

— Och det där vill du att jag skall skriva om!

— Minns att Siri bara är ett fall. Jag vill att du ska
stiga in till din redaktör och tala ut med honom. Fattigvårdsförhållandena måste tvättas rena. Jag har ingen
önskan om publicitet bara det blir en ändring. Din redaktör bör ringa till Raken och kyrkoherden och hota med
offentliggörande av de olika fall som jag ska berätta för
er, om ingenting görs till ändring och förbättring. Helst
bör Raken kopplas av omedelbart.

— Du glömmer att Raken är en mäktig man i den här
stan.

— Men jag glömmer inte att det finns andra tidningar
i andra städer som kanske vill ta upp materialet. Ty här
uppför sig ju vår stad som en gökunge. Landets totala

fattigvårdskostnader blir ju inte nedpressade av Rakens
metoder, bara den här stans. Det förvånar mig att inte
de kommuner som blir lidande på systemet redan tagit upp
frågan och satt sig till motvärn. Nu har jag Raken mellan sköldarna och jag ska klämma till. Han driver ju
rena människohandeln och struntar i vår nya fattigvårdslag.

— Prata mera. Jag är idel öra, sa Nackar och la sina
fingrar bakom örat och plirade förnumstigt.

— Jag vet att Raken satt tumskruvar på åtskilliga,
fortsatte Sylvan. Prästerna tillexempel. Han är ju en mäktig man också i kyrkofullmäktige. Kyrkoherden är ordförande i fattigvårdsstyrelsen men har ingenting att säga
till om. Tvärtom. Han vågar inte knysta ett dugg, för då
kan Raken börja motarbeta kyrkans intressen, och kyrkan
vill ju ha extra anslag till än det ena än det andra.

— Har du talat med kyrkoherden?

— Nej. Jag vänder mig till pressen. Är det inte pressen
som övertagit kyrkans roll som samvetets röst?

— Du har visst aldrig sett tidningsarbetet inifrån, sa
Nackar och började sucka demonstrativt.

— Jag säger som jag sa förut: fallet Siri är bara ett
exempel bland många.

— Vänta ett tag, sa Nackar och tog bort handen från
kinden. Menar du att den där Siri, f. d. fnasket, hålls
inspärrad just nu Vestpåstan?

— Det är just vad jag säger.

— Och det är helt olagligt?

— Naturligtvis. Hon är ingen lösdriverska, och Vestpåstan finns det ingen anstalt för lösdriverskor och det
finns ingen arbetsinrättning för kvinnor där heller. Raken
håller henne helt enkelt inspärrad tills han kan förmå henne
att ta ut lysning tillsammans med den där drängen från
den andra kommunen.

— Underligt, sa Nackar och satte åter handen mot kinden. Är hon kär i den där Lagomrik?

— Lagomrik är i varje fall kär i henne.

— Vet inte Raken om det?

— Jovisst. Men han vet också att Lagomrik aldrig kan
få det så bra att han kan komma att försörja Siris föregående barn. Det blir nog för Lagomrik om han kan försörja Siri och de barn de eventuellt kan komma att få i
framtiden. Därför kan stan inte komma ifrån sin utgift för
Siris ungar om Lagomrik och hon skulle gifta sig. Stan
skulle tjäna ett par tusen om året om Siri blev bortgift
med en utsocknes.

— Var det sånt här som Eugène Sue kallade för Paris
mysterier? eller var det inte han som skrev det där? Det
var så förbannat länge sen jag hade kontakt med litteraturen. Apropå! Kunde ni inte enlevera kvinnan?

— Jag skämtar inte. Förresten vore vi inte avhjälpta
med att få ut henne ur Inrättningen. Det är Raken jag
vill ställa mot väggen. Större pampar än han har trillat
av pinn.

— Du är ihärdig! sa Nackar och lutade sig bakåt.

— Jag vill ge dig ett par exempel till på Rakens metoder. Kommer det till exempel upp en flicka till honom och
ber om hjälp och gråter och säger att hon ”råkat bli på

det viset”. Vad gör han då? Jo, han kallar till sig karln
som ska bli far och säger: ”Gott folk, jag vill hjälpa er.
Ni ska få hjälp både med lägenhet och lite till bosättningen bara ni flyttar härifrån till socknen den och den.
Där är det ju mycket lättare att få tag i jobb också. Och
skulle ni bli nödig, så vänd er direkt hit till mig. Låt det
inte gå genom den andra kommuns fattigvårdsstyrelse för
då får ni aldrig nån hemortsrätt där.” Och hur behandlar
han säsongarbetarna som kommer hit och hoppas få bli
stadigvarande stadsbor? När vintern kommer så listar han
sig dit och ser efter om det inte behövs något som han kan
bisträcka med. Om inte annat så lyckas han övertala hustrurna när männen är borta. Han får dem att ta emot en
tia till matköp. Mödrarna står ju barna närmast och kan
inte låta bli att sträcka fram sin hand. Och så blir det förkylt för den familjen det året att få hemortsrätt i vår stad,
och Lången skickar räkningen på tian vidare till den kommun varifrån understödstagaren kom. Sån är Raken! Och
det här är bara ett par exempel på hans system.

Nackar tömde de sista dropparna i konjaksglaset.

— Sidensvansen, sa han och lutade sig över bordet.
Vad du nu berättar är så pass betydelsefullt att det tål att
tänkas över. Vi träffas här i morgon och resonerar vidare.
Ska vi inte bestämma det? Jag måste upp på redaktionen
nu och jobba på så ni får en tidning i morgon också. Men så
där interimistiskt tycker jag att du ska vidta följande aktion.

Han lutade sig ännu mer fram och viskade:

— Rådet att enlevera det där f. d. fnasket är inte så
förbannat dumt. Gör det så får vi se vad Raken vidtar för

motåtgärd. Man bör helst se till så vederbörande själv
halkar och sätter sig på stjärten.

— Men hur ihelvete ska det gå till?

— Fråga inte mig. Jag känner inte till environgerna där
borta Vestpåstan. Så långt utför har det ännu inte gått
med Nackar Svennfors och hans hustru. Men har inte du
förbindelser med åtskilliga som måste känna till lokaliteterna där innan och utan?

— Naturligtvis.

Vaktmästarn räckte fram notan. Nackar stoppade in
sina händer i armhålorna och lutade sig fram mot armbågarna. Han såg först flyktigt på notan, sen såg han ihållande på Sylvan. När Sylvan tog fram plånboken sken
han upp.

— Tack ska du ha! sa han och drog fram den högra
handen ur armhålan och klappade Sylvan på axeln. Lova
nu absolut att komma hit i morgon så jag får höra hur
det gick. Sen kanske vi kan åstadkomma en artikel också.
Men, du behöver inte nödvändigtvis betala notan i morgon
med. Nå kanske, det är ju så förbannat långt gånget på
månaden.

Sylvan betalade. De reste sig och gick. När de var på
väg ut mot svängdörrarna gjorde Nackar en plötslig helvändning om. Han såg på pojken som gick alldels bakom
honom.

— Har du varit med hela tiden? sa han och granskade
pojken med komisk närsynthet.

— Försök inte, skrattade Sylvan. Du har ju bäljat i dig
hans ranson.
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Sylvan och pojken gick över det tysta torget. Renhållningens karlar hade redan fejat rent och duvorna hade
försvunnit upp mot sina fönsterprång och hustak. Hästarna
hade lämnat sina röda krubbor, men bilarnas lackeringar
blänkte i mörkret. De flesta i stans ledighetskommitté hade
försvunnit, men ännu ryckte någon då och då i pissoardörren samtidigt som han förde handen mot innerfickan
för att känna om buteljen låg som den skulle.

— Det sitter nån i mitt fönster, sa Sylvan. Kan du se
vem det är?

— Nää, svarade pojken.

Sylvan stannade. En stark ovilja att gå upp grep honom.
Han stod obeslutsam. Pojken körde ner händerna i kavajfickorna och såg på hjältekonungen. Min dröm var ju
att bli målare, tänkte han. Hur glad blev jag inte när jag
upptäckte att jag var färgblind. Man kan inte misslyckas
inom ett område där man inte kan bli prövad. Men visst
prövade jag mig iallafall ...

— Vi tar en promenad på en halvtimme först, sa Sylvan.
Kom så vänder vi innan man får syn på oss från fönstret
och börjar vifta.

De vände och gick Kyrkogatan uppför. När de kom
fram till Stadsparken stannade Sylvan igen.

— Vi går in och ser hur långt hösten kommit. Bland
stenväggar märker man ju ingenting. Jag vill se den gula
oxeln och de röda nypona. Se, gungorna är borta och vattenkonsten har fått en huv över sig.


Sylvan stack foten innanför sandlådan. Han sparkade i
sanden, vars ytskikt frusit ihop.

— Vi går omkring här, sa han. Sen kan vi ju gå upp
till kyrkan. Jag vill att du ska tala om dig själv under tiden.
Det kan vara skönt som omväxling till allt strunt den här
dagen stoppat ner en i. Du har en halvtimme på dig. Halv
nio måste vi vara tillbaka på hotellet. Säg, hur gick det
när du träffade din änka?

— Jag vet inte hur jag ska börja, sa pojken. Men låt
mig få börja som det faller sig.

— Naturligtvis.

— Kanske jag på den vägen kommer fram till vad jag
vill ha sagt både inför mig själv och dig.

— Du behöver bara gå på som vi går här, utan plan.

— Du vet att jag misslyckades i Stockholm med min
konst. Jag misslyckades med allt, det vill säga med det jag
ville. Jag var ingen konstnär, inte tillnärmelsevis. Jag
kände det. Jag var mycket sämre än mina kamrater. Men
jag ska inte prata om det. Jag ville bara ha sagt att det var
på grund av mitt misslyckande som jag gav mig ut. Jag
tålde inte umgänge med människor. Dom som lyckats
väckte samvetskval och livsuppror i mig. Jag ville äga deras
lyckade eller åtminstone produktiva liv. Vad var naturligare än att jag valde kyrkogårdarna till gömställe för
min sårade livskänsla? Där fanns ensamheten, och jag
älskade ensamheten. Det vill säga: jag fann den mest
dräglig.

— Titta på den här busken, sa Sylvan. Det finns väl
tusen nypon på den.


Han såg hastigt på pojken.

— Ja, prata på du. Jag lyssnar nog fast jag samtidigt
använder ögonen.

— Lantkyrkogårdar är sköna platser. Min oro kom i
ro i kyrkogårdens frid. Ja, ibland erfor jag till och med
en egendomlig lycka. Jag fick underbara färgupplevelser,
särskilt stilla höstmorgnar då jag var alldeles ensam med
de döda. Jag kanske hörde en dödgrävares sång och rasslet
av grus från någon vrå. Jag kanske hörde en kratta kamma
gångarna. Ibland kom lyckoupplevelsen helt oväntat och
överrumplande. Tillexempel: Jag torkade en granit. När
jag så tog bort trasan kunde en djupblå och gröngnistrande
färgvärld slå emot mig ur stenen. Det var som ett norrsken och jag försattes i en egendomlig extas.

— Men måste du inte springa omkring och ta upp
order? frågade Sylvan. Din verksamhet med gravar hade
väl sina praktiska besvärligheter?

— Jag samarbetade alltid med dödgrävarn eller kyrkvaktmästarn och dom två sysslorna sköter i regel en och
samma person. En sån gubbe har i regel gravvårdsagentur
och är insatt i branschen, och han känner socknens människor och förhållanden. Det första jag gjorde i en kommun
var att få honom att ta upp order åt mig.

— Och du låg i tält tyckte jag du sa igår?

— Ja. Och jag lagade maten själv på ett litet bensinkök.

— Och du stod ut med det där livet vecka efter vecka?

— Ja, från tidigt på våren till sent på hösten. Men
innan jag träffade den där änkan jag ska tala om fick jag
mig en duktig förkylning.


— Se där! Men du ville förstås inte bo hos människor
efter vad jag kan förstå.

— Jag klagade inte över min förkylning. Jag trivs med
feber. Den skänker mig en egendomlig exaltation, som ett
rus. Jag låg där i tältet med mitt heta huvud, med tårar
i ögonen och långdragna susningar i öronen. Innanför
de slutna ögonlocken sprakade en rödgul färgvärld fram.
Särskilt när hostattackerna sätter in. Jag hängav mig åt
färgvärlden. Jag satte fingertopparna på ögonlocken och
tryckte lätt för att få behålla färgerna och kunna förändra
deras sammansättning. Det blev violett, havsblått, grönt.
Det blev härliga mönster. De rödgula färgerna strömmade åter fram när jag tog bort fingertopparna. Om man
ägde en van Gogh, tänkte jag många gånger. Om också
bara en reproduktion.

— En underlig last den där, sa Sylvan.

— Du vill att jag ska komma fram till änkan?

— Du kan ju spara henne tills vi kommer upp till
kyrkan.

De gick redan uppför trapporna.

— Kom änkan med nån underbar huskur och botade
din förkylning? frågade Sylvan.

Pojken svarade inte.

— Hon bodde i en liten kyrkby norröver, sa han efter
en stund. Jag gick som vanligt och undersökte kyrkogården först av allt. Den här kyrkogården hade en tät granhäck runtomkring sig. Den var dyster, naturdyster. Inte
som söderut där det finns uråldriga stenmurar runt kyrkogårdarna. Där finns en annan dysterhet som hör ihop med

den gamla kulturen. Nå, jag gick omkring däruppe, och
nog fann jag åtskilliga stenar som behövde snyggas opp.

— Mötte du inte änkan nu? Stod hon inte och sörjde
framför en gravvård?

— Jag har mött många änkor som stått framför sina
gravar och sörjt. En del har stått alldeles stumma med
slappa armar. Inte efter sidorna utan hängande efter
framsidan av kroppen. Som om de inte resignerat än.
Som om de skulle vilja göra det för den döde som de inte
gjorde medan han levde. Andra änkor har arbetat sig
svettiga med jorden framför mannens gravsten. De har
planterat och krattat och vattnat och rensat bort ogräs.
Och jag har arbetat åt många änkor. Dom har stått bredvid mig och sett hur mina händer arbetat. En del har inte
sagt ett enda personligt ord till mig. De har bara bett mig
tänka på att det är deras man som ligger under mina
fötter, eller deras son, eller deras dotter.

— Men den änka du träffade nu, hon var väl åtskilligt
personlig?

— Så här var det. Bredvid kyrkogården låg ett stort
trähus i gammal fin allmogestil. Jag gick dit för att höra
efter var dödgrävarn bodde. Huset var en sockenstuga.
Olika kommunala organ hade sina sammanträdesrum där.
Också vaktmästarn hade sin bostad i huset. Jag knackade
på. En gumröst bad mig stiga in.

— Du öppnade och stod framför din änka?

— Ja. Det var en gammal ståtlig kvinna som kom emot
mig. ”Vad vill han?” sa hon till mig. ”Jag vill bara höra
efter var dödgrävarn bor”, sa jag. ”Jag hoppas han vilar

i frid nu”, svarade hon och knäppte ofrivilligt ihop händerna. ”Dödgrävarn dog för tre veckor sen”, tillade hon
efter en stund. Hon slätade ut förklädet och sa: ”Jag är
änkan.” Jag blev förstås förvirrad. ”Vem står i hans ställe
nu då?” frågade jag. ”Son min”, svarade hon. Och utan
att jag frågade något om det berättade hon att de hoppades att sonen skulle få ta vid där fadern slutade. Ansökningspapperen låg hos dem det vederbör, men beslut hade
inte fattats än. De beslutande skulle sammanträda endera
dagen. ”Och vi hoppas det bästa om Gud vill”, sa hon
gudligt och knäppte åter ihop händerna.

Sylvan hade stannat. Han såg upp mot Norrabergets
svarta massiv. Då pojken tystnade, sa han:

— Fortsätt du.

— Ja, hon frågade naturligtvis vad jag ville dödgrävarn
för något, och jag svarade vad jag hade för ärende. ”Sitt”,
sa hon då. ”Första beställningen ska han få av oss.” Och
så berättade hon att den döde för flera år sen funnit en
sten i skogen, som han tyckt så bra om och ansett så passande, att han tagit vara på den och beslutat att den
skulle komma att stå på hans grav. Men än hade det
inte kommit någon inskription på den. ”Och nog ville jag
bra gärna ha ett guldkors ovanför namnet och en bibelvers under”, sa hon. ”Bara det går att hugga i stenen ska
det nog bli både namn, kors och bibelord”, sa jag. ”Men
det går inte att hugga i vilken sten som helst.” Nå. Det
förstod hon. Hon bjöd på kaffe. Hon satt mitt emot mig
och pratade och pratade och under tiden gick hennes
fingrar snabbt i en stickning. Hon kände hela socknen,

både levande och döda. Hon suckade och runkade på
huvudet. Hon prisade och lovade och hade en massa ord
för än den ene än den andre. Hon berättade också om sina
barn. En son var komminister, en annan lappmarksdiakon.
Två döttrar var ute på missionsfältet som sjuksystrar. Endast prästen var gift. Han hade fem barn. Den yngste av
dem allesamman, hade stannat kvar hemma.

— Och du lyssnade tålmodigt till allt det där? frågade
Sylvan.

De började åter gå omkring på gångarna.

— Visst. Jag kanske inte stått ut om jag inte blivit
så matt av febern. Jag tyckte faktiskt det var skönt att
sitta och slöa ett tag och låta hennes röst omge mig. Snart
kom förresten sonen. Han hade varit i prästbordets skog
och huggit kastved. Han var stor och tung och hade passerat trettiofemårsstrecket. Han satte sig ner på soffan med
en grymtning åt mig. Han såg trög ut. Modern fick plocka
fram fat och kopp åt honom. Hon serverade honom också.
Sen började hon tala för min sak. Han var ovillig. Han sa
att han inte ville ränna omkring i socknen innan han fått
sig egen sak ordnad. Det skulle verka fjäskigt, sa han. Som
om han ville synas. Jag kände mig oerhört plågad. Jag
sa inte ett ord till honom utan lät modern sköta hela resonemanget. Hon lyckades också till slut. Och då gick vi
alla tre ut för att se på den där sten som den döde tagit
vara på.

— Liknade den något? frågade Sylvan.

— Föralldel, svarade pojken. Naturen själv hade gett
den vackra och jämna ytor, men kristallerna var väl stora

för att det skulle vara riskfritt att hugga. Det sa jag också.
”Jag kan inte garantera resultatet”, sa jag. ”Finns det
inga sprickor kan det ju gå bra, men annars ...” Stenen
stod upprest mot en vägg i ett vagnslider, och jag började
genast jobba. Jag ritade upp dödgrävarns namn på stenen
och så började jag hugga. Jag kunde hålla till där inne i
lidret, och det var jag glad åt för ute hade det börjat blåsa
rätt kallt. Då och då fick jag en hostattack och måste lägga
verktygen ifrån mig. En gång när en sån där hostattack
skakade om mig kom gumman. Jag hörde henne inte.
Hon stod plötsligt inpå mig. Hon sträckte ut sina händer
och strök håret ur min panna och sa: ”Käre gosse, är du
så förkyld.” Jag blev stel. Jag avskyr gammelfolks händer.
Jag ryser bara jag ser det lösa köttet som liksom lossnat
från benstommen och de blå, uppsvällda ådrorna som
liknar döda maskar. Dessutom märkte jag en egendomlig
beredvillighet hos henne att ta hand om mig, en sentimental närgångenhet. Hon var inte blind för hur jag reagerade.
”Ja, jag tänkte bara att han ville äta middag med oss”,
sa hon. ”Jag lagar alltid min mat själv”, sa jag. ”Och
jag har redan allt jag behöver.” Hon började krusa, men
jag sa stadigt nej och därvid blev det. Hon stod en stund
hos mig och såg på hur jag arbetade. Det gladde mig att
jag inte fick nån fler hostattack så länge hon var kvar. Innan
hon gick undrade hon: ”Han ligger väl hos oss mens han
arbetar här?” ”Jag har tält”, svarade jag. Hon såg både
besviken och oroad ut. ”Det är för kallt att ligga ute nu”,
sa hon. ”Jag är tränad”, svarade jag. ”Han är så pass förkyld att han mycket väl behöver krypa ner i en riktig

säng”, envisades hon. ”Jag har inte blivit förkyld av att
ligga i tält”, svarade jag. ”Jag måste ha händerna i kallvatten rätt mycket när jag tvättar ren gamla stenar.”

— Varför krånglade du så där? undrade Sylvan.

— Det förstår du nog, sa pojken.

— Naturligtvis förstår jag, sa Sylvan. Men visst var
du onödigt enkelriktad.

— Det tycker ingen som är det. Man är det eller också
är man det inte. Men är man det så är det just det som är
problemet.

— Det är klart att du har rätt, sa Sylvan. Men en utomstående kan inte låta bli att ha sina funderingar när han
ser fenomenet.

Han såg sig omkring.

— Nu går vi ett slag mot Flickskolan, sen kliver vi ner
på Storgatan igen. Jag går faktiskt samtidigt och funderar
på hur vi ska gå tillväga för att få Siri ut ur Inrättningen
i natt.

— Det är kanske lika bra att jag väntar med min berättelse till sen, sa pojken.

— Nej för tusan, dina ord ger mig bara inspiration.
Fortsätt!

— När gumman lämnat mig ensam i vagnslidret,
tänkte jag: Du vill betala mitt arbete in natura. Det är
därför du är så angelägen om mig. Men du misstar dig
om du inte tror att jag kan se på andra sidan den fromma
grimasen. Du är snål. Konstigare är du inte. — Fram
mot kvällen kom sonen. På sitt sävliga sätt försökte han
truga mig att gå in till kvällsvard och bäddad säng. Jag

befästes i min övertygelse om att de var snåla. Hur skulle
de förresten kunna vara annat? tänkte jag. De har bekostat en son till präst och en annan till diakon och deras
två döttrar är sjuksystrar. De har naturligtvis gnidit och
slavat i hela sitt liv.

— Och du kröp in i ditt tält när natten kom?

— Det gjorde jag, och det droppade in en aning av
lycka i mitt känsloliv sen jag lagt mig tillrätta på rygg.
Jag hade stjälpt i mig ett par muggar uppkokt, ångande
mjölk. Jag låg het under filten. Jag drog den över ansiktet.
Så satte jag fingertopparna lätt på ögonlocken och hängav mig åt flammande färghimlar och gnistrande stjärnfall. Färg, färg, färg ... Fantasien skapade egendomliga
verklighetsillusioner inom mig. Feberdrömmar ... Jag
tyckte jag låg på rygg och simmade i en negers ögonvita.
Jag var ett litet hett smolk, och det var så ljuvligt att flyta
omkring i negerögats svala pärlemor. Men det gällde att
simma försiktigt så att inte mina rörelser irriterade negern.
Ibland kom en kolossal svart tumme svepande förbi ögat
som ett hotfullt åskmoln. Men tummen petade aldrig
ur mig. En annan fara kom emellertid och förstörde allt.
En otäck, grön färg sköljde plötsligt över pärlemorn och
mörknade snart till något brungrönt, fränt och ruttet.
Jag simmade förtvivlat för att komma ut ur den äckliga,
stinkande pölen. Men det gick sakta, krypsakta. Man ska
vara mycket tränad och skicklig om man ska få upp en
fart att tala om då man simmar på rygg. Och det föll
mig aldrig in att svänga om. Förresten fick jag snart lön
för mödan. En svag rosa rände upp som en morgonrodnad. En strimma bara vid horisonten. Men strimman växte.
Rött, gult, blått ... Lätta, mjuka böljor gungade mig.
Jag lyftes upp mot en strand så mjukt och försiktigt. Jag
fick min bädd i en linneas sagolika kalk. Ljuva, underbara linnea, granskogens lilla blyga prinsessa. Djupröda
band virades omkring mig. En svag, marksmygande fläkt
vaggade kronan lätt. Linnea, linnea! En liten kalk, en
liten pirig blomma insatt i en lång gemenskapsreva under
mossan mellan barr och rötter. Den slöt ihop sin skära
krona över mitt huvud och sände ut sin ljuva doft i natten.
Vilken bädd för ett ynkligt hjärta! Vilket gömställe för
en sårad tok som känner skillnaden människor emellan
direkt på sin kropp som köld och hetta! — En hostattack
kom och förstörde allt. Jag satte mig upp och vaggade
av och an. Huvudet brann. Jag kände på min panna och
mina kinder. Jag lyssnade till pulsens slag. Jag har hög
feber, tänkte jag. Jag är mycket sjuk. Sen minnes jag
ingenting mer.

De vände Flickskolan ryggen. Utan att veta det började
de åter gå ett varv runt kyrkan.

— Änkan berättade sen att hon vaknat två gånger den
natten. Hon påstod att hon båda gångerna tassade fram
till köksfönstret och lättade på gardin. Därifrån kunde
hon se mitt tält. Hon hade knäppt sina händer och bett
för mig tyst och mumlande som vindarna stilla nätter.
När det blivit morgon stod hon ofta vid fönstret och undrade: Ska inte pojken gå upp snart? Varför rör det sig
inte i tältet? — Hon hade talat med sin son, men han hade
sagt: ”Han hör väl till den där sorten som tycker om att

ligga och dra sig”. Han tog ryggsäcken och gick till skogs
för att fortsätta med sin kastvedshuggning. Men vid tiotiden gick änkan ner till mitt tält. Hon stod först stilla
utanför och lyssnade. Hon hörde att jag var där inne.
Men ljuden och orden som kom ifrån mig var så underliga.
Hon tyckte det var bäst att titta in. Han får säga vad
han vill, tänkte hon och lyckades efter mycket om och
men få knapparna ur hålen. Jag låg därinne och yrade.
Jag hade kastat av mig filten. Jag låg fullt påklädd, men
jag hade rivit upp skjortan ur byxorna så bröstet och magen låg blottade. Ögonlocken var halvslutna, läpparna
svullna. Hon berättade det sen för mig gång på gång.
Jag uppfattade inte att hon ropade mitt namn. Änkan
grep tag i mig och försökte dra mig ut ur tältet. Men hon
insåg att hon inte skulle orka. Därför sprang hon in till
sig och ringde efter provinsialläkaren och efter hjälp hos
sin närmaste granne.

Pojken stannade plötsligt.

De hade kommit ner i den gång stans alla pojkar kallade
Råttgången. Till vänster reste sig en ett par meter hög
stenmur upp till kyrkplatån, till höger växte en tät häck
som krönet på en annan stenmur som byggts upp direkt
från gatan.

Pojken ställde sig tätt intill Sylvan. Hans ögon kröp
samman av förtvivlan.

— Jag kommer aldrig, aldrig att kunna uttrycka vad
som hänt mig, viskade han.

Sylvan, som vridit sitt ansikte mot den mörka häcken,
tyckte han såg pojkens ord som fingrar på en hand som

torteras. Han såg hur de vitgula fingrarna spretades ut
och kröktes ihop, hur de flätades in i varann, hur de försvann, hur de plötsligt dök upp igen, hur förtvivlan gav
dem en ny artikulationskraft, men hur smärtan sedan
blev för överväldigande. Fingrarna låg slappa och döda.

Då sa Sylvan:

— En utkorelse kommer alltid genom en förnedring.
Är det inte bra betecknande? Egentligen vill jag hålla dig
kvar där du är nu. Du är nog bäst så. Men fortsätt, fortsätt att tala som du kan och som det faller sig. Nu vet jag
en hel del om din änka. Hur blev det när du kom ut ur
febern?

De gick Råttgången uppför. Sylvan hörde klockan slå
halv. Halv nio, tänkte han.

— Rummet var så stort, sa pojken. När jag först öppnade ögonen svindlade perspektiven så jag måste blunda.
Jag låg länge och lyssnade. Inget ljud. Inget annat ljud
än mitt eget blods sus i öronen. Så såg jag upp igen. Försiktigt började min blick följa en av de breda plankorna.
Det tog en lång stund innan jag nådde väggen, och där
hade plankan blivit mycket smal. Den här gården är nog
mycket gammal, tänkte jag. Plankorna är ju så breda.
Så grova trän finns det inte numera. — Jag tog tillbaka
blicken. Så försökte jag komma underfund med golvets
utsträckning åt ett annat håll. Jag stötte genast på vackra
trasmattor. Vad det skulle lysa av färgerna om solen var
uppe, tänkte jag. Så kom jag till stora, svängda bordsben. Väldiga röda och gröna garntofsar hängde ner från
bordet. Men där fanns ingen stol. Jag sökte runt bordet

men fann inga stolsben. Då lät jag blicken gå vidare,
och nu fann den ingenting förrän den kom fram till en
svartlackerad soffa. Där såg jag ett par stora tofflor sticka
fram under en svart kjol. De rördes inte. Jag väntade länge
att de skulle röras. Nej, de stod där bara. Då sökte min
blick uppför. Jag fann henne. Änkan. Dödgrävarns änka,
änkefru Lundström. — Hon satt oändligt långt borta.
Hade hon inte haft ett vitt förkläde och en ljus duk om
huvudet skulle jag inte ha kunnat urskilja henne. Den
svarta klänningen flöt ihop med den svarta soffan. Det
hela påminde om en tavla som jag sett på Nationalmuséum.
Jag försökte förgäves erinra mig vad konstnären hette. Jag
kom bara ihåg att det var en dansk, att den hängde i ett
av smårummen. Nå. Änkan kom mig närmare då ljuset
framför mina ögon lugnat sig. Jag märkte att hon stickade.
I ett, i ett. Snart såg jag också att hennes mun gick. I ett,
i ett. Jag tittade på henne länge. Troligen bad hon. Troligen stickade hon för den yttre missionen.

Ska jag hejda honom här? tänkte Sylvan. Pojkens röst
hade blivit spändare och angelägnare, som en hinna som
spänns så hårt att man kan se ljuset igenom den. Hans
motiv börjar leva fram, tänkte Sylvan. Det kanske vore
uppfostrande att hejda honom här. Än är inte dagen slut
och mycket måste göras.

Ändå kunde han inte förmå sig att avbryta pojkens
berättelse.

— Hon nöjde sig nog inte med att läsa igenom litanian
en gång, hade pojken fortsatt. Hon läste den nog gång på
gång. ”Evige, allsmäktige Gud, förbarma dig över oss!

För alla synder, för all villfarelse .. Åh! Hennes mun
gick i ett, i ett. Litanian är lång. De förlorade fåren många.
Böneämnenas tal utan slut. Ibland såg hon ut i rummet
med grå, sorgsna ögon. Hennes blickar svävade omkring
som dystra fåglar. Men ibland sköt en vit glädje ur ögonen.
Fåglarna flög uppåt och blev vita som snö, vitare än snö.
Åh, dessa religiösa änkor! låg jag och våndades. Jag
avskydde dem. Kände jag dem inte sen gammalt? Inte
var änkan Lundström den första jag haft på halsen. Jag
kunde framkalla ett helt galleri bara jag blundade. Alla,
utan undantag, hade varit fullkomligt menlösa och halvt
fjolliga. De tror sig stå i en kamp mellan det onda och det
goda. Naturligtvis står de på den goda sidan och kämpar
och stickar i ett, i ett, kämpar och beder i ett, i ett. Grå
ögon, heligt sorgsna flyger över världen och lägger sig i
allt som missionskartan prickat ut. De har upptagits i
Kristi Kropp. Nu deltar de i Hans ställföreträdande
lidande. ”Hur är det i Kina, i Indien eller i Afrika? Har
Guds ord framgång? Kanske Guds Ande just nu upplyser
en neger i Mneme eller trakten däromkring, eller en indier
från någon av de lägsta kasterna, eller en kinesisk kuli
med nästan uppfrätta lungor?” Och så allt här hemma.
Munnen går i ett, i ett. De drar ner sin religiösa upplevelse
och blandar in den i vardagens alla detaljer, stickar in den
i varje maska. Guds finger rör vid varje förlopp. — Jag
låg länge och våndades över alla religiösa änkor livet
tvingat mig att lära känna. Deras ansikten radade upp sig
kring soffan. De ställde sig i en krans och såg ner på mig
och munnarna gick i ett, i ett. Och jag visste att de bad

för mig. De bad att Guds finger skulle röra vid min tunga
och få mig att bekänna. Jag kastade mig fram och tillbaka
i sängen. — Änkan Lundström släppte stickningen och
kom över golvet. Jag såg hennes tofflor komma, och de
svällde upp som stora, grå djur. ”Hur har du det gosse?”
sa hon och hängde upp sitt ansikte över mig hon också.
Helig sorg stod det. Nu deltog hon i Kristi ställföreträdande lidande. Och det var jag som beredde henne smärta
och sorg. Hon tog in min beskaffenhet i sitt hjärta, och så
led hon. Så jag hatade dessa änkhjärtan som spärrade upp
sina rum som väldiga sugläppar mot mig. ”Gå bort!”
viskade jag. ”Jag avskyr er. Låt mig vara. Fråga inte varför
jag är olycklig. Be mig inte peka på någon orsak. Jag är
ju olycklig därför att jag bär på mig själv och inte står ut
med det liv jag fått. Jag vill komma loss från mig själv.”
Då var det som om hon tagit av sig kjolen och kastat den
över mig. Jag försvann i dess svarta veck ...

— Ser du hur mörkt det är, sa Sylvan.

Han la sin hand på pojkens axel. Han kände hur den
skälvde.

— Nu går vi till hotellrummet igen, sa han. Vi måste
få ut Siri ur Inrättningen. Jag tror jag har en plan som
kan gå i lås. Men kanske det redan är försent.

— Förlåt mig, viskade pojken. Jag visste inte själv att
det skulle ta så lång tid. Ändå har jag inte alls kommit
dit jag vill. Hur ska det här gå?

— Ha tålamod bara, sa Sylvan. Och lova att du fortfarande följer mig vad som än kan hända. Vi ska ha talat
ut åtminstone innan det blir ljust igen.


Han kände hur det värkte i pojken. Han förstod att
oron inte skulle lägga sig i honom. Egentligen borde han
strunta i allt annat och låta pojken prata till slut. Men?
Tvingade inte just den här metoden fram något inom
pojken som han inte av sig själv skulle kunna nå fram till
utan vidare?

De gick nerför kyrktrappan.

— I mitt fall måste det ju bli så här mycket prat, sa
pojken. Jag fick ju min religiösa upplevelse när jag var
nerdoppad i en massa konkreta sammanhang. Inte som
mystikerna som klättrar ut ur skeendets virrvarr och stängsel och först i det ohistoriska och tidlösa upplever Gud.
De har ju kritiserat sönder allt mänskligt och kan inte få
någon hög upplevelse av det som deras hjärna förnekar.
Men jag låg utstjälpt bland enfaldiga änkor. Jag hade
ingen möjlighet att pressa upp mig till renare sfärer.
Men! Det slår mig just nu. Är det nån väsentlig skillnad
mellan mystikernas upplevelse på sidan av alla ”konfessioner” och den som bekänner sin upplevelses samhörighet
med historia och konkreta gestalter? Skulle inte den skillnad
mystikern känner vittras sönder om han var tillräckligt
kritisk?
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Strax utanför hotellingången stod två frälsningssoldater
i uniform. Sylvan ville inte tro sina öron när han kände
igen Plåt-Pelles röst.

— Tänk att du kom iallafall, Sidensvansen! ropade

Pelle emot dem. Jag sa till min kamrat här, visserligen hör
han inte, men jag sa iallafall så här: ”Vänta tills jag har
räknat till femtio. Kommer inte Sidensvansen då, så är
det väl Guds vilja att han inte ska komma. Fast nog hade
det varit bra roligt att få syn på honom och att få säga allt
det jag tänkt säga.”

— Men vad betyder det här? sa Sylvan och pekade på
uniformen.

— Har du inte hört att jag blivit frälst?

— Nää.

— Än sker under med förlorade syndare.

— Att du inte passade på mens Vera var kvar hos dig.
Då kanske du haft henne kvar fortfarande, inte för att jag
tror det, men kanske ...

— Man väljer inte plats eller stund när det gäller en
sån här sak, sa Pelle.

— Har du tänkt vittna inför mig så får du nog skjuta
upp det tills i morgon, sa Sylvan skrattande. Jag har så
förbannat mycket att stå i just nu.

— Jag förstår det, sa Pelle. Du har rummet däruppe
fullt av folk. Men jag stannade här iallafall för jag kände
kallelsen så starkt.

— Tror du inte att du kommer att känna den lika
starkt i morgon?

— Men det gäller någonting som kan göras nu i kväll,
ja, bara nu i kväll.

— Överdriver du inte nu? Har Gud väntat på dig i
flera år så kan han väl vänta på mig en vecka till åtminstone.


— Du skojar och det är naturligtvis din fulla rätt. Du
har ju inte blivit upplyst än.

— Varför säger inte din kamrat något?

— Jag sa ju att han var dövstum. Men det är han som
fört mig till Gud.

— Har en dövstum fört dig till Gud? Ja, det kanske är
fullt förklarligt i ditt fall. Du var ju så plågad av Veras
sånger. Det kunde väl inte gå till på annat sätt.

Sylvan vände sig till pojken.

— Här har du en som låg utstjälpt bland dövstumma!
Ger det dig vatten på din kvarn i polemiken mot mystikerna?

Men pojken svarade ingenting.

— Nu skulle inte Veras sånger ha plågat mig, sa Pelle.

— Förlåter du om jag lämnar dig? sa Sylvan. Jag måste
gå upp och gripa itu med mitt. Kan vi inte bestämma
oss för en träff i morgon?

— Men det måste betyda något att jag känt kallelsen
så starkt just i kväll, sa Pelle. Och det måste betyda något
att jag iallafall fick träffa dig fast jag tänkt gå för så länge
sen.

— Har du också börjat med sån där sekundvidskepelse?

— Vi har skördefest på Frälsningsarmén i kväll, sa
Pelle. De stumma bröderna ska uppträda och jag ska få
vara med. Jag har inte hunnit bli så skicklig som dom,
men jag ska få vara med iallafall och uppträda. O, vad
det hade känts roligt för mig om du varit med och hört på!
Förresten hade jag tänkt be dig skänka en korg äpplen

som vi kunde få sälja. Behållningen i kväll går oavkortat
till De Döva Brödernas Hem.

Sylvan såg skrattande från Pelle till den döve brodern.

— Kanske vi skulle gå dit iallafall? sa han till pojken.
Vi kanske hinner för en stund.

Pojken nickade.

— Det kanske kunde ordnas så att du fick avlägga ett
vittnesbörd på Frälsningsarmén i kväll, Gösta? sa Sylvan
för att reta pojken. Vad säger du om det?

Han såg att hans ord bröt upp pojkens smärta. Först sög
pojken in sina läppar och försökte behärska sig. Men
Sylvan kunde inte tiga.

— Vad är en profet om han inte har några att profetera
för och sedan profitera på?

Pojken kunde inte behärska sig längre.

— Känner du mig inte än! ropade han. Varför plågar
du mig så här meningslöst?

Sylvan vände honom ryggen.

— Äpplen kan du ju alltid få med dig, sa han till Pelle.
Kom med opp. De stumma bröderna ska få ett par korgar
finfina äpplen av mig.

Han gick in mot porten. Han kände på sig att pojken
inte följde med utan stod kvar fastlåst utan att känna någon
möjlig rörelseriktning. Sylvan vände om och viskade i
pojkens öra med hånfull tydlighet:

— Du tycks iallafall ha åtminstone ett gemensamt med
verkliga profeter: du tål inget skämt. Men kom ihåg att
du är bunden av ditt löfte till mig. Du måste helt enkelt
följa mig ända tills vi talat ut med varann.


Han knep om pojkens smala hals med handen och förde
honom innanför dörrarna. Han släppte inte greppet förrän
de tagit den första trappan.

— Skördefesten har redan börjat, sa Pelle. Den började
klockan åtta, så egentligen har jag mycket bråttom.

Men Sylvan hörde inte på honom. Han tänkte på pojken.
Det är en dogmatiker och fanatiker, tänkte han. Han blir
bortkommen och splittrad så snart han möter en rörlig
psykologi hos en människa. Då blir han genast desorienterad och får ångestkänslor. Då tycker han det är bäst
att stelna till i sin egenart, göra den fossil för att åtminstone
bevara den åt sig själv.

— Men det tar bara tio minuter att komma till Armén
härifrån, sa Pelle. Men jag är rädd att Mammy och Staffan
blitt oroliga för att vi blitt borta så länge. Jag är rädd att
jag stört mötesglädjen för dem. Men man måste ju följa
Guds röst.

— Vet dom inte vad du är ute i för ett ärende? frågade
Sylvan.

— Jo. Men dom bad mig alldeles särskilt att jag inte
skulle dröja så länge.

— Inom en halvtimme är du nog tillbaka. Står ert
programnummer i slutet?

— Nää. I mitten.

— Vad ska ni göra för något?

Sylvan hann inte höra svaret för just som de vek in i
en ny korridor stötte han ihop med Lagomrik.

— Äntligen! skrek Lagomrik. Var tusan har du varit?
Klockan är över nio.


— Lugna dig, sa Sylvan. Jag måste väl för helvete få
komma in först.

— Hur har det gått? skrek Lagomrik och kunde inte
dämpa ner sina känslor.

— Jag säger inte ett ord förrän jag satt mig ner i en
bekväm stol, sa Sylvan.

— Men det ju är alldeles fullt av folk i rummet ditt, sa
Lagomrik olycklig. Jag har försökt med alla metoder för
att få iväg dom men gått bet.

— Vilka är det?

— Engla och så samma idioter som störde dig i förmiddags.

— Den här gången blir det nog jag som hittar på sättet
att få ut dem, sa Sylvan. Apropå, du sålde väl inte slut
vårt äppellager idag?

— Nej, jämrade sig Lagomrik för vilken det var en plåga
att behöva yttra sig om sådant som inte gällde hans hjärteangelägenhet. Nog måste jag stå på torget i morgon också,
men då tar det nog slut.

— Fint. Jag har lovat bort några korgar till Arméns
skördefest.

— Sånt kan du intressera dig för, klagade Lagomrik.
Men hur går det för Siri och mig?

— Nu ska vi handla snabbt, sa Sylvan och tog i dörrhandtaget och gick in.


På Ottomanen satt Sörman, Vesterlund och Pålsson-
Berg. De var intrasslade i ett häftigt gräl om ingenting.
Engla satt vid skrivbordet och såg trött ut. Men hennes

ansikte lyste upp när Sylvan kom. Hon reste sig för att
ge honom den bekvämaste stolen i rummet. Men Sylvan
satte sig inte.

— Gubbar, har ni utfört något nyttigt idag? frågade
Sylvan.

Han lutade sig fram och satte händerna i det låga
bordet som stod framför ottomanen. Han såg granskande
från den ene till den andre.

— Inte ett spår, sa Vesterlund.

— Vi har ju för helvete jagat Brylén hela dan, sa Sörman.

—Men vi såg inte rumpan av honom en gång, sa
Pålsson-Berg.

— Men ni har fått en del starkt i er iallafall ser jag,
sa Sylvan.

— Fattas bara annat, sa Vesterlund.

Men om ni inte har gjort ett spår nytta, så kanske det
skulle kännas skönt för era samveten att få avsluta dagen
med en verkligt god handling, sa Sylvan.

— Du låter som en präst, sa Sörman.

— Men det menar du väl inte iallafall, sa Vesterlund.

De satt stumma och en smula besvärade, rädda att
Sylvan skulle pungslå dem. Deras ögon gick till dörren där
de två frälsningssoldaterna stannat.

— Jag har lovat skänka bort ett par korgar med äpplen,
sa Sylvan. Frälsningsarmén har skördefest nu i kväll, och
dom kan håva in en slant på mina äpplen. Säg, gubbar,
vill ni ta varsin korg under armen och knoga dit? Förresten,

ni kan få bilpengar av mig om ni känner er generade att
gå genom stan med en frälsningssoldat vid sidan.

— Nog vill vi ha bilpengar, sa Vesterlund. Men annars
är jag pin livad för saken.

Han skrattade till och slog sig på sin magra knäskål.

— Vad säger ni gubbs? skrek han.

— Jag har varit med på så mycket tokigt i mina dar
så jag har upphört att bli förvånad, sa Sörman.

— Men gud vet om man kan kalla det här för en god
gärning, sa Pålsson-Berg med en sur grimas. Jag tycker
Armén är förbannat övervärderad. Vad är den egentligen
för något? En tiggeriinstitution. Men vart går pengarna?
Det får vi inte reda på. Men jag gissar att nittio procent
går till officerarnas löner och lokalernas underhåll.

Plåt-Pelle kom fram och drog Sylvan i ärmen.

— Får jag viska nånting? bad han.

De gick bort mot väggen och Plåt-Pelle kupade sina
händer framför Sylvans högra öra och viskade:

— Men dom är ju nästan fulla.

Sylvan kupade sina händer framför Plåt-Pelles och
viskade:

— Men dom ska ju bara lämna av korgarna. Dom kan
ju gå bakvägen. Låt din dövstumme vän visa vägen. Jag
vill gärna att du ska stanna kvar hos mig några minuter
till. Det kan hända att jag får tid att följa dig till Frälsis,
och då skulle du kunna berätta din frälsningshistoria under
vägen. Jag måste erkänna att jag är förbannat nyfiken
på den.

— Tack för det. Nu har du gjort mig lugn, sa Plåt-Pelle.


Sylvan gick åter fram till de tre bondfångarna.

— Här har ni en femma till bilpengar, sa han. Men ni
måste iväg nu med det samma för skördefesten har börjat
för mer än en timme sen. Den där dövstumme soldaten ska
visa er vägen.

Sylvan pekade mot dörrn, där Plåt-Pelle stod och gestikulerade framför den dövstumme, ibland med fingrarna,
men då inte hans kunskaper i dövstumsspråket räckte till
böjde han sig ner (han var ju mer än ett huvud längre)
och artikulerade stumt med läpparna på ett överdrivet,
pantomimiskt sätt.

— Lagomrik, du måste följa med och visa var vi har
lagret. Men du behöver bara låsa upp och peka ut var vi
har lådorna. Sen kan du ge nycklarna åt Pålsson-Berg,
som faktiskt verkar nyktrast, och kila direkt hit. Vi har
förbannat bråttom.

Lagomrik var alldeles förtvivlad. Han hade sjunkit ner
i en fåtölj och släppt efter. Allt det efterblivna i hans
karaktär hade flutit upp och klibbat ihop hans ansiktsmuskler i en obetalbar mimik. Nu reste han sig sävligt.

— Vet du om att du nonchalerar mig alldeles förbannat,
sa han. Du har inte sagt ett enda ord om hur det går för
Siri och mig. Jag får inte höra om du lagt två strån i kors
en gång. Jag vet ingenting, inte ett förbannade nå.

— Kvicka dig! Jag har ju legat i för din sak hela eftermiddan. Ju snabbare du är desto fortare går det.

— Men varför låter du allt annat skit komma före mig?
skrek Lagomrik. Först var det Ettbåten som du jollrade
med under flera timmars tid.


— Högst två timmar var det.

— Sen kommer Frälsningsarmén, och jag får vara
springpojke hit och springpojke dit. Men du säger mig
inte ett skal om hur det ska gå för Siri och mig.

— Vill det sig väl så kanske du kan trycka henne emot
dig redan i natt, sa Sylvan. Men ge dig iväg nu för tusan.
Varje minut är dyrbar.

— Hur ska jag kunna veta det när jag ingenting får veta?
Hur ska jag kunna få fart i bena?

— Litar du inte på mig?

Lagomrik gick fram till Sylvan och högg tag i hans rockslag och lyfte upp sig på tå för att Sylvan riktigt skulle
kunna se in i hans sentimentala ansikte. Överläppen hade
vikit sig dubbel.

— Det där behöver du inte säga, sa han. Du vet att jag
litar på dig. Jag vet att du är en karl med huvet på
skaft. Men orolig får man väl vara. Tänk dig in i en
annans situation. Om du visste så jag längtar att få
kössa Siri!

Det viktigaste huvudordet blev oändligt äckligt i Lagomriks mun, tyckte Sylvan, som hade velat spotta honom
mitt i gapet. Varför i helvete drar jag med de här existenserna? tänkte han. Tur att man har en manisk sida och
förmår spela upp sitt humör.

Han la hela handen över Lagomriks ansikte och ruskade
om hans huvud som om han varit en hund.

— Om fem minuter är du ju tillbaka och då ska jag
prata bara med dig och bara om din affär. Du anar inte
vad som ska hända nu i natt!


— Herregud, Sidensvansen! viskade Lagomrik ljuvt
upprörd. En sån karl du är!

Han körde ner handen i byxfickan och fick upp sin
nyckelknippa. Han tog den i nypan och rasslade med
den framför ansiktena på ottomansittarna.

— Kom nu så kilar vi! skrek han. Nu kilar vi av bara
fan!

Fem stycken försvann ur rummet.


— Sätt dig, sa Sylvan till Plåt-Pelle som fortfarande
stod vid dörrn. Du behöver inte alls prata om din omvändelse med pojken som sitter där. Han är redan kristen.
Men han kommer nog att starta en egen sekt. Änkvännerna, kanske hans anhängare kommer att heta.

Sylvan såg hur pojken stelnade till, hur han ”fossiljerades”. Han skyndade att säga:

— Du får förlåta mig, Gösta. Efteråt kommer du att
tacka mig för att jag tränat dig mot skämtet och driften.
Sånt är förbaskat nyttigt för människor med ditt öde.
Men är inte änkvännerna ett bra namn? Jag tänker på din
skärvprestation inom skulpturen och förstår att du menar
att i vår sakliga värld kan inte nån Kristus komma och
omvärdera på det sättet, det förändrar inte ett dugg.
Skulpturernas kvalitet förblir oförändrade. Att anlägga
en ”inre syn” här är omöjligt för då har man flyttat sig
ut ur skulpturens värld. Och det var ju inom den du ville
vinna seger, inte sant?

Sylvan såg sig om efter Engla.

— En kvinna kan vara ful men ha en inre skönhet, sa

han. Men den inre skönheten ändrar inte näsans form för
det. Din kamp med skulpturen kan vara gripande, men
det förändrar inte ditt misslyckande. Men den som har två
världar, som Kristus, han kan ju komma och säga till dem
som verkar futtiga enligt den första världens lagar: ”Du
lade dit mest, för du lade dit av ditt armod.” Men har
man bara en värld, så har man bara en värld. Dålig
skulptur förblir dålig skulptur.

Sylvan gick fram till Engla, som satt på en stol
intill fönstret. Han strök henne över håret.

— I morgon ska du och jag gå till prästen, viskade
han till henne.

— Du vet att jag inte tycker det är nödvändigt numera,
sa hon.

— Men om jag vill?

— Då så.

Hon kramade hans hand.

— Du vet att jag älskar dig, sa han.

— Hur kan du det? Jag har ju varken inre eller yttre
skönhet. Tror du inte jag hörde vad du sa nyss?

— Ja, hur kan jag? Det begriper jag inte själv. En viss
man kunde bara älska fula kvinnor. Man kom till honom
och undrade: Hur kan du? — Jag älskar deras inre skönhet, svarade mannen. Men vad ska jag säga?

— Vad ska du säga? viskade hon.

— Kanske jag kan svara nångång någonting. Vi ska
göra sällskap med två andra till prästen.

— Vilka då? frågade hon.

— Begriper du inte det?


— Nej.

Om jag säger det måste hennes ansikte förändras, tänkte
han. Då måste hon förstå att jag vill skymfa henne offentligt, att jag vill dra ner henne inför alla hennes släktingar
och bekanta. Då måste hon tro att jag driver med henne
när jag säger att jag älskar henne. Ja, kommer hon någonsin att tro mig efteråt?

— Jag har tänkt att vi ska fira bröllop tillsammans
också, sa han.

— Men vilka är det? frågade hon.

— Lagomrik och Siri.

Hon såg inte upp på honom. Hon sa ingenting. Hon
höll fortfarande hans hand. Han böjde sig ner för att se
in i hennes ögon, men hon höll ögonlocken slutna.

— Du vet väl vem Siri är? frågade han.

Hon nickade.

— Vi tänker hämta henne i natt från Inrättningen.
Åtminstone har jag planer på det.

Han kände att hennes hand blev svettig. Men det kan
ju vara för att vi hållit varann så länge nu, tänkte han.

— Vill du följa med i natt? Det vore nog bra att ha en
kvinna till hands.

— Om du tror att jag kan göra nån nytta så är det
klart att jag kommer med, sa hon. Men varför hämtar ni
henne en natt?

Sylvan behövde inte svara för nu kom Lagomrik instormande.

— Sidensvansen! skrek han. Nu sätter jag mig ner och
hör vad du har för planer.


— Klockan är nästan halv tio nu, sa Sylvan. När måste
dom lägga sig på Siris avdelning?

— Jag vet faktiskt inte, sa Lagomrik. Men hon är ju
inte på Sjukan längre. Hon tillhör ju dom som arbetar
inomhus, och jag tror att dom får vara oppe ända till tio.
Hon är ju inte på gummornas avdelning.

— Hur länge sitter gubben i luckan?

— Glugg-Sven, menar du? Till tio. Det vet jag. Sen
bommar han igen.

— Då får nog också kvinnorna vara oppe till tio. Du
känner ju Glugg-Sven?

— Visst. Sen gammalt. Min farsa och han var kompisar.

— Du ska få se att mina planer kommer att gå i lås.

— Vad är det för planer?

— Jag menar att vi ska hämta ut Siri ur Inrättningen
med list. Nu. Inom en timme. Glugg-Sven har förstås
nycklarna. Vi kunde naturligtvis hämta Siri vilken timme
som helst under dagens lopp, bara hon följer med godvilligt förstås. Men det här blir mycket sensationellare, och
det behöver jag. Vi ska smälla till med ett sjujäkla skott
mot fattigvårdsförhållandena i den här stan.

— Jag förstår ingenting, sa Lagomrik.

— Förstår du inte att det blir din uppgift att omedelbart
fara Vestpåstan och muta Glugg-Sven. Vi skriver ett
brev till Siri som han får sticka åt henne. Sen hon läst
det och beslutat sig för hur hon ska handla får han släppa
ut henne genom porten. Vi står utanför och väntar på
henne och har en bil inom räckhåll.

— Det kommer gubben aldrig att våga, sa Lagomrik.

Raken kommer att dra in snuspengarna hans, och hur
tusan ska han klara sig då?

— Han kommer att få snuspengar av oss.

— Han kommer inte att våga det iallafall. Förresten
får inte gubbarna springa omkring på den kvinnliga avdelningen. Du vet väl att vi människor har två olika kön. På
fattigvården är dom strängare än någon annanstans när
det gäller den saken.

— Men han måste väl lämna fram paket som kommer
till luckan?

— Det är klart.

— Då så. Vi gör ett paket och lägger brevet i.

— Men jag kan inte skriva brev.

— Då gör jag det, var lugn du, sa Sylvan. Men du får
underteckna det.

— Det bör du göra också, sa Lagomrik. Siri har en sån
respekt för dig. Du står åtminstone bara ett par meter
under Raken i hennes uppfattning.

— Vänta! skrek Sylvan. Jag får just en idé som hon
kanske kommer att tycka mycket bättre om. Säg, i vilken
sal ligger hon.

— På övre våningen ner mot Ån.

— Vet du hur toaletterna ligger där uppe?

— Ja, det vet jag. För en månad sen då Raken förbjudit
mig att hälsa på Siri, så kom vi överens om vissa tider då
hon skulle gå ut på toaletten och öppna fönstret. Då satt
jag i en roddbåt på Ån och vi viftade till varann.

— Saken är klar! skrek Sylvan. Nu gäller det bara

stegen. Tror du att vi kan få tag i en tillräckligt lång att
resa mot fönstret?

— Det borde väl gå så många gamla hus som det
finns inom den tomten.

— Du och Glugg-Sven får hjälpas åt att resa den. Sen
kommer vi åvägen. Det är väl ingen sak att få tag i ett
par roddbåtar!

— Min bror har en.

— Och du vet ju att Inrättningen inte är inhängnad
ner mot Ån. Är det för att hjona ska ha det lättare om de
skulle komma på idén att dränka sig?

— Menar du att vi ska ta ut Siri fönstervägen och så
smita iväg i båten?

— Precis, sa Sylvan.

— Herregud, om hon bara ville gå med på det här,
suckade Lagomrik. Men hon är så förbaskat rädd för
Raken. Det hjälper inte alls att jag säger att Raken inte
har ens skuggan av lagen på sin sida. Hon säger bara:
”När började du begripa dig på sånt?”

Sylvan hade redan tagit upp hotellpapperet. Han skrev
i snabb takt. Ändå hörde han hur otålig Plåt-Pelle blev.
Han såg upp och slängde till honom några lugnande ord.

— Klockan tio är vi på Armén.

— Jag är så ängslig för Mammys och Staffans skull,
sa Pelle.

— Dom är nog redan lugnade nu. Gubbarna skulle ju
ta bil dit. Dom måste vara där vid det här laget.

— Det känns så svårt om Mammy skulle ha fått sin
feststämning förstörd.


Sylvan kom plötsligt ihåg att Siri naturligtvis bara
kunde ha nattkläder på sig då hon gick ut i toalettrummet.

— Jag satt enleveringen till spöktimmen först, sa han.
Men jag tror knappast vi hinner. Ska jag skriva att hon
slår opp dassfönstret klockan ett?

— Till dess borde vi hinna. Det är en hel del mer än
tre timmar dit.

— Finns det förresten en klocka i salen hennes?

— Det finns det.

— Och den slår?

— Det gör den.

— Det här kanske kommer att gå, sa Sylvan. Men vi
måste räkna med en massa obekanta faktorer. Och om vi
kommer så långt så vi får henne att slå upp fönstret
så måste vi stå där med kläder åt henne. Men det kanske
du kan skaffa, Engla?

— Jag vet ju inte vad hon har för en kropp.

— Hon är förbannat välväxt, sa Lagomrik. Nästan lika
stor som du.

— Alltid har jag väl kläder som kan skyla henne några
timmar, sa Engla.

Det var som om Lagomrik först nu fattade vad som diskuterades.

— Jag har kläder åt henne hemma hos min brorsa!
skrek han.

— Fint, sa Sylvan och fortsatte att skriva.

Dom andra satt tysta och hörde hur pennan raspade
mot papperet. När han läskat det sista stycket, sa Sylvan:

— Hon kan väl läsa skrivet?


— Naturligtvis, sa Lagomrik. Hon gick i folkskolans
alla klasser.

— Men man kan ju glömma.

— Inte hon inte! sa Lagomrik.

— Ja, nu blir det din sak att ordna allt det här, sa
Sylvan. Nu har du ett tillfälle att visa framfötterna.
Pengar får du ta ur försäljningskassan, och var inte snål
om det kniper. Men var ska vi träffas så vi får veta hur
det gått för dig?

Lagomrik hade inget förslag.

— Har bror din telefon?

— Det har han, sa Lagomrik.

— Du ska ju dit och låna både båt och kläder.

— Jag ska ringa till honom nu med det samma.

— Men du måste iallafall dit och hämta kläderna.

— Givet.

— Då får du ringa hit. Eller, jag ringer halv tolv och
hör hur det gått. Sen ringer jag hit till Engla och talar om
hur det hela avlöpt. Så du får stanna här, Engla. Jag
ska följa broder Per till Armén.

— Jag stannar här, sa Engla. Men jag känner mig så
trött så jag är rädd jag somnar.

— Då får jag be portiären väcka dig.

— Jag skulle ha något att syssla med.

— Dina fötter naturligtvis! sa Sylvan och skrattade
till. Jag ska säga till portiären att du får ett fat varmt
vatten och en rakkniv.

— Vad du är omtänksam, sa Engla.

— Du älskar ju att sitta med fötterna i vatten.


— Det vet du.

Sylvan reste sig och kysste henne på kinden.

— Nu, Plåt-Pelle, ska jag följa dig till ditt andliga
hem.

— Du är då för hygglig, Sidensvansen, sa Pelle och
reste sig. Men du förstår väl att jag inte skulle ha besvärat
dig om jag inte känt kallelsen så starkt.

— Naturligtvis, sa Sylvan. Kom nu, sa han till pojken.
Du vet ju att vi ska följas åt ända tills vi talat ut med
varann. Börjar du finna det plågsamt?

Pojken sa ingenting. Men han reste sig. Han såg dystrare
och mer hopbiten ut än vanligt, som om han höll på att
omkomma i sig själv.

De gick.
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— Vi måste gå riktigt hårt nu, sa Plåt-Pelle när de kom
ut på Storgatan. Mammy har så lätt för att ängslas. Hon
ängslas nästan jämt för oss, och det känns skönt. Ja, det
är skönt att veta att det finns en som känner för en.

De tog genvägen över torget. I hörnet av Storgatan och
bilarna hade två korvgubbar rullat fram sina vagnar.

— Det blir kallt i natt, sa Sylvan.

— Och jag som kan traktera ett instrument! sa Pelle
och log inåt mot sig själv.

— Är det Mammy och Staffan som lärt dig?

— Naturligtvis. Vem skulle det annars vara?

— Vad är det där för människor?


— Hå! Har du inte hört talas om Mammy och Staffan!
Det hade jag långt innan jag blev frälst.

— Du vet väl att jag har varit borta från stan i flera år.

De gick hastigt med framåtlutade överkroppar.

— Mammy och Staffan, det är dom som upprättat De
Döva Brödernas Hem.

— Det hemmet har jag aldrig hört talas om.

— Det finns uppe på Södermalm. På Snickaregatan.
Men inte finns det nån skylt inte. Det är ett helt vanligt
hus. Gult. Du har säkert sett det.

— Lever dom på att sköta döva.

— Nej, dom har skänkt de döva bröderna allt dom har.
Villan och allting.

— Hur många är ni?

— Sex. Men nu bor jag där också.

— Fast du inte är döv.

— Jag var döv för Guds röst.

— Det tycks vara ett underligt par det där. Är dom
frälsningssoldater?

— Naturligtvis. Det har dom varit sen deras lilla pojke
dog för mer än trettio år sen.

— Hör du, Gösta! sa Sylvan till pojken. Ännu en mycket
begriplig händelse som tvingar fram ett religiöst avgörande.
Kan du peka ut mystikernas konkreta utgångspunkt?
Skarp hjärna och dålig matsmältning?

Men pojken sa ingenting.

— Vad arbetar dom där döva bröderna med?

— Det är olika det. En är så gammal så han orkar bara
med handräckning inomhus.


— Och du längtar inte efter Vera?

— Inte så länge jag har Mammy och Staffan och alla
bröderna, framför allt den broder som jag tog med mig till
dig.

— Har du inte hört vart Vera tog vägen?

— Snälla Sidensvansen, tala inte om henne. Jag tror
Gud vill att jag ska glömma henne.

— Säger Mammy och Staffan det?

— Jag vågar egentligen inte tänka på Vera. Då börjar
det suga i mig så förfärligt så jag tycker att jag närsomhelst
kan bli tokig.

Plåt-Pelle blev upprörd. Sylvan bytte samtalsämne.

— Dog inte deras pojke naturligt?

— Nej, sa Pelle genast. Han blev överkörd. Han var
dövstum, förstår du. Han hörde ingenting och det kom en
skenande häst bakom honom.

— Nu tycker dom att dom vårdar pojken när dom vårdar andra döva.

— Jag vet inte vad du vill ha sagt med det, sa Pelle.
Något förklenande?

— Inte alls. Jag bara ... Nå, det var det samma.

— Jag vet iallafall att dom har sparat och slitit för att
få gården skuldfri. Staffan var tullare. Nu är han pensionerad.

Just som de kom upp till Järnvägsgatan gick bommarna
ner. Det var stockholmståget som kom. Plåt-Pelle pekade
på hjulen som rusade förbi en knapp meter framför dem.
När bommarna åter gick upp, sa han.

— Innan jag blev frälst kände jag alltid en kuslig sugning in mot hjulen, när jag stod och lutade mig mot
bommarna. Jag kände: Nu hoppar jag in mot navet!
Ingenting kan hindra mig. Nu hoppar jag in mot navet!
— Så känner jag aldrig mer.

— Inte sen du hoppat in mot Gud, menar du, sa Sylvan.
Hur kom det sig att du tog språnget? Det har du inte sagt
ett ord om än.

— Nu har vi ju bara den här backen kvar, sa Plåt-
Pelle. Om vi skulle våga gå sakta nu? Ja, jag tror att Gud
vill att vi ska gå sakta uppför den här backen.

— För att du ska få tillfälle att vittna?

— Åh, om du ville lyssna! sa Pelle.

Han stannade och tog tag i Sylvan och såg honom djupt
in i ögonen.

— Du kan inte tro hur ofta jag tänkt på dig sen det
här härliga hände min själ. Du ska inte tro att jag glömmer
vad du gjorde för mig i midsomras. Jag kände att du kände
för mig. Ja, det gjorde jag.

— Du vet att jag kan lyssna, sa Sylvan. Fråga pojken.
Han kan bekräfta det.

— Jag behöver inte fråga nån, sa Pelle och släppte
taget. Egentligen är det så lite det jag har att berätta
för dig. Åh!

De fortsatte.

— Du vet att Vera lämnade mig. Du vet att hon stack
iväg med en varieté, en sån där som slår opp ett uselt,
håligt tält där det är marknad nånstans. Hon stack iväg
strax efter midsommar. Det var en som övertalade henne.
Hon skulle få sjunga visor på varietén. Hon skulle både

få klä ut sig till en sjömansgosse och till en gatflicka och
gå omkring i rampljuset och sjunga och gestra. Och det
föll hon för. Hon föll för mycket hon. Mig lämnade hon i
sticket, och jag var så nere så jag tyckte jag ville gräva ner
mig levande under jorden. — Tycker du att det är nånting att höra på det här?

— Naturligtvis! sa Sylvan. Annars skulle jag väl inte
följa dig.

— Jag ville bara höra efter. Du förstår nog hur jag hade
det. Jag följer efter den där varietén, tänkte jag. Jag
följer efter från plats till plats. Alltid finns det väl nåt skitgöra för mig också. Huvudsaken är att jag kan se efter
Vera en smula och träda fram om det går henne illa. Men
jag gjorde inte det där för jag fick något annat i huvudet.
Något förfärligt. Jag föll i så svåra synder att jag inte får
stiga opp och vittna om dom på plattformen en gång.
Jag får liksom bara häntyda på att jag sluppit loss ur något
förfärligt.

— Jaså, sa Sylvan bara.

— Jag försökte våldföra två minderåriga flickor.

— Var du så olycklig, sa Sylvan.

— Olycklig! Det är skönt att höra det ordet ifrån dig.
Jag visste väl att jag kunde tala om allt för dig. Du förstår
mig, det har du alltid gjort.

— Överdriv inte nu.

— Men du har förstått mig. Jag var så olycklig, och det
var därför jag drevs till det. Det kom något mörkt nerifrån
marken jag stod på och tvingade mig. Jag var mig inte
själv. Jag ville att en fruktansvärd olycka skulle gripa mig.


— Men det hände aldrig?

— Men det var alldeles på håret. Hade inte något visst
inträffat så hade det hänt sekunden efter. Så var det båda
gångerna.

— Vad var det som kom emellan då?

— Någon kom. Och första gången han kom var det
mest underligt att han kom. För vad hade han att göra
inne på våran verkstad en söndag?

— Vem talar du om?

— Den dövstumme naturligtvis. Han som jag hade
med mig till hotellet. Han kom direkt på mig fast han
inte kunde höra ett ljud.

— Men han misstänkte väl nånting? Han kanske hade
sett hur ...

— Nej, han hade bara gått förbi porten in till verkstan.
Han hade varit på väg till en dövstumsgudstjänst. Då
fick han se att hänglåset satt i klykan och att märlan hängde rätt ner. Det kan inte stå rätt till det här, tänkte han
och gick in.

— Det var väl änglar som ledde honom, föreslog Sylvan.

— Naturligtvis, sa Plåt-Pelle orubbligt. Men jag hade
nyss lurat in en flicka som lekt utanför. Den där flickan
brukade ofta leka utanför och ofta stod hon inne i verkstan
också och såg på när vi arbetade med plåten. Och nu
så hade jag sagt åt henne: ”Jag kan klippa en plåtdocka
åt dig om du vill.” Du skulle ha sett så glad hon blev. Hon
stoppade sin lilla mjuka hand i min och hoppade bredvid
mig när vi gick in på verkstan. Hon kvittrade: ”Farbror
är en snäll farbror! Farbror är en snäll farbror! Och sen

stod hon på tå bredvid mig och tittade på och kvittrade
och såg på allt med små blomrunda ögon. Snart händer
det, tänkte jag och undvek att se hennes ögon. Snart ska
hon sluta kvittra. Men just som det skulle till att hända
kom Jacob.

— Din dövstumma broder?

— Ja, just han. Han kom in och väste och gestrade och
var röd i ansiktet för att han kommit in där han inte
hade något att göra. För han kunde ju inte veta hur välsänd
han var. Nu hade jag fått dockan färdig och flickan tog
den i handen och sprang iväg för att visa den för sin mamma.

— Och du trodde på Guds finger i det hela?

— Nej, inte första gången. Men visst kände jag mig
tacksam. Det vill säga, jag var bara tacksam först. Jag
var tacksam nästan en hel dag, men sen var jag inte
tacksam längre. Tvärtom. Varför skulle den där dåren
komma och hindra mig? tänkte jag plötsligt. För innerst
inne ville jag att en stor olycka skulle komma över mig.
Och jag låg och slet i kuddarna om nätterna innan jag
somnade. Kan du förstå att en människa kan bli så djävulsk som jag?

— Tror du att du är ensam om den där upplevelsen?

— Vad vet jag?

— Misstag, gosse!

— Plötsligt förstod jag att jag måste försöka en gång
till med ett spätt litet flickebarn.

— Men också nu kom Jacob och hindrade?

— Tyst. Så här var det.


— Du är angelägen om att få berätta det.

— Hur skulle du annars kunna förstå hur nära jag
var och hur underbar Gud är.

— Låt gå. Berätta du.

— Min mäster brukar alltid vara ångerfull sen han
slagit frun sin eller plågat henne på nåt sätt. En sån där
ångermorgon gick han förbi Frälsningsarméns barnhem
och då såg han att stuprännorna var trasiga både här och
där. Han måtte ha varit ovanligt elak mot frun sin, för
när han kom in på verkstan gick han direkt till telefon
och ringde upp kapten på barnhemmet och lovade gratis
reparation. Och så blev jag skickad dit.

— Och där lekte frestelsen nummer två?

— Ja. På barnhemmet finns det flera små flickor.
Särskilt en följde jämt efter mig och tittade på mitt jobb.
Andra var också nyfikna, särskilt pojkarna, men dom
körde jag iväg. Jag lät bara den där flickan stå och se på,
och då tyckte hon förstås att det blev ännu roligare.

— O, att få bli utkorad! sa Sylvan.

Han sneglade på pojken.

— En dag lurade jag upp henne på vinden. Och åter
stod jag och tänkte så där som förra gången: Nu händer
det snart! Och det gjorde det också.

— Närapå, sa Sylvan.

— Det blev mycket mera närapå den här gången, sa
Pelle. Den här gången hittade jag rent av på ett sätt att
komma åt henne. ”Behöver du inte kissa?” frågade jag.
”Nää”, svarade hon. ”Här oppe kan man kissa i sågspånet”, sa jag. ”Det gör ingenting alls.” ”Men jag är inte
kissnödig”, sa hon. ”Men det är jag”, sa jag och så började
jag knäppa opp gylfen och jag kände hur villig han var
innanför. För hela kroppen min ville att jag skulle råka
ut för en svår olycka. Jag såg på hennes blomrunda ögon
och jag såg hur dom lyste till av nyfikenhet. Nu tar jag
fram honom, tänkte jag, men just då hörde jag hur nån
kom uppför vindstrappan. Det var Jacob den här gången
också. Han kom med ett fat jordgubbar.

— Jordgubbar!

— Jaa. Jag stod där med händerna krampaktigt knutna
framför mig. Han måste se det, tänkte jag. Jag hade ingen
kavaj att skyla gylfen med. Men Jacob såg inte neråt.
Han har inget intresse åt det hållet. Han ställer sig framför
mig och fnittrar och tar en stor jordgubbe och lägger den
ovanpå min knutna näve, som jag höll så här, som när
barna leker: oledoledoff! Jag stod en stund och såg på den
där stora röda jordgubben som stack opp ur gropen där
pekfingret krökte ihop sig mot tummen. Plötsligt börjar
jag hacka tänder. Det ser den dövstumme Jacob naturligtvis, men han kan ju ingenting förstå. Han ser inte synen
jag ser. Men jag, jag ser precis hur nära det var att något
annat liknande kunde ha stuckit upp där jordgubben
stack upp.

— Herregud! sa Sylvan. Varför kom Jacob opp med
jordgubbar till dig.

— Det var ju den årstiden vet du. Och Jacob skötte
barnhemmets trädgård. Det är hans jobb. Han hade sett
mig förut fast inte jag sett honom. Så hade han tagit några

på ett fat och gått efter mig upp på vind. Han hade
klivit ut på taket om jag kommit så långt.

— Nu fick du alltså den avgörande nådastöten, sa
Sylvan.

— Jag började gråta. Jag föll alldeles ihop. Han tog
hand om mig och tröstade mig fast han ingenting förstod
och ingenting kunde säga. Ja, det var början det. Sen
föll sig resten helt naturligt. Jag blev soldat i Guds armé.
Halleluja! ropar jag. Tack för att Du lät ditt ljus stråla upp
i dödsskuggans dal, som var min.

— Nu längtar du inte efter den svåra olyckan?

— Nu längtar jag efter att få sprida Guds ljus.


De hade stannat för en stund sen. De hade hunnit fram
till Frälsningsarméns lokal. De hade stannat just där
trädgården började. I vanliga fall brukade den ligga mörk
om kvällarna, men nu hängde kulörta lyktor kors och tvärs
mellan träden och bord och stolar hade placerats ut. Man
serverade kaffe och läskedrycker. Från ett hörn underhöll
en kvinnlig soldatgrupp med sång och strängaspel.

Det var mycket folk samlat. Nästan alla kårens soldater
hade mobiliserats. En kvinnlig löjtnants rop nådde fram
till Sylvan just som Pelle slutat.

— Fast det är fest i kväll står botbänken på sin gamla
plats och alla syndare är välkomna. Ära vare Gud! Har
ni tänkt på ordet skördefest? En dag blir det skördefest
i himlen också. Vill du vara med och bärgas in? Vill du
känna Frälsarens ljuva skördelie skära dig loss från dödens
och fördärvets rot? Åh! Tack och lov att botbänken

står som den brukar stå: skamfilad och odekorerad. Se,
botbänken är det enda vi inte prytt i kväll! Gud vill se
öppna och inte prydda hjärtan! Välkommen in till bön
och bekännelse! Välkommen till Guds verkliga skördefest!

Pelle hade också lystrat. Han höjde upp sin långa och
grova plåtslagarehand. Hans ansikte sken av fröjd.

— Va det känns härligt att vara här! Vilken underbar
stämning som slår emot en! Kom med!

De gick vidare upp mot entrén.

— Ni förlåter väl att jag sticker in till Mammy och
Staffan nu med det samma. Jag tycks inte komma för
sent. Innemötet har inte börjat än.

— Jag kan inte stanna så länge, sa Sylvan.

— Det vet jag. Men ett tag kan du alltid bli. Va det
skulle vara roligt om du hörde mig spela.

— Jag hoppas få höra det, sa Sylvan.

— Vi ses därinne! skrek Pelle och lämnade dem springande.

Sylvan löste biljetter för sig och pojken.

— Du har väl varit på Armén förut? frågade han.

— Inte ofta. Nån enda gång.

— Det kanske inte skadar.

Tänk om han ber mig stiga fram och vittna, tänkte
pojken. Tänk om han stiger upp och ropar att här finns
det en som vill avlägga vittnesbörd ...

De trängde sig förbi fanjunkaren som stod i dörren och
tog emot biljetter.
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Nästan genast Sylvan och pojken kom in hände en
skandal. Det var långt ifrån den första eller mest uppseendeväckande i kårens historia. Men det var den första
nu i kväll.

Genom den överfulla lokalen, vid vars långväggar små
butiker och tombolor blivit uppbyggda, fiskdammar och
andra penningknipande anordningar, hördes höga ihållande rop med tre olika sorts röster.


Köp äpplen! Köp äpplen! Köp äpplet så rött!

I kväll i er mage det bör somna så sött!



— Du hör väl vilka det är, sa Sylvan till pojken och
trängde sig framåt för att få syn på äppelförsäljarna.

Sörman, Vesterlund och Pålsson-Berg hade just kommit
in. De stod bredvid varandra framför en dörr till ett inre
rum och skrek i takt. De hade de överfulla äppelkorgarna
på armen. Men de hade klätt ut sig. Först kunde Sylvan
inte begripa vad det var för plagg, men så förstod han
att de fått tag på kostymer som missionärerna brukade
skruda sig i då det var missionsfester.

Pålsson-Berg hade fått tag i en kinesisk dräkt som såg
ut som ett mellanting mellan morgonrock och mässhake.
På huvudet hade han en fyrkantig, svart hatt med tofs.
Sörman var klädd som indier. Den vita silkesturbanen
blänkte som en snötopp på hans svarta hår. Den var för
liten. Gång på gång kände han efter om den satt kvar.
De manliga dräkterna hade visst inte räckt åt Vesterlund.

I varje fall hade han valt att representera den muhammedanska världens förtryckta kvinna. Han bar slöja och hade
satt upp vänstra handen som ett smycke vid örat. Han
svängde på stjärten och började orma sig framåt. De andra
följde honom och åter skrek de:


Köp äpplen! Köp äpplen! Köp äpplet så rött!

I kväll i er mage det vill somna så sött!



En liten kvinna med ovanligt utseende hade hållit
sig gömd bakom de tre bondfångarna. Hon hade kletat
sig fast vid dörren med händerna bak på ryggen. Hon
höll krampaktigt tag i dörrhandtaget.

— Kapten Ingelsson! Kapten Ingelsson! skrek hon
nu när sikten blev fri.

Det blev ett fasligt virrvarr därframme, som när man
med en pinne rör om i en myrstack. Sylvan måste
knuffa sig fram.

— Håll dig tätt bakom mig, sa han till pojken. Här
gäller det vem som har dom starkaste armbågarna.

Vesterlund, Sörman och Pålsson-Berg hade som får i
åskväder ställt sig med rumporna mot varann. En indignerad proteststorm ven emot dem. De hade emellertid
inte förlorat fattningen. De höll ut sin vänstra hand med
ett frestande äpple:

— Dom är inte från kunskapens träd! skrek Vesterlund.
Jag är inte den farliga Eva.

Han hade lagt sig till med kvinnoröst.

Men nu hade Sylvan lyckats bana sig fram. Han högg
tag i Pålsson-Berg, som stod närmast, och skrek:


— Backa era förbannade kräk!

Tanterna vojade sig högt runt omkring över hans svordom.

— Begriper inte dom där människorna vad det är för
lokal vi befinner oss i! skrek en tant.

— Det är ju fest! Det är ju skördefest i kväll! skrek
Vesterlund och släppte ner äpplet i korgen och flyttade
upp handen till örat.

— Vi har väl ingenting ont gjort! skrek Sörman. Har
vi inte kommit hit för att raka in pengar till välgörande
ändamål.

— Resonera inte! skrek Sylvan. Backa utan vidare.
Eller vill ni att polisen ska komma och bura in er!

Han trängde dem bakåt mot dörren. Pålsson-Berg
fogade sig villigast. Den lilla kvinnan med det platta
kretinansiktet skrek fortfarande på kapten Ingelsson. Sylvan
bad henne öppna dörren.

— Inte för rövare och banditer! skrek hon och stod som
fastskruvad i dörren.

Sylvan måste slita loss hennes händer. Just som han fått
dörren på glänt och stuckit in foten i springan, kom kapten.
Han hade varit ute i trädgården. En nyvaken, glad iver
brann i hans ansikte. Han hade varit med om mångfaldiga ligistuppträden i ett flertal frälsningsarmélokaler
landet runt.

— Gud är med oss! skrek han där han banade sig fram
genom skocken.

Han höll högra armen rakt upp.


— Lovad vare Gud som är vår starkhet, vår sköld och
vår klippa!

Men nu hade Sylvan fått upp dörren trots kvinnans motstånd. De tre kumpanerna larvade godvilligt in. Ingelsson följde efter. Han vred huvudet mot sin församling
innan han gick in och ropade triumferande:

— En blick från Gud och stormen lägger sig!

Den lilla kvinnan smet också in. På nytt grep hon tag
i dörrhandtaget med krampaktig styrka.

— Det var inte mitt fel, kära lilla kapten! grät hon.
Men nu ska jag inte släppa in nån. Ingen i världen ska
få se vad lilla kapten ska ta sig till med dessa rövare och
banditer.

— Lugn, lilla Mia! Vad har vi att vara rädd för? Gud
är med oss!

— Men det var inte mitt fel! skrek hon.

— Det vet jag, och har du begått ett fel så vet du att
det finns En som förlåter.

— Jag ska ordna det här, sa Sylvan.

Ingelsson hade ställt sig framför dem och sträckt upp
handen som om han tänkte börja en straffpredikan.

— Jag ska ordna det här till er fulla belåtenhet, försäkrade Sylvan.

— Erfarenheten har lärt mig att Gud ser till sin svaga
här! sa Ingelsson och malde med sin energiska haka. Kyrkofrid stiftades redan långt nere i medeltiden av konung
Magnus Ladulås. Men kyrkofriden gäller ännu inte
Frälsningsarmén. Tack och lov! säger jag. För där Herren
Gud kämpar där måste man se djävulens stöttrupper sätta

in. Hur skulle man annars kunna bli övertygad om att man
kämpar på den rätta sidan?

Sylvan vände honom ryggen.

— Av med plaggen tölpar! skrek han.

— Vi hade ju ingen ond avsikt! sa Vesterlund. Vi trodde
bara att äpplena skulle bli mer attraktiva om vi klädde
oss så här.

— Det är absolut inte mitt fel, kära lilla kapten, skrek
Mia. Dom kom hit uppför trappan. Det var broder Jacob
som hade dem med sig. Dom satte sig ner där på bänken
och pustade ut, och jag visste ju inte vad dom hade fått
för order.

— Men såg inte syster att männen var berusade? frågade kaptenen milt förebrående.

— Nejnejnej! skrek Mia. Förstår jag mig på sånt? Dom
satt här och såg så snälla ut, och jag hade ju kaffekokningen
att sköta. Så frågar dom mig efter kläderna. Dom sa att
dom var missionärer. Ja, dom satt där på bänken och sa
att dom var det. Och vad skulle jag tro då? Aldrig har
jag förut träffat nån som sagt att han varit missionär
men inte varit det.

— Hur kunde syster tro att de där männen var missionärer, syster som sett så många riktiga missionärer både
på fotografi och livs levande? Inte ser väl missionärer
ut på det viset, och framför allt: inte uppträder väl missionärer berusade?

— Men dom sa att dom var det! Dom sa det alldeles
tydligt och klart!


Kaptenen fick nog att göra med Mia. Sylvan hann få
kläderna av de falska missionärerna.

— Genom vilken dörr kom ni? frågade han.

— Genom den där, sa Pålsson-Berg och pekade.

— Försvinn genom den då! sa Sylvan. Men låt det för
tusan gå fortare än kvickt.

De försvann med grymtningar om varför allt gott jämt
ska misstänkliggöras.


När Sylvan stängt dörren efter dem, såg han att Ingelson äntligen fått Mia från dörren. Kaptenen följde henne
till en bänk. Han höll sin arm om hennes skakande
skuldror.

— Sätt sig nu lilla syster, sa han. Eller ännu bättre!
Lägg sig ner på knä och prisa Gud!

— Kapten är för söt emot mig! sa Mia med upplyft,
strålande ansikte.

Hon sjönk ner på knä. Ingelsson såg hastigt på Sylvan.

— Jag måste se efter om oron lagt sig, sa han och gick
och öppnade dörren till lokalen.

Tre fanjunkare, två kvinnliga och en manlig, hade
kommit och ställt sig som vakter vid dörren. Sylvan
skymtade pojkens ansikte mellan deras axlar.

— Allt är lugnt här inne! ropade kaptenen. Mia ligger
på knä och ber! Ära vare Gud!

— Ja, pris ske Han! svarade fanjunkarna.

Kapten Ingelsson stängde åter dörren och gick fram till
Sylvan, som stod och lyssnade till Mias onaturligt forsande
böner.


— Det verkar som om ni känt de där tre männen, sa
kapten.

— Dom kom hit med mina äpplen, sa Sylvan. En person
jag känner, han är nybliven soldat i eran kår, kom opp
och bad om bidrag till skördefesten. Jag skänkte äpplena
med glädje. Men naturligtvis var det inte min mening
att bli anledning till tråkiga intermezzon. Men det var
naturligtvis dumt att skicka dom där människorna med
äpplena. Men jag kände ju inte till förhållandena här.

— Är det ni som skänkt äpplena! ropade kaptenen med
förtjusning. Må ni bli rikt belönad!

— Jag hoppas att ni inte gör nån sak av det här, sa
Sylvan.

— Här anlitar vi aldrig lagens svärd, sa Ingelsson.
Det finns bara ett sätt att bota vilsekomna människor och
en trasig värld. Botbänken, botbänken, min herre!

Sylvan såg att Mia tystnat. Hon låg fortfarande på
knä. Men hon bad inte. Hon följde noga med vad de sa.
Hennes ögon låg tysta och dumma i det platta ansiktet.
Men Sylvan fick för sig att dumheten bara var en mask,
att den blivit ett medel för henne att komma åt nyheter
och upplevelser som annars skulle gå förbi henne. Hade
hon inte i själva verket mycket väl begripit vad som
skulle komma att inträffa, när hon lämnat ut missionärskläderna? Nu gjorde hon sig flat, och liksom kröp upp i
väggen och gjorde sig platt och ingenting. Ögonen stod
ut som två mörka kvisthål.

— Äpplena är mycket välkomna! hade kapten Ingelsson fortsatt. Jag ska se till att de genast kommer ut bland

våra festdeltagare för försäljning. Hur var namnet? Vi
brukar alltid sätta en notis i tidningen med namn på dem
som ger oss offergåvor.

— Det behövs inte alls i mitt fall, sa Sylvan genast.

— Vi följer vars och ens önskan, sa kapten. Men tillåt
mig att trycka er hand. Vi ska bedja för er.

— Inte heller det är nödvändigt i mitt fall, sa Sylvan.

— Jag hoppas ni förstår att vi inte här kan följa vars
och ens önskan? Vi beder för alla syndare. Inte sant,
syster Mia?

— Ära vare Gud! sa hon och kröp ut ur sin lyssnarvägg,
svällde till, visade upp sig.

Kapten Ingelsson gick också mycket riktigt fram och
klappade henne på huvudet.

— Nu tror jag vi kan gå ut till folket igen, sa han.
Seså, lilla Mia, stig upp nu! Kanske kaffekitteln behöver
en översyn.


Sylvan kunde inte bli fri intrycket att kapten Ingelsson
i själva verket var mycket nöjd med skandalen. Han
hade blivit medveten om att just sådana händelser gjorde
att folk kom till Armén. Där hände alltid något oförutsett.
Ingen kväll fick gå utan någon senastionsunge. Om
inte annat steg nån fyllbult upp och skrek ve och förbannelse över Gud, Frälsningsarmén och helvetsläran. Ibland
var det något fnask som stod upp i bänken och rasade
och beskyllde någon frälsningsofficer för att ha våldtagit
henne. Ligister uppträdde med något enkelt bustrix. Alla
sådana som var hemligt kristna till och med inför sig själva

och som vantrivdes i det de uppfattade som synd men inte
hade förmåga att ändra på sitt vaneliv, uppträdde här
och skrek ut sina hädelser. Arméledningen förstod oftast att
psykologiskt utnyttja dessa uppträden.


Mia hade stigit upp och kapten Ingelsson gjorde en
inbjudande gest mot dörren. Den öppnades emellertid i
samma ögonblick och en liten rund energisk gumma klev
över tröskeln. Hon påminde Sylvan om en trädocka som
stått på byrån i hans barndomshem. Om man stötte till
gumman började den rulla på samma sätt som den här
kvinnan som nu med van kommandoröst frågade:

— Är inte tidpunkten för inomhusprogrammet inne nu?

— Hur har det gått med trädgårdsförsäljningen?

— Så vitt jag kan överblicka: finfint, kapten!

— Mammy, då kanske det inte behövs mer kaffe då?
frågade Mia och Sylvan märkte att Mia lagt sig till med
en alldeles ny röst.

— Nej! sa Mammy. Sätt på den lilla pannan när eftermötet börjar. Du vet att det kan behövas en liten styrketår
då.

— Jag ska göra kaffet riktigt starkt, sa Mia.

— Gott! sa Mammy. Då kan vi börja musikprogrammet
då? De döva bröderna brinner av otålighet.

— Ni kan börja, sa kapten Ingelsson.

Mammy klev ut först. Hon satte ner fötterna stötigt
militäriskt fast hon samtidigt rullade. Hon steg upp på
plattformen, där de döva bröderna satt och knäppte på
sina instrument.


Pojken stod och väntade på Sylvan.

— Du stack inte? viskade Sylvan.

— Varför skulle jag göra det?

— Märker du inte att kvällen blir mer och mer grotesk?

Pojken svarade ingenting. De gick längre bak i lokalen
för att få bättre överblick. Några soldater gick omkring
och delade ut hektograferade lappar. ”De dövstummas
sång”, stod det som rubrik på dem. Det var en sång författad av Mammy och Staffan. De hade lärt de dövstumma att sepla på en besiffrad cittra. Men naturligtvis kunde
de inte sjunga sin dövstumssång.

Nu ställde Mammy upp bröderna i en rad. De stod
allvarliga och högtidliga som en sjuarmad ljusastake.
Plåt-Pelle stod som andre man från höger. Staffan, en
liten kutryggig gubbe med vitt hår, slog takt. Men det
var Mammy som ropade med hög röst:

— Stilla! Stilla! Nu börjar de dövstumma bröderna sin
konsert. Allt sker till Guds ära!

Det blev en smula lugnare i lokalen.

Staffan höjde upp sin högra hand. De döva såg på handen med förväntansfull glädje. Så slog Staffan ut med
handen, och de döva såg ner på strängarna och siffrorna
och började knäppa. Genom hela första versen hördes
bara stränginstrumenten mekaniskt och taktfast leverera
melodien. Men då de började igen stämde kören in.


Vi kan vittna om vår Frälsare så kär

fastän stumma av naturen vi är.

Vi kan spela på strängar till Hans pris.

Vi kan längta hett till Paradis.



Mammy steg upp och avbröt.

— Vi tar om den första versen! skrek hon. Men nu
ska alla sjunga med! Under tiden tar vi opp offerkollekt
till De Döva Brödernas Hem. Välsignad vare varje givare!

— Vi kan gå nu! viskade Sylvan till pojken.

— Ska jag inte stiga upp och vittna här? viskade pojken
prövande.

Nu vill jag nästan, tänkte pojken. Jag vill göra mig
löjlig. Jag vill att folk ska skratta åt mig.

— Du ska få vittna i en annan lokal, sa Sylvan. Hemma
hos mig kanske. Eller hemma hos Lagomrik. Förresten,
när började du att bli ironisk?

— Jag vet ingenting, sa pojken.

De gick ut.


Sylvan ställde sig obeslutsamt på bron.

— Det är för tidigt att ringa till Lagomrik, sa han.
Vi kunde gott ha stannat kvar.

Kommer han att försöka få mig att vittna iallafall?
tänkte pojken.

Men Sylvan stod stilla och såg på den klunga av pojkar
och flickor som samlats utanför. De stod och laddade upp
varann med blickar och glosor. De var just i den åldern
då gängbildningarna börjar sprängas sönder av driften.
Men ännu hade inte den definitiva sprängningen skett.
Därför var det en sådan spänning bland dem. En lång,
finnig pojke var särskilt aggressiv. Han stod och spottade
och skrek mot flickorna.

— Tror ni inte en annan skulle våga rusa in till dom

frälsta, kanske? Tror ni inte man törs riva ner en sån där
jävla fiskdamm, va?

Flickorna fnissade. En som stod och skruvade sina
lockar vid öronen skrek:

— Men gör det då och skryt inte bara!

Flickorna fnissade ännu högre.

— Har du sagt det så! skrek pojken och sprang några
trappsteg uppför bron.

Där stannade han tvärt och låtsades förlora balansen.
Han vispade med armarna som vingar.

— Äh! skrek han. Man har väl medlidande också!

Han svängde om och tog ett hopp nerför trappstegen.
Det bar sig inte bättre än att han snavade och föll på
näsan. Flickornas fniss blev särskilt vanvördigt. Pojken
rusade upp och jagade fram emot deras skock.

— Ur vägen skitjänter! skrek han.

Han satte efter den flicka som stått och skruvat sina
lockar. Hon skrek som en fågel i flykt. Men det låg inte
bara rädsla i ropet utan också en tillfredsställelse och
glädje att han valt ut just henne.

Pojken hann henne snart. Han tryckte henne mot en av
Skolhusalléns lönnar. Han gav henne visst en kyss eller
skändade henne på något sätt. För när flickan strax kom
tillbaka ville de andra flickorna inte ha något med henne
att göra. De skränade öööö mot henne och slöt sig samman. Flickan stod en stund ensam. Plötsligt sprang hon
gråtande sin väg. Den finnige pojken stod stel och karlig
med händerna i fickorna. Han fräste åt småpojkarna när
de kom och ville sluta upp omkring honom. Han följde

den gråtande flickan med lugn blick. Så gick också han
med lustigt stela ben. Händerna i fickorna hade dragit upp
byxlinningen högt uppför vaden.

Knappt hade pojken försvunnit förrän Sylvan får se
Vera komma tvärs över gatan. Hon ställde sig och såg
hånfullt på Sylvan.

— Jag tyckte väl att jag kände igen dig, sa hon. Jag
har stått där på andra sidan bakom ett träd och sett på
i över en timme. Spelar Pelle vackert? Jag funderar nästan
på att gå in och höra på pling-plonget.

— Är du i stan? sa Sylvan. Jag trodde du reste omkring
som varietéprimadonna.

— Det är slut nu. Sen är det inget mer med det.

Vera hade målat sitt ansikte på ett överdrivet sätt.
Den lilla svarta kjolen nådde inte över knäna, och under
hattens lilla vingprydda karott sprutade ett luftigt luggburr
ner mot ögonbrynen.

— Vill du ha en cigarrett, Sidensvansen? läspade hon.

Pojkarna och flickorna hade blivit stumma. De stirrade
häpen på det raffinerade förfall Vera demonstrerade.
Särskilt imponerade hon på dem när hon öppnade sin
lilla flata väska och tog upp ett cigarrettetui och tände en
cigarrett. Hon blåste ut röken med öppna läppar.

— Varför har du kommit tillbaka? sa Sylvan.

— Pelle är ju frälst.

Vera skrattade lite hest och drog halsbloss. Hennes
små bröst rörde sig mot varann. Hon verkar fruset blå,
fruset violett, tänkte Sylvan.


— Du borde lämna Pelle ifred, sa han. Pelle har nog
aldrig varit så lycklig som han är just nu.

— Du är väl ingen förmyndare över oss? fräste Vera.

Hon granskade Sylvan filmiskt från topp till tå.

— Fy tusan ett sånt larv! sa hon. Jag behöver bara
knäppa med fingrarna så kommer Pelle till mig och skiter
i Frälsis och alltihop.

Sylvan gick ner till henne och viskade henne hårt i
örat:

— Gå! Försvinner du inte godvilligt drar jag dig bort
med våld.

Vera tog ett steg bakåt.

— En sån kaxig jävel, va! skrek hon. Tror du jag är
rädd! Tror du jag behöver stå här och viska? Är jag inte
gift med Pelle kanske?

Sylvan kände att hon doftade sprit.

— Vad ska du med Pelle när du iallafall inte tycker
om honom? försökte han.

— Angår det dig vad jag har för mig? skrek hon.

— Du vill bara se att du har makt över honom.

— Än sen! Vad är du för dadda?

— Försök inte att verka suverän inför mig, sa Sylvan.
Tror du inte jag kan dra några enkla slutsatser?

— Jag diskuterar inte med dig.

— Du har misslyckats förstås, sa Sylvan. Du fick inte
dom där varietémänniskorna ner på knä inför dig. Var
det du som fick krypa omkring på knä istället?

Vera knycklade ihop sin cigarrett och kastade den mot
Sylvan.


— Är det gatflickans roll du spelar nu? hånade Sylvan.
Jag hörde av Pelle att du uppträdde både som gatflicka
och sjömansgosse.

— Hållkäften! skrek Vera.

Biljettförsäljaren stack ut sitt huvud ur luckan och
krävde tystnad.

— Det här är ett bönehus och ingen rövarkula! skrek
han.

— Hållkäften däruppe! skrek Vera. Det här är väl
bara ett enda affärsföretag hela huset!

Då kom Plåt-Pelle utrusande. De stumma bröderna hade
avslutat sin konsert. Plåt-Pelle hade gått ner i lokalen
för att få tag i Sidensvansen. Han ville höra Sylvans
omdöme om prestationerna. Då han inte funnit dem inne
hade han rusat ut. Den första han fick syn på var pojken.

— Se där står ni! skrek han. Var är ...

Han hade sett Vera. Det var som om andedräkten tagits
ifrån honom. Han stod alldeles stilla med framsträckt ansikte. Så gick han tyst ner några steg.

— Är det du Vera som ser ut så där numera? viskade
han.

— Ombytta roller, va! skrattade Vera hest. Kom nu
Pelle och följ din lilla fulla gumma hem. Du kan ju bädda
åt dig på golvet om du inte tycker att jag är värd att
ligga med.

— Vera! Du är förfärlig Vera! skrek Pelle.

— Jag lovar dig ju en bädd på golvet! skrattade hon.
Du ska få ligga på golvet hela veckan om du vill. Med
ryggen emot mig precis hela natten igenom.


— Vera! Du är det förskräckligas början och slut, Vera!

— Jag kom hit bara för att du skulle veta att jag har
kommit tillbaka hem. Du har ju flyttat över till De Döva
Brödernas Hem. Hur kunde du vara så fånig?

— Vera!

— Nu går jag hem och väntar på dig. Jag kan röra ihop
lite chokladsmet i en kopp åt dig om du vill. Du tycker
ju om det som är sliskigt under dina menlösa perioder.
Har jag inte rätt?

— Vera!

Vera såg inte på honom. Hon tryckte sin flata väska
mot högra bröstet, som kupade sig armt och litet. Så gick
hon snabbt och lite snett. Hennes ljusa strumpor lyste i
mörkret.

De stod alldeles tysta och såg efter henne. När hon
försvunnit, sa Sylvan:

— Nu går jag efter dina vänner, Pelle. Nu tror jag dom
kan hjälpa dig.

Men Plåt-Pelle sträckte ut handen slappt för att hejda
Sylvan.

— Gå inte, viskade han. Det finns ingen som kan hjälpa
mig. Det känner jag. Jag måste följa Vera. Hon är det
förfärligas början. Mot henne hjälper ingenting.

— Men det du känner för henne är ju inte kärlek, sa
Sylvan.

— Vad är kärlek? sa Pelle.

Han strök sitt hår.

— Nu ska jag bedja för henne också, sa han liksom
mera till sig själv.


Sylvan förstod plötsligt att han inte skulle kunna uträtta
något mot Pelles drift att bli plågad och känna olycka.
Han förstod att Vera genom Pelles religiösa upplevelse
fått ett ännu djupare grepp om honom. Nu kunde han
lida också på ett nytt sätt. Nu skulle han inte bara uppleva
hennes smärta i sin kropp och i sina sinnen. Nu skulle
hon också smärtsamt leva fram i hans religiösa liv. Han
skulle bedja för henne. Han skulle hålla upp henne inför
sin Gud och känna en smärtsam extas.

Plåt-Pelle hade redan börjat gå efter sin fru. Först gick
han med släpande steg och hängande armar. Men Sylvan
såg hur han ökade takten mer och mer. Snart skulle han
hinna upp Vera. Snart skulle hon börja terrorisera honom,
och han skulle få börja slicka sina sår.

— Där har du en som blev spikad på korset inför våra
ögon, sa Sylvan till pojken. Kom, nu går vi nånstans och
ringer till Lagomrik.

De gick nerför backen. Pojken teg och Sylvan teg.

Nu lyfter nog Engla upp sina fötter ur handfatet, tänkte
Sylvan. Nu sträcker hon ut handen efter den svarta rakkniven. Nu försöker hon få den högra foten att ligga stilla
på det vänstra knät. Så börjar hon skära sina liktornar.
Försiktigt. Så djupt som möjligt. Men inte så blodet
kommer fram.

Älskar jag henne på samma sätt som Plåt-Pelle älskar
Vera? tänkte han.

Och han tänkte samma tanke flera gånger. Men något
svar ville han inte ge. Han öppnade bara frågan mot olika
möjligheter.


Hur skulle vi stå ut om vi inte hade våra promenader,
sa han till sist.

Nere vid Läroverket stod en telefonkiosk.
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Vid tolvtiden gick pojken och Sylvan genom Badhusparken bort mot Länslasarettet. Lagomriks bror bodde
borta i kvarteret Afrika på andra sidan lasarettet. De hade
kommit överens om att stöta samman utanför överläkarns
villa för att därifrån gå ner till Ån och roddbåten. Alla
uppgjorda planer hade gått i lås. Det enda obekanta var
numera hur Siri ställde sig till förslaget i brevet. Skulle
hon följa dess anvisningar?

Svaret skulle de få klockan ett. Då fick de se om hon
slog upp toalett- och tvättrummets fönster.

Sylvan var mycket trött. Alla de motiv som hållit honom uppe under dagens lopp gled plötsligt ifrån honom.
Han gick och kunde inte begripa varför han hakat pojken
vid sig dan i ända. Vad var det för mening i det? Vad hade
han hoppats och väntat av pojken?

Viljan att komma underfund med den saken gjorde
honom vaknare. Han förstod snart att han inte förstått bara
för att han skulle tvinga sig att förstå. I själva verket var
det väl rätt enkelt. Hade han inte bakerst i hjärnan haft
på känn att han oupphörligt måste stå i relation till någon
om han överhuvud skulle kunna förmå sig till handling.
Överlämnad åt sig själv skulle han inte ha tagit ett steg.
Han skulle ha ramlat ihop i ingenting.


Förresten var det också något annat med pojken. Hade
han inte hela tiden känt att det skulle hända honom själv
något bara han kunde driva fram pojken mitt i händelsernas virvel. Varför tänkte han alltid på pojken som ”pojke”,
förresten? Var det inte för att skyla över hur mycket han
trots allt hoppades av honom?

De gick snabbt så gruset sprutade upp vid tåhättorna.
Pojken frös visst. Hans ansikte såg hårt ut, som skuret i
kamé. Med den profilen måste man såga sig in i det omöjliga, tänkte Sylvan. Ett sånt liv som väntar honom!
Borde jag inte gå ner till kajbandet med honom? Borde jag
inte be honom luta sig fram över vattnet? Borde jag inte
stilla och varsamt få honom att förlora balansen?

Men detta var ju bara tankespinn ...

Sylvan såg bort mot Lasarettsvägen. Under en lykta
framför överläkarbostaden såg han Engla. Hon stod ensam.
Hon hade bestämt tagit spårvagnen ut. Hur var det med
hennes fötter?

— Nu behöver vi inte ta det så hårt, sa Sylvan.

I stället för att gå ut på vägen, gick han in på gräsmattan
och fortsatte framåt innanför en rad buskar som gick parallellt med vägens trottoar.

Jag vill se henne utan att hon ser mig, tänkte Sylvan.
Jag vill se henne stå och se om jag kommer.

Pojken gjorde ingen fråga utan följde snällt med över
det frusna gräset.

Sylvan stannade när de kom mitt emot Engla. Han
lutade sig fram mot buskarnas risiga kvistar och såg på
henne ett par minuter.


Hon stod alldeles stilla lutad mot lyktstolpen. Hon hade
kört händerna i kappans fickor. Hon hade ansiktet vänt
mot det håll som de borde ha kommit ifrån. Men jag är
ju redan hos henne, tänkte han. Jag är alltid hos henne.
Kanske jag lever starkare hos henne än i mig själv? Skulle
jag dö skulle jag ändå leva kvar i henne.

Pojken rörde på sig.

— Bara en minut till, viskade Sylvan.

Han kände att den känsla som nu fyllde honom skulle
gå förlorad i samma ögonblick som han trädde ut på
vägen. Hans hjärta hade fått samma obegripliga innehåll som midsommarnatten. Kärleken till henne gjöts
plötsligt in i honom. Inte en kärlek som var medlidande
eller ömhet eller något annat. Han kände sig förlorad
åt henne, bragt i en obrytbar rörelse emot henne.

Och nu kom något till. Ett slags förklaring som tillfredställde honom åtminstone så länge han stod gömd
bakom buskarna.

Nu vet jag när jag kan älska dig, tänkte han. Du får
inte veta att jag ser dig. Du får inte veta att jag står i
samma synkrets som du. Så jag ser dig då! Herregud, så
jag ser dig!

När han till sist gick ner på trottoaren kände han att
det var något av sig själv han lämnade kvar bakom buskarna. För att åter kunna uppleva vad han nyss upplevt
skulle han behöva krypa tillbaka bakom buskarna i sina
tankar. Det skulle bli nödvändigt att återgestalta själva
mörkret bakom ryggen, själva avståndet sådant det varit
mellan honom och henne, lyktans sken, skuggorna över

vägen, den frusna doften från marken, pojkens andningar.

Engla hörde att det kom någon. Hon vände sig om.

— Kom ni den vägen, sa hon.

En man kom springande emot dem i samna ögonblick
från kvarteret Afrika. De trodde först att det var Lagomrik. Men det var bara hans kompis Börje Snäll.

— Ja, det är Lagomrik som skickat mig, flåsade han.
Ja, jag känner till hela skivan, men jag ska inte sjunga
den för en enda jävel. Jag vet att knipa käft när det behövs.

— Ska du också följa med? frågade Sylvan.

— För ingen del. Var inte oroliga. En annan är inte
av den sorten som hänger sig på. Fast visst tycker också
mandrom att det är livat att vara med där det händer
nånting ovanligt.

— Har Lagomrik blivit fördröjd? frågade Sylvan.

— För ingen del, sa Börje Snäll. Han har stuckit i
förväg. Det var det jag kom hit för att säga. Lagomrik
var orolig för att nån skulle få syn på stegen (ja, jag vet
precis vad den ska användas till! tusan i mig!). Ja, nån
kunde få syn på den och norpa den och då skulle ju allt
vara förkylt. Så Lagomrik tyckte det var bäst att sticka
dit och vakta. Han har rott i förväg med andra ord.

— Men båten? undrade Sylvan.

— Jag är också här för att skicka över en båtnyckel
till er. Mandrom ordnar allt. Skorven ligger till höger
om trampolin härifrån räknat. Den är vit och stor och
stadig.

— Skönt, sa Sylvan.


Börje Snäll lämnade över nyckeln.

— Ja, en annan får väl höra i morron hur det gått.
Det är precis som att ligga och vänta på morrontidningen
för att se hur det gått i Allsvenskan. Tjing, tjing!

Han viftade med labben och gick.

Sylvan slängde upp nyckeln i luften och fångade in
den igen.

— Vi har god tid, sa han. Klockan fattas visst ett par
minuter i tolv.

Det skadar inte att vara där i tid, sa Engla. Men nog
blir det kyligt alltid. Och pojken där som inte har nån
överrock.

— Jag klarar mig nog, sa pojken.

— Ja, då star ...

Sylvan tystnade. Han hade hört något inifrån överläkarens mörka tomt. Han lyssnade. Jo ... Någon gick över
tomten. Någon som deklamerade.

Sylvan förstod genast vem det var. Det fanns bara en
man i stan som gick omkring och deklamerade högt och
det var pastor Viklund.

— Vi får sällskap, viskade Sylvan till de andra.

Mycket riktigt. Grinden öppnades och pastor Viklund
kom ut. Han deklamerade fortfarande.

Fast han bara varit ett år i stan som komminister hade
han blivit känd av alla för sitt egendomliga uppträdande.
Han brukade ofta vandra omkring på stadens gator om
nätterna och tala högt för sig själv. Han gick omkring med
sina små händer på ryggen och höll ansiktet uppåt och så
deklamerade han eller talade. Det var hans sätt att förbereda predikningar och lyssna ut versernas musikalitet.
Han gick omkring i natten och smakade på sina formuleringar. Han var lyriker. Hans poesi kom inte bara in i
ortspressen utan trycktes också nere i Stockholm i små
häften som såldes i landets alla boklådor.

Sylvan hade redan haft anledning att tala ett par gånger
med honom.

— Pastor Viklund! ropade han nu och ställde sig i vägen.

Han visste inte riktigt varför han hejdade pastorn.
Han fick det bara för sig. Som ett kasperinfall.

— Att pastorn är så här sent ute, sa han. Prästklädd
och allt.

Viklund blev inte överraskad. Han stannade med händerna på ryggen. Sylvan hann uppfatta att hans händer
höll i något som såg ut som en liten trunk.

— Jag är ofta här, sa pastorn. Jag kommer just från
en dödsbädd.

— Inte överläkarns iallafall, sa Sylvan.

— Nej, jag tog genvägen.

— Jag känner till den, sa Sylvan.

— Man kommer fortare till spårvagnen om man tar
den, sa pastorn.

Sylvan tittade in i pastorns ögon med en betydelsefull
glimt.

— Det var roligt att pastorn kom, sa han.

— Varför då?

— För det första kommer jag uppklivande på pastorsexpeditionen i morgon, jag och min blivande fru. Vi ska
ta ut lysning. Hon står där. Får jag presentera?


Engla rodnade när hon hälsade på pastorn. Hon satte
högra foten bakom den vänstra och neg. Sylvan såg det
och hånlog. Var hade hon fått de där fasonerna ifrån?
Hade hon som flicka stått på kyrkbacken och sett sin
mor göra en sån där nigning?

Pastorn räckte också pojken handen.

— Men det var roligt också för en annan saks skull,
fortsatte Sylvan. Är inte pastorn predikant på Inrättningen?

— Jo, det tillhör komministraturens åliggande. Både
lasarettet, inrättningen och häktet.

— Ser man på! Då måste ni naturligtvis vara mycket
intresserad för vad som försiggår till exempel på Inrättningen?

Sylvan skrattade.

— Jag kan naturligtvis inte lägga mig i allt, sa Viklund försiktigt.

— Men det sedliga och religiösa livet är väl pastorn
satt att vårda?

Sylvan talade så ljust och lätt, nästan bubblande, som
om han försökte kväva ett oemotståndligt skratt. Pastorn
observerade det och såg forskande på honom med sina
stora något svärmiska ögon.

— Naturligtvis, sa han. Ni ska inte tro att jag är likgiltig för själavården bland de fattiga pensionärerna bara
för att de får sin försörjning på det allmännas bekostnad.
För Gud och mig är själen lika mycket värd om den finns
att söka på Storgatan i de fina husen kring torget eller
på Storgatan i Inrättningens byggnader Vestpåstan.


— Det låter ju säga sig, sa Sylvan. Ni vet väl att folk
menar att ni är en ovanligt from man? Ni har visst stuckit
till en och annan en tia eller ett par avlagda skor.

Pastorn sa ingenting. Sylvan skyndade sig att komma
med ett avgörande förslag.

— Eftersom vi träffats så här slumpartat, som om Försynen varit med och ordnat det hela, tror jag att det är
meningen att pastorn ska följa oss. Vi är på väg just till
Inrättningen.

— En bra underlig timma för ett besök, sa pastorn stillsamt.

— Men varför inte? En pastor får bara se den fernissade utsidan av anstaltslivet när han kommer och håller
sina andaktsstunder. Då har man städat och fint och alla
skärande röster låses in i struphuvudets hemligaste dosor.
Gubbarna och gummorna sitter med rena kläder och vattkammat hår. Men vad vet ni vad som händer när dom inte
sitter uppradade efter väggarna på sina pinnstolar med
psalmböcker i fetstil i händerna? Vad vet ni?

— Jag vet att det finns flera mycket fromma människor
där Vestpåstan, svarade pastorn. Ni ska inte tro att jag
bara är där under andaktsstunderna och festligheterna då
jag får dela ut julklappar och andra gåvor och stå bredvid hundraåringarna och skära i tårtan medan pressens
kameror blixtrar till. Jag är ofta där och samtalar med än
den ene än den andre.

— Men det är väl bara med dom som är orkeslösa?

— Dom kan vara mycket kraftiga i bön och trosliv.

— Men orkeslösa för synd, menar jag.


Sylvan skrattade igen. Han stod där och såg ner i den
fromme pastorns melankoliska ögon, som om han visste
att han just genom att visa upp en hånfull grimas skulle
binda pastorn vid sig och få honom att spela med i den
fars han plötsligt improviserat. Han la upp sin hand på
pastorns axel.

— I natt har ni chansen att se fattigvårdens liv från
baksidan. Jag ska dit. Vi alla. Det kommer att hända
vansinniga saker där i natt. Ni kommer knappast att kunna
tro era ögon.

Han skakade pastorns axel.

— Seså, sa han. Följ med! En roddbåt väntar där nere
vid Ån.

— Men vad är det som ska ske därborta? frågade pastorn oroligt.

Han kände hur hans samvetsliv började fläta ihop
honom med dessa människor, som han egentligen inte
kände, och vars avsikter han inte alls blev klok på.

— Kanske kommer ni att göra en bitter upptäckt, sa
Sylvan. Kanske kommer ni att se att ni är mer inblandad
i den här saken än ni nu tror.

— Vad är det för en sak? sa pastorn och var nu allvarligt
ängslig.

— Kom med får ni se i vilka sammanhang ni egentligen
står, sa Sylvan.

— Det är klart att jag följer med under sådana förhållanden. Men varför ska vi ta roddbåten? Och varför säger
ni inte redan nu vad det är som är i görningen där
borta?


— Lita på mig, sa Sylvan. Det brådskar. Egentligen
har jag stått här och pratat alldeles för länge.

— Låt oss gå då, sa pastorn.

Han längtade hem till sin pipa och sina tofflor och till
tekoppen som hans fru alltid brukade sätta fram åt honom sen barnen lagt sig och huset kommit till ro. I kväll
hade han ännu inte fått fem minuter åt sig själv.

De gick in i Badhusparken. En spårvagn skramlade
iväg från sin ändstation. Det ryckte till i pastorns kropp
som om han tänkte springa fatt vagnen.

Sylvan tog långa steg. De andra tre fick nästan springa
bredvid honom.

Parken låg tom och tyst. Vid popplarnas fötter dansade
torra löv omkring som fågelungar med utburrade vingar.
Nåt sånt här har jag inte varit med om förut, tänkte pastorn. Men en själasörjare måste komma i både möjliga
och omöjliga situationer.

Sylvan gick så hårt som han gjorde därför att svårmodet steg upp i honom så starkt att han förlorade förmågan
att se varför han satt igång dessa händelser. Vad väntade
han sig? Han hade ju hoppats något för egen del också?
Allt var hans verk. Det var han som satt i gång snöbollen.
Nu fick han uppleva hur den växte och blev större och
större tills han förlorade förmågan att få en överblick
över den.

Skulle den krossa honom? — Att han inte lärt sig än
att man inte kan fly från ett svårmod in i en handling.
Meningslösheten ligger ju blottad som aldrig förr just när
den svårmodige ser att det sker något.


De kom ner till kajen. Roddbåten låg inte förtöjd vid
någon trappa och vattenståndet var lågt. Det låg nästan
två meter under kajbandet. Men kajen var av trä och det
fanns en grov timmerslå en meter nedåt. Egentligen borde
det inte vara svårt att kliva ner i båten. Men Sylvan hade
ju en kvinna och en pastor med sig ...

Han hoppade ner först. Så lyfte han ner Engla och pojken. Sist tog han emot den lille prästen. Han satte ner
honom på akterbrädet.

— Sätt upp fötterna på skoningen, sa han. Det kan ju
hända att hon inte är länsad så som hon borde vara.

Han låste upp, drog in kättingen och stötte ut. Han
rodde mjukt och stilla. Kyrkklockans visare stod på kvart
över. Det hördes en liten frusen knäpp uppifrån tornet.
Från Selånger kom ett nattåg töffande och en sen bonde
skramlade iväg i sin kärra över västra Storgatans kullerstenar.

Pastorn kröp ihop. Han började frysa. Han bet samman
tänderna och satt och tänkte på ingenting. De diktrader
som han blivit inspirerad till av en ovanligt vacker död
hade försvunnit ur hans huvud. Han försökte bedja, men
han kunde faktiskt inte hålla tankarna samlade. Det var
som om den svarta vattenytan klöv sönder varje koncentration.

Då väcktes Sylvan till liv igen.

— Vad är det för en underlig trunk pastorn har med
sig? frågade han.

— Sockenbudstyg.

— Vad är det?


— Jag hade Nattvard för den döde innan han dog.

— Det är alltså kalk och paten och sånt där i trunken?

— Ja.

— Och där har Gud vistats alldeles nyss?

Pastorn svarade inte.

— Tror ni på sånt?

— Naturligtvis.

Sylvans rodd blev kraftigare.

— Ni tror alltså inte bara på en Gud rätt och slätt.
Ni tror också på en Gud i bröd och vin?

— Jag är ju präst i Kyrkan och lär vad Kyrkan lärt
mig.

— Det låter tusan så enkelt det där.

— Det är inte meningen, för enkelt är det minst av allt.

— Tror ni på att en människa kan förvandlas?

— Med Guds nåd.

En sån förbannat hopplös fras, tänkte Sylvan. Och han
kände en rent spontan avsky inför prästen. Han vred
huvudet bakåt.

Inrättningens stora grå byggnader började skymta till
vänster. En rätt stor trädgård sträckte ut sig i sluttningen
ner mot Ån. Sylvan styrde längre in mot vänstra kajen.
Där var det också mycket mörkare. Ju närmare de kom
desto oftare vred han på huvudet för att se om Lagomrik
möjligen syntes till.

En platteka låg iallafall förtöjd intill kajen. Sylvan la
till bredvid.

— Sitt i båten ett ögonblick till, sa han till de tre.
En liten rekognocering kan alltid behövas.


Han segade sig upp på kajbandet. Där stod han stilla
och spejade. Ingen syntes till. Då gick han hastigt mellan
de till hälften avlövade buskarna och träden upp mot
kvinnornas avdelning. En svag vissling fick honom att
stanna. Den kom från Lagomrik som låg och tryckte bakom
en buske.

— Står stegen kvar? viskade Sylvan.

— Allt är på punkten, viskade Lagomrik tillbaka.

Han kravlade sig opp.

— Hoppas inte Siri krånglar nu. Jag är så ängslig så
jag skakar.

— Nu får vi se hur mycket hon håller på dig, sa Sylvan.

— Du glömmer Raken. Hon är rädd för honom som
fan. Och om rädslan är större än kärleken så står jag där.

— Jag har ett ovanligt sällskap med mig, sa Sylvan.

— Vem då?

Lagomrik hade blivit snarstucken av sin nervositet.

— Du känner honom.

— Jag vill inte ha nån fler inblandad i mina affärer,
sa han.

— Du kan tamejtusan inte gissa vem det är som sitter
nere i roddbåten tillsammans med Engla och pojken, sa
Sylvan och skrattade lågt.

— Det här är min affär. Det är jag som ska gifta mig
med Siri. Du borde åtminstone ha frågat mig innan du
drog in en annan.

— När skulle jag ha frågat?

— Ringde du inte kanske?

— Det var efteråt jag träffade den jag tagit med mig.


— Vem i helvete är han?

— Jag har tagit med mig en präst.

— En präst? Vilken jävla präst då?

— Viklund. Komministern.

— Vad tusan har han här att göra?

— Jag ville bara presentera hans kommande vigselbarn. Han ska ju viga oss alla så småningom.

— Men vad tusan ska han göra här just nu? Han kan
väl inte viga oss därnere i roddbåten heller?

— Om jag visste hur jag skulle bli av med honom på
ett lämpligt sätt, sa Sylvan. Men än dröjer det några
minuter innan Siri öppnar fönstret.

— Om hon öppnar ja, sa Lagomrik pessimistiskt.

— Du har väl tagit med dig kläderna åt henne?

— Ser du inte paketet där nere vid fötterna?

— Ta upp det medan du väntar. Du kan ju inte stå
och prassla med papper däruppe på toalettrummet.

Han böjde sig ner och rev av snörena. När han vecklade
upp papperet upptäckte han att han fått fel paket.

— Nu har förstås brosan tagit mitt paket och lämnat
sitt åt mig, viskade han förtvivlad. Det här får man för
att man är omtänksam. Jag skulle naturligtvis aldrig ha
ringt till honom och bett honom göra iordning paketet
innan han gick till vakten.

— Hur kunde han ta fel?

— Det här är hans gamla ulster. Han skulle sitta och
sprätta opp den under vakten. Det är meningen att käringen hans ska vända den åt honom.

— Det var ett aber, sa Sylvan. Men kommer vi verkligen i kontakt med Siri så säg ingenting. Säg att vi har
kläderna här nere på marken. Förresten, nu vet jag vad
det ska bli av vår käre pastor.

— Du tänker på alla möjliga människor, klagade
Lagomrik. Men min sak ägnar du den minsta tanken.

— Tyst ska du få höra, viskade Sylvan. Sen du försvunnit in genom fönstret tar du Siri med dig in på vct.
Du reglar dörren och ni håller alldeles tyst. Säg till Siri
att vi sätter en prelle i klistret, så tiger hon nog. För så
snart du försvunnit skickar jag pastor Viklund uppför
stegen. Ni låter honom gå genom tvättrummet ut i korridoren. Men så snart han kommit undan så går ni ut ur
vct och reglar den stora dörren så han inte kan ta
stegen som reträtt. Men själva pinnar ni ut genom
fönstret. Ni behöver inte vara rädda för Viklund. Han
kommer att bli förlamad av sorg.

— Så förbannat invecklat det där var, sa Lagomrik
och kastade en hastig blick upp till toalettfönstret. Tror
du hon kommer att klara sig i ulstern?

— Vi får sticka över till brorsan din och klä på henne
resten, sa Sylvan.

— Herregud om det vore över! suckade Lagomrik.

— Om tio minuter kanske du kan trycka henne mot
din famn, tröstade Sylvan.

Lagomrik lättade på kubben.

— Jag smyger opp med pastorn och dom andra på
vänstra sidan, sa Sylvan. Vi får inte ha nån kontakt med
varann. Vi spionerar på dig, förstår du.

— Är det nödvändigt allt det här?


Sylvan försvann. Han gick ner till kajen och lutade
sig fram och viskade:

— Nu kan ni komma.

Han sträckte ner händerna och hjälpte dem upp en
efter en. Pastorn höll fortfarande sockenbudstyget i händerna.

— Det är inte nödvändigt att ta det där med sig, viskade
Sylvan.

— Jo, svarade pastorn. Jag lämnar inte heliga kärl
hur som helst.

— Inte för att jag förstår den där vidskepelsen, sa
Sylvan, men kom upp med händerna nu.

Han grep tag i pastorns handlovar och drog upp honom.

— Följ strax efter mig, viskade han.

Nu nalkades de kvinnornas avdelning från ett annat håll
för att inte stöta ihop med Lagomrik. Sylvan gick med
hukande rygg. Han vände sig om för att se om de andra
gjorde på samma sätt. Jo. Alla utom pastorn. Han gick
med rak rygg och med sockenbudstyget tryckt mot bröstet.
Sylvan smålog.

Han stannade inte förrän de var nästan ända framme vid
källarvåningen.

— Ser ni ingenting därframme? viskade han till pastorn.

— Vad menar ni?

— Ser ni inte att en stege står upprest mot väggen?

— Jaså är det en stege.

— Ja, men ingen jakobsstege. Om jag inte är felaktigt
underrättad ska vi snart bli vittne till en mycket underlig
änglastigning pinne för pinne.


— Jag förstår inte.

— Ni borde veta vad det är för avdelning rätt ovanför
här.

— Jag vet det.

— Då kanske ni också kan förstå resten.

— Det gör jag verkligen inte.

— Nästan varje natt klättrar det män uppför den här
stegen. Det är en riktig bordell däruppe i de unga kvinnornas sal.

— Hur är det möjligt?

— Vad är omöjligt med den här stans fattigvårdsförhållanden?

— Jag tycker det låter vansinnigt.

— Varför så förvånad? Är det första gången ni hör talas
om anstaltsskandaler? Läser ni aldrig tidningarna?

— Jag kan inte tro det iallafall.

— Vänta får ni själv se. Första tecknet blir en signal
uppifrån.

Nu hade till och med pastorn hukat ihop sig. Han försökte knäppa sina händer över sockenbudstyget. Men de
var för små. Jag ska inte vara feg, tänkte han. Egentligen
har jag ingenting att vara rädd för. Men varför förvånar
det en så när man står öga mot öga med det. Jag vet ju
att världen är full av synder och skam.

Äntligen hände något uppe i fönstret.

— Såg ni? viskade Sylvan.

Ett ljus hade tänts ett kort ögonblick. Strax därefter
hörde de hur ett fönster gled upp.

— Karlarna blir insläppta genom toalettrummet, viskade Sylvan. Vänta nu ska ni få se att det kommer nån
ur buskarna.

Pastorn skvatt till. Han hörde hur en kvist knakade.
Snart såg han hur en knubbig gestalt lösgjorde sig ur
mörkret och kom fram mot stegen med klumpiga rörelser.
Han tryckte ett paket under armen.

— Handla inte överilat nu, viskade Sylvan och grep
om pastorns arm. Låt honom klättra upp så han blir
verkligt komprometterad.

Lagomrik stannade nedanför stegen och såg med olust
på de pinnar han snart skulle sätta ner hela sin tyngd på.
Tänk om nån pinne var murken och brast under honom?
Tänk ett sånt jävla liv ...

Efter en stunds tvekan började han emellertid uppklättringen. Det gick som när små barn går uppför en trappa.
Han lät alltid den högra foten ta det nya steget, och han
flyttade alltid den vänstra foten intill den högra innan
han tog det nya klivet uppåt.

När han försvunnit in genom fönstret, viskade Sylvan:

— Nu tycker jag att det är pastorns plikt att ingripa.

— Jag vet vad som är min plikt, viskade han och rätade
på ryggen.

Han steg fram mot stegen. Sylvan följde honom.

— Jag är tacksam för att vi träffats, sa pastorn. Jag är
tacksam för den inblick jag fått göra även om det är något
mycket svart jag fått se och hur sorgsen det än gör mig.

Deklamera inte nu, tänkte Sylvan och han nästan föste
iväg pastorn mot stegen.

Pastorn var också ovan att klättra i stegar. Han använde

samma småbarnsmetod som Lagomrik, fast för honom gick
det förstås raskare.

— Nu har vi bara att stå här och vänta på nästa sensation, sa Sylvan till Engla och pojken.

Engla ställde sig tätt intill honom. Han kände hennes
värme.

— Varför talade du inte om sanningen för pastorn
när ni satt ensamma i båten? viskade han till henne. Det
hade jag väntat mig. Varför hindrade du mig inte från
att driva med honom?

Han la upp handen på en pinne. Han kände det torra,
spruckna virket.

— Varför skulle jag det? viskade hon tillbaka.

— Men det är väl orätt det som sker med den stackars
kraken?

— Jag tror det är nödvändigt.

— För vem då?

— För dig.

— Varför?

— Jag vet inte. Jag känner bara så. Jag har känt det
en lång tid nu.

— Underligt.

— Allt som händer nu är nödvändigt har jag känt.

— Och det har lugnat dig.

— Oftast.

Jag har känt det samma, tänkte Sylvan. Nästan hela
dan. Fast så mycket dumt och meningslöst har hänt har
jag känt att det funnits en mening med vartenda ord och
varje steg. En känsla att jag till sist ska komma fram till

något befriande, har levt upp i mig då och då. Hur kan
man känna så trots huvudets varningar?

Han såg upp mot himlen och han tyckte själva natten
föll till honom. Ljuset från stjärnvärlden var så högt
uppe att det inte nådde riktigt ner. Det var mycket mörkare uppe vid taket och kring trädens grenar.

Nerifrån hamnen skrek en ångare ut sin ankomstsignal.
Ljudet kom som en serpentin rullande över staden. Men
en serpentin som inte förlorade fästet vid utgångspunkten.
Ljudet gav ett elastiskt intryck. Det hämtades tillbaka dit
varifrån det kom, det drunknade på nytt i ångarens pipa.

Sylvan flyttade blicken från himlen ner mot Ån. Ett
egendomligt fenomen mötte honom. Något vitt kom rullande nerifrån kajen. En jättestor vit matta. Han förstod
att det måste vara en synvilla. Han blundade och försökte
rätta in sina ögon på ett bättre sätt. Men när han åter
öppnade dem såg han att frosten kommit plötsligt som
dagg. Men nu låg den vita mattan stilla, alldeles stilla.

Äntligen stack Lagomrik ut sitt huvud genom fönstret.
Han slog försiktigt i stegen. Sylvan såg upp. Lagomrik
gjorde en serie häftiga gester. Sylvan förstod att han ville
att han skulle kliva upp och hjälpa till med något. Han
tvekade inte utan klev genast upp. Han trodde först att
det hänt något med pastorn. Men det var Siri som krånglade.

— Hon vägrar att komma med, flåsade Lagomrik emot
honom. Hon leker med mig som en katt.

Sylvan behövde inte kliva in. Siri trängde undan Lagomrik till hälften när hon hörde Sylvan.


— En annan är kanske jäkligt dum nu, viskade hon.
Men är en karl nånting att lita på? Har jag nån anledning
att lita på karlar precis? Jag bara frågar. Och Lagomrik
begriper sig ju inte ett skvatt på Lagen, så pass känner
man väl honom. Men det är iallafall Lagen som betyder
nånting. Så pass mycket begriper man väl.

Lagomrik hade trots allt fått henne att krypa in i broderns
ulster. Den var alldeles för stor för henne. Hon försvann
nästan i den. Hennes vita ansikte lyste mot den uppfällda
kragen och håret hade hon surrat om ett otal papiljotter
av tidningspapper.

— Är vi inte kära i varann, kanske? flåsade Lagomrik
upphetsad. Vill vi inte ha varann kanske och vara alldeles
fria? Men nu ställer du till en massa krångel och jävelskap
fast det är så lätt att kliva över fönsterkarmen.

— Jag har sagt åt honom att när han en gång hämtar
mig ut från den här förbannade lådan så ska han ha några
hundralappar att stoppa i handen min, sa Siri. En annan
är ju bara en stackars kvinna med fyra utackorderade
ungar. Och Raken säger att så och så står det i Lagen.
Är det underligt om en annan vill ha en smula säkerhet?

— Men du sa ju att du var kär i mig? jämrade sig
Lagomrik. Vi kom överens om att vi inte kunde leva utan
varann. Har det gått opp i rök det?

— Men var har du hundralapparna? Raken har många
fina förslag för min räkning ska jag tala om. Jag kanske
gör förbannat dumt om jag sticker med dig.

— Lugna er, viskade Sylvan. Man kan ju höra er.

— Det är inte en annan som behöver vara skraj här

inte, sa Siri med en allt högre och mer utmanande röst.
Jag har bara gått hit på påven och sånt är tillåtet utan
vidare. Men va ska man säga om er? Är inte det här rena
intjacket det?

— Hållkäften! viskade Sylvan hårt.

Han puttade undan dem från fönstret och klev in. Han
kände sig egendomligt upphetsad. Det ryckte i hans händer
av lust att slå. Ändå var det inte människorna här framför
honom personligen som han hatade. Han visste att det var
Siri och Lagomrik som stod där framför honom i mörkret.
Men han tyckte att det var något annat, något som var
mycket väsentligare som stod tillsammans med dem. Några
nakna, avpersonaliserade egenskaper svällde upp emot
honom ifrån deras skuggor. Något avskyvärt och vämjeligt i ren och avklädd form.

Han slog inte. Han knöt ihop sina händer bakom ryggen.
Han kände att han måste tala för att känslan skulle vika
bort. Han måste säga till sig själv: Du, Siri — och — Du,
Lagomrik!

— Det vore just lagomt om det kom nån nu, sa Siri
och det bubblade av tillfredsställese i hennes röst.

Sylvan hade åter fått en sån där okontrollerbar ingivelse.
Han böjde sig fram och viskade:

— Förstår du inte Siri att det här kommer att bli din
berömmelse. Du kommer att få in ditt porträtt i Sveriges
alla tidningar på det här.

— Vad menar du med det va? viskade Siri misstänksamt. Är det här bara ett nytt tricks för att få mig ut på
stegen? Men en annan ramlade inte ut på golvet igår inte.


— Tänk dig för en smula så förstår du själv, sa Sylvan.
Har du hört talas om en sån här händelse förr? Har du
läst nångång om nån som blivit bortrövad mitt i natten
från kvinnliga avdelningen i ett fattighus? Inte nåt ditåt
en gång. Kanske i gamla rövarromaner. Det var förr i
världen kvinnor blev bortrövade genom fönster. Under
medeltiden. På den tiden då det fanns kloster och riddarborgar.

Siri hade börjat fnissa.

— Det där har jag faktiskt inte kommi att tänka på!
fnissade hon. Faan i det!

Hon svängde häftigt om mot Lagomrik.

— Lovar du alldeles säkert att jag får gå till en fotograf
med det samma i morron? Jaa, annars följer jag inte
med.

— Naturligtvis får du gå och fotografera dig! viskade
Lagomrik. Du vet ju att vi älskar varann. Vi ska fotografera oss tillsammans.

— Nog för att alla karlar är knölar, sa Siri. Men det
där med tidningarna, det kan ju till och med en annan
känna sig säker på. Såna rubriker murvlarna ska få sätta
opp: Fattigvårdens ros bortrövad under nattlig timma av
kärlekskrank person vid namn ...

— Kvicka på nu, sa Sylvan.

— Herregud så skojigt! fnittrade Siri och gick fram till
fönstret.

Lagomrik hjälpte henne. Sen klämde han ut sig själv.
Innan han började nedstigningen sträckte han upp sitt
finger varnande:


— Kom inte efter med det samma för guds skull!
viskade han. Stegen kan braka ihop.

— Sno på nu, sa Sylvan. Men se till så du inte tappar
plommonet.

Han la sin hand över Lagomriks hatt och tryckte ner
den över hans öron. Medan han stod och väntade hörde
han att någon tassade bort från dörren. Var det pastorn?
Hade han stått där ljudlös hela tiden?

Det var pastor Viklund som försiktigt tassade bort genom korridoren mot den fula hallen vid trappuppgången.
Där sjönk han ner på en soffa. Han visste hur soffan såg
ut. Han kom ihåg att den var röd och hade en massa
vita repor som om en katt klöst med sina klor överallt.
Han visste att sätet var klätt i ett smutsbrunt tyg och att
det fanns flera brännhål i tyget, som om man suttit och
släckt cigarretter mot det.

Han visste allting, tyckte han. Han såg allt upplyft
efter en rak, överskådlig linje. Det var därför han grät.
Han såg precis allt. Han kom inte undan.

Han grät stilla och smärtsamt.

Det gällde inte honom personligen bara. Det gällde
alla. Det var inte frågan om någon enstaka händelse. Det
var allt, allt ...

Han grät som en klippa i en bergskedja skulle ha gråtit
om den kunnat uppleva sin granit som mindervärdig.
Graniten som sådan.

Kräfta! Kräfta!

Det släkte vi tillhör!
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— Så förbannat kallt det är! viskade Siri när hon kom
ner på marken.

Engla tog emot henne.

— Vi får hålla oss i rörelse, sa hon.

— Och jag som inte fick strumpor med mig ens, sa
Siri. Det där kräket lovade att han skulle ta med sig allt
jag behövde.

Hon pekade på Lagomrik som just kom ner.

— Han skulle till och med ha några hundralappar
så en annan hade nån säkerhet och kunde sticka iväg om
det började osa bränt. Så har han inte strumpor med sig
ens. Kommer jag inte in i tidningen på det här så har jag
varit förbannat dum.

— Bara vi kommer ner i båten ska du få ta min kavaj
och linda om fötterna, sa Lagomrik och ställde sig intill
Siri och strök henne.

Sylvan kom ner.

— Nu skyndar vi oss, sa han. Det är ingen tid att förlora.

— Men jag lovade Glugg-Sven att ställa undan stegen,
sa Lagomrik.

— Inte tusan har vi tid till det, sa Sylvan. Nu gäller
det att komma undan så kvickt som möjligt.

— Jag får lunginflammation om jag står här längre,
gnällde Siri och började hoppa.

Sylvan knuffade till pojken som stod stum och död utan
att fästa sin blick på någon.


— Nu springer vi! sa han.

Och de satte alla springande av ner till kajen.

Vi ska bara över till lasarettet, till min brorsa som
har nattvakt, sa Lagomrik där han sprang bredvid Siri.
Han har alla kläder du behöver. Tror du jag är en fähund, va?

— Jag ropar aldrig hej förrän jag är över bäcken, sa
Siri. Vilken fotograf tycker du jag ska gå till?

— Ska vi inte göra sällskap kanske? Du talar bara om
dig.

— Vilken tycker du?

— Vem du vill.

— Peterzén och Franke?

— Om du tycker så så.

Pojken fick ensam ta hand om Lagomriks platteka.
Det blev ett väldigt parlamenterande nere vid kajen. Men
Siri ville absolut sitta i den stora båten.

— Det här blir ju eran bröllopsfärd, hånade Sylvan.
Och då tycker jag att ni borde ro ensamma.

— Men jag vill inte sitta i den där vattenkryparn!
skrek Siri.

— Låt henne få som hon vill, bad Lagomrik.

— Och jag vill sitta i samma båt som Engla, sa Siri.
Hon har iallafall ömma händer när hon tar på en. Ni
alla andra är så förbannat hårda och rädda.

— Men jag vill sitta där Siri sitter! sa Lagomrik. Nu
vill jag inte vika en tum från hennes sida.

— Du kan ro? sa Sylvan till pojken.

Pojken nickade.


— Det blir ju ingen riktig skilsmässa, sa Sylvan. Vi
ror ju på samma å. Och när vi kliver iland igen så står
vi åter bredvid varandra. Är du trött?

— Jag känner ingenting, sa pojken. Jag vet inte om jag
är trött eller ej.

— Du vet att du inte ska lämna mig förrän vi pratat ut?

Pojken nickade igen.

De rodde rakt över på andra sidan. Pojken följde tätt
efter. Siri började befria sig från den ena papperspapiljotten
efter den andra.

— Det där brevet kom ju som en liten överraskning,
sa hon. Jag höll just på att skruva håret. Men inte trodde
jag att jag skulle nappa på kroken inte och befinna mig
här när jag skulle ligga i sängen.

— Men du kom ut iallafall, sa Lagomrik med ett ömt
tonfall.

— Ja, det kan ju inte skada, tänkte jag. Man kan ju
alltid höra sig för och se vad pojkarna går för. Men inte
trodde jag på det här inte.

Hon skrattade.

— Herregud ett sånt rabalder det ska bli i morron!
Ett sånt tissel och ett sånt skvaller!

Hon kastade papperstussarna i åvattnet allteftersom hon
befriade sig ifrån dem. Ulsterärmarna var så vida att de
åkte ner ända till armbågarna när hon förde upp händerna
till huvudet.

— Jaså, det här skulle vara min bröllopsfärd det här,
fortsatte hon att fnittra. Säg, Sidensvansen, vad tror du
det kommer för rubriker i tidningarna?


Men hon fick inga förslag ur Sylvan. Han rodde med
kraftiga tag. Det har blivit för mycket, tänkte han. Det
har blivit åt skogen för mycket. Varför har inte Engla
hejdat mig?


De la inte till nere vid trampolinen den här gången
utan alldeles i början av Badhusparken just där verkstädernas längor slutar åt stan till. Därifrån borde de kunna
ta sig upp till Lasarettsvägen utan att någon stötte på dem.

— Vi ska ta genvägen över överläkarns tomt, sa Lagomrik. Det är det smärtfriaste sättet att smita innanför
lasarettsområdet. Den har jag tagit tusen gånger då jag
gått in och hälsat på brorsan.

— Hur ska jag kunna gå när jag inte har några strumpor? sa Siri.

— Lagomrik får väl bära dig, sa Sylvan.

— Som om han skulle rå med det.

— Du får vira in fötterna med papper, sa Lagomrik.

— Tyckte du att du var klyftig nu?

— Det blir varmt som fan, sa Lagomrik och skrockade
belåtet och drog upp en tidning ur fickan som han slängde
mot Siri.

När Siri lindat sina fötter gav de sig iväg över de frusna
gräsmattorna alldeles intill verkstädernas höga, svarta
plank. Sylvan hade tagit ledningen. Egentligen kunde jag
ju lämna dem nu, tänkte han. Jag kunde ta pojken hem
till mig och prata ut med honom där. — Men han kände
inget hopp. Vad skulle väl pojken kunna ge honom?
Pojken hade sökt sig en väg upp mot stjärnorna och Gud.

Men själv ville han finna en väg ner till Engla. — Att
alltid dessa idiotiska känslor utan grund ska ansätta mig,
tänkte han.

De kom upp till Lasarettsvägen utan att någon sett dem.
Nu behövde de bara gå ett kort stycke neråt stan för att
nå fram till överläkarens villa. De ställde sig bakom buskarna och spejade om sikten var fri.

— Inte en käft! sa Lagomrik.

De kunde forcera vägen och kila in på överläkarns
tomt. Allt gick bra. Siri höll sig tyst hela tiden. När de
kommit innanför grinden, sa Sylvan

— Nu får du ta ledningen.

— Gärna det, sa Lagomrik. Här känner en annan sig
som på mammas gata.

Mellan överläkarens tomt och det höga lasarettsstaketet
fanns en grind, som bara hade en enkel haspe. Två stigar
strömmade samman på andra sidan staketet. Den ena
och bredaste gick genom tallplanteringen ner till lasarettsbyggnadernas sammanhängande komplex. Den andra
gick till avdelning XIII.

Det gamla namnet på avdelning XIII var kort och gott
”dårstuga”. Numera var den utdömd, men ännu framlevde
både manliga och kvinnliga patienter sina dagar där i
väntan på att de planerade sinnessjukhusen skulle bli
färdigbyggda. Stugan var ett litet rött tegelhus med svart
plåttak. Medan alla de andra fristående byggnaderna
hängde samman med tunnlar och kulvertar, så låg avdelning XIII ensam, som om den blivit utstött ur de övrigas gemenskap.


Siri hade alltid haft en vidskeplig rädsla för avdelning
XIII. Hon tryckte sig mot Lagomrik och stack rentav
sin hand under hans arm.

— Va ruggigt va! viskade hon och kastade en skygg
blick upp mot XIII.

— Det här är min mammas gata, viskade Lagomrik
igen.

— Då tycker jag du kunde gå raskare, sa Siri.

Det var mycket mörkt bland tallarna. Blott ett par ljuspunkter syntes. Men Lagomrik ledde dem fram till Norra
Valvet. På vänstra sidan brann en källarglugg alldeles
intill marken.

— Där håller brorsan hus, viskade Lagomrik.

— Skönt, sa Siri.

— Hoppas han inte är ute och drar vagnen. Då får vi
stå här och frysa ett tag till.

— Dra vilken vagn? frågade Siri.

— Vet du inte att han kör undan dom som dör? Ibland
dör det förbaskat många på en natt, och då får brorsan
rulla på av bara fan från den ena avdelningen till den
andra.

Han hukade sig ner och knackade på rutan. Det dröjde
inte länge förrän de fick se en yvig, svart sop åka upp
mot fönstret, som var gråmålat på insidan.

— Vi har tur, sa Lagomrik.

— Du har tur, sa Siri.

Det var hans bror som slog upp fönstret med sopens
hjälp. Lagomrik la sig ner på knä.

— Det är jag, Harry, viskade han åt någon nere i källarrummet. Jag är här med Siri och ett par andra som har
hjälpt mig att få hit Siri. Säg, har du inte upptäckt’et
än?

— Vaffan då? hörde de någon säga.

— Har du inte Siris kläder i paketet du skulle ta med
dig?

— Har inte haft tid att titta. Det är så inihelvete
många som har kolat i natt. Man har fått springa från den
ena avdelningen till den andra. Det verkar som om det
bara skulle vara kandidater som skötte ruljangsen i natt.

— Titta efter får du se att du fått Siris kläder med
dig. Hon står här bredvid mig och har din ulster på sig.

— Jo, för fan! Här ligger hennes grejer.

— Res upp stegen då, men kvickt. Det känns som om
det vore flera minusgrader.

Harry placerade en stege mot väggen och klättrade upp.
Ett huvud och ett ansikte som nästan på pricken liknade
Lagomriks stack fram.

— Tror du att jag blivit vrickad? viskade han när han
fått se hur många som stod därute.

— Bråka inte nu utan kliv ner från stegen, sa Lagomrik.

— Om det bara varit du brorsan, men herregud ...
Hela den här konkarongen får ju inte ens rum härnere.

— Gör dig inte till, viskade Lagomrik otåligt. Hur
många gånger har jag inte hjälpt dig i kniviga situationer?

— Men det kan ju komma nån, viskade brodern ängsligt. Sitter jag säker kanske?

— Gå ner från stegen och låt oss slippa in, fräste Lagomrik och var redan ursinnig. Är du som en brorsa du?
Faan också. Ska man behöva påminna dig om allt man
gjort för dig under tidernas lopp?

— Men om det kommer nån så åker jag bort från min
plats, det vet du.

— Ner från stegen! Siri kan ju få lunginflammation
och dö på kuppen.

— Ni får skylla er själv, sa brodern med jämmerlig
röst. Jag kan inte ta på mig nåt ansvar.

Han gick nerför stegen. Lagomrik vände på sig och stack
in sina ben. När han fått fäste sträckte han fram sina händer:

— Kom nu lilla tuttan!

— Va man får vara med om! fnissade Siri.


Snart stod de alla fem på golvet i Harrys lilla väntrum.

— Åh, den sköna värmen! sa Lagomrik och slog ut
med armarna. Knäpp opp ulstern, lilla pullan, och låt
värmen komma in i linnet ditt.

— Var är den där hemska vagnen nånstans? frågade
Siri och såg sig omkring.

— Utanför förstås, sa Lagomrik och hjälpte henne att
knäppa opp ulstern.

Harrys arbete bestod alltså i att forsla undan dem som
dog under natten på lasarettets olika avdelningar. Hans
hustru var anställd som liktvätterska och sveperska. När
man under natten ville ha Harrys handräckning ringde
man efter honom i lokaltelefonen. Fick man inget svar
förutsattes det att han var ute på uppdrag. Då väntade

man ett tag eller också, om man hade tid, sprang man ner
och la en lapp på hans skrivbord.

— Va är ni så många för? sa Harry förtvivlat. Kan hon
inte klä sig själv?

— Lugn brorsan! sa Lagomrik. Känner inte jag till
gången här? Har jag inte suttit här förbannat många
nätter och fått timmarna att trilla undan för dig? Är det
nån som ringt, va? Ligger det nån lapp här på skrivbordet,
kanske?

— Men när som helst ...

— Tyst, nu ska du bjuda oss på en kaffegök. Ser du
inte hur frusna vi är?

— Och det där ska vara ens brorsa? viskade Harry.
Han struntar blankt i om han sätter mig på det hala.

— Försök inte, sa Lagomrik och hoppade upp på skrivbordet och satte sig till rätta. Har jag inte visat hjärta
för dig, kanske? Nu ska du inte vara grumsig längre utan
bju hela svängen på en kaffegök. Förstår du inte att dom
har dött ifrån sig nu. Nu får du sitta här och vara trevlig
med oss ett tag.

— Var är mina kläder? frågade Siri.

Hon fick syn på paketet och gick fram och tog vara på
kläderna. Plötsligt tryckte hon dem hårt mot bröstet och
såg sig skrämd omkring.

— Bårhuset är väl inte vägg i vägg med det här, va?

— Du är inte riktigt klok, sa Lagomrik. Sätt dig och
var lugn lilla pullan, du ska väl inte värpa i natt
heller.

Han hoppade ner och gick fram till sin bror och skrek:


— Var inte bonnig nu längre utan sätt på kaffehurran.
Jag trår efter en kaffegök.

— Då låser jag dörren, sa Harry med uppgiven röst.
Kommer det nån så får ni sitta tysta som döda strömmingar. Jag kommer att säga att det hänt mig nåt missöde
och att jag håller på och byter byxer.

Siri fnissade. Harry vände sig häftigt mot henne.

— Nu gissade du fel, skrek han. Kan man inte spräcka
byxerna när man böjer sig ner, kanske.

— Du ja, med din tjocka rumpa, sa Siri.

Hon hade sjunkit ner i en utsliten korgstol som sprakade
som en dragspelssäng när hon rörde på sig.

— Jag är så inihelvete trött, sa hon. En annan brukar
ju alltid sova vid den här tiden. Åtminstone sen i
våras.

— Vill du att jag ska hjälpa dig? frågade Engla som
satt på en brun pinnstol vid skrivbordet.

— Vi pustar ut först, sa Siri. Kaffegök skulle faktiskt
inte vara så dumt.

— Vad tycker du? sa Sylvan till pojken.

Pojken hade satt sig på en pall som stod i ett hörn.
Han satt och såg på sina händer. Han såg inte ens upp när
Sylvan tilltalade honom.

Själv hade Sylvan satt sig på trappstegen.

— Nu börjar du få fason på dig, sa Lagomrik och hoppade upp på skrivbordet och satte sig tillrätta.

Harry började ordna med kaffet. Han hade en elektrisk
kokare. Sen han stuckit in kontakten hoppade också han
upp på skrivbordet bredvid sin bror. Han satte sig på

händerna och såg ängsligt bort till telefonen som hängde
på den vitrappade väggen framme vid dörrn.

Det blev alldeles tyst. Vattnet hade inte börjat susa
än i kokarn. Siri var visst den som minst tålde tystnaden.
Hon satte sig häftigt upp i korgstolen.

— Titta! sa hon och fnittrade och krafsade sig bak i
nacken.

Tidningstussar hängde fortfarande i en klase bak i
nacken. Hon började avlägsna dem. Hon kastade tussarna
runt omkring sig.

Sylvan undvek att se upp. Han såg endast ner på en
liten plätt av det cementerade golvet. När Siris tussar
också hamnade inom den fläcken, blundade han.

— Nåt tilltugg har jag förbanne mig inte, sa Harry
tjurigt och flyttade blicken från telefonen till dörrhandtaget.

— Vem vill ha tilltugg, sa Lagomrik. Huvudsaken är
väl kaffegöken.

Det blev åter tyst.

Harry hade alltid sprit. Han fick ut ett visst kvantum
ren alkohol för varje lik som skulle tvättas. Men ännu hade
det aldrig hänt att han tillåtit sin hustru att slösa så med
gåvorna att liket fått allt. På sin höjd hälften fick varje
lik att bli rent på. Resten sålde Harry för att förbättra
sina inkomster, eller ocks konsumerade han de undanstuckna kvantiteterna själv. Med åren hade han lärt sig
att göra riktigt fina blandningar. Som både han själv och
hans hustru tyckte mycket om likörer blev det mesta
förvandlat till söta drycker.


Sylvan började känna sig upprörd på samma sätt som
förut i natt då han stått i den kvinnliga avdelningens
toalettrum. Han förlorade känslan för att det var individuella personer han satt med. De blev allegoriska utan att
han kunde hindra det. Han tyckte han satt med några
urgestalter utan namn. Hette de något hette de Fru Lusta
eller Herr Lastbar eller Fröken Enfald eller Unge Herr
Tidens Hopp. Han försökte motarbeta känslan, men det
gick inte. Hans öron kröp ifrån honom ut på golvet. Han
hörde med en djävulsk känslighet vart Siri kastade sina
papperstussar. Öronen kröp omkring överallt i det här
förbannade rummet och var alltid framme där något
ljud uppstod. De var under fötterna när någon flyttade dem,
de var vid någons fingrar när någon kliade sig någonstans,
de lyssnade på kropparnas ljud, de kröp under kläderna
och kletade sig fast vid huden.

Han kröp ihop över knäna och la händerna över öronen
liksom för att hålla fast dem åt sig själv.

Nu hoppade Harry ner från skrivbordet och gick fram
till skåpet och plockade ut koppar. Han gick fram och
lyfte på kokarns lock.

— Snart är det kirrat, sa han. Men jag hoppas att ni
inte stannar här utan sticker i väg så fort ni stjälpt i er.

Han gick omkring och satte en kopp i vars och ens händer.

— Nåra fat har jag inte, sa han.

— Vad du tjafsar, sa Lagomrik.

— Känner ni så det doftar, sa Siri.

— Brorsan, stå där och passa! skrek Harry.


Lagomrik hoppade ner och gick till kokarn och lyfte
på locket.

— Dra ut kontakten så fort det börjar pösa! skrek Harry.

— Inte behöver du undervisa mig! sa Lagomrik.

— Låt inte sumpen sätta sig! skrek Siri. Jag älskar sump
i kaffet. Ni vet väl att man blir vacker av sump?

Lagomrik gick omkring och hällde i kopparna. Han försökte uppföra sig som en teaterkypare. Den elektriska
sladden la han upp på armen som en serviett. Han bugade
sig överdrivet och sa.

— Är det nog ers nådiga?

Eller:

— Är det nog så ers nåd?

Harry gick omkring med sockerskålen.

— Du plockar väl fram det starkaste du har? sa Lagomrik.

— Kommendera inte! sa Harry.

Han tog fram en flaska ur skåpet. Han hade virat en
grå arbetsrock om den.

— Den är nästan full! sa Lagomrik jublande.

Han verkade redan berusad. Han släppte ner sig på
knäskålarna och började blåsa över sin stora örlösa kaffekopp.

Sylvan såg upp för att se om pojken tog emot Harrys
sprit.

Jo.

Pojken satt nästan känslodöd i sin vrå på pallen. Han
satt med koppen utsträckt. Den magra underarmen stack
långt ut ur ärmen. Han tog emot allt som skedde bara han

fick förbli passiv, bara han slapp välja själv. Hade man
stuckit en kniv i hans hand hade han kanske dödat sig på
uppmaning.

Harry hällde i hans kopp ända till brädden.

Lagomrik låg fortfarande på golvet och blåste över den
ångande kaffeytan. Men när Harry kom med flaskan
upphörde han. Då slog han upp sina feta händer som var
ljusröda som en ros på insidan.

— Nu kommer den svala hettan! skrek han.

Harry gick och ställde sig med ryggen mot den låsta
dörren.

— Nu tar vi en slurk! sa han.

Och de förde kopparna till munnen och drack.

Det skulle ju hända nånting med mig, tänkte Sylvan.
Jag tog ju på mig allt det här bara för att det skulle hända
nånting med mig!

Kopparna stod snart tömda. Lagomrik och Harry
sprang omkring och fyllde på mera. Den enda som inte
tog emot någon sprit var Engla. Men också den här
gången drack pojken. Hans bleka ansikte hade blivit
rött.

— Tinar fossilen upp? skrek Sylvan.

Han reste på sig.

— Nu är det din tur att fylla det här jävla källarhålet
med din verklighet! skrek han. Plocka ut dig! Dunsta!
Måla väggarna med dig själv och sätt din temperatur på
luften emellan oss.

Pojken gapade ovanför kaffekoppen och stirrade på
Sylvan.


— Bravo! skrek Sylvan genast. Fossilstadiet är slut. Nu
ser jag hur orden börjar tuppa fram i gommen din!

— Dämpa ner rösten! viskade Harry. Tänk på mig!
Herregud säger jag, om det skulle börja ringa.

— Vi ska bara ta en liten slurk till, sa Lagomrik. Sen
ska vi hjälpa Siri att få på sig kläderna.

Siri satt ännu i den för stora ulstern. Nu tog hon den av
sig.

— Här är ju helvetiskt varmt! skrek hon. Har ni ingen
fläkt? Öppna fönstret åtminstone.

— Nejnejnej, för Guds skull! skrek Harry. Vartenda
ord skulle ju höras ut.

Siri sparkade av sig tofflorna och rev bort tidningspapperet om sina fötter. Hon sträckte ut de nakna tårna mot
Lagomrik och skrattade.

— Ser du! flabbade hon.

Lagomrik gled genast ner från skrivbordet och föll ihop
framför henne. Han strök henne över knäna och borrade
in sitt ansikte mot hennes ben.

— O du avundsvärda, dyrkansvärda, vördnadsvärda
lilla sköte! jollrade han.

Sylvan sprang upp från stegen, han hade nämligen sjunkit ner igen då Lagomrik och Harry gått omkring med påfyllning.

— Tror ni att det är för er skull jag sitter här? skrek
han nu. Tror ni att det är av idel kärlek till er förbannade kräk? Har jag nån orsak att sitta här tillsammans
med er?

— Tig för helvete! viskade Harry.


Han kom fram och la sina händer på Sylvans axlar och
viskade fram sina ord tätt intill hans ansikte.

— Sätt dig och drick ur kaffegöken. Tänk på att det
här är min arbetsplats, både gumman mins och min.

Men Sylvan skakade bort hans händer.

— Tror ni att jag är här för ro skull? fortsatte han att
gorma. Av idel kärlek till dom där två?

Han pekade på Siri och Lagomrik.

— Har ni inte frågat er själva: Varför gör Sidensvansen
sig en sån massa besvär? Varför springer han omkring och
pratar med än den ene än den andre? Varför ror han mitt
i natten uppför Ån och smyger sig in på det allmännas
inrättning för fattighjon och såna som inte kan ta vara
på sig själva? Varför sitter han här hos en liktransportör och dricker sprit som är stulet från de dödas
kroppar?

— Herregudåjesus! skrek Harry och slet sina händer.
När som helst kan det ringa och här står ni och skriker
allihop.

— Vi är likplundrare! skrek Sylvan. Skål! Leve likskändarna! Låt likspriten rinna nerför struparna. Klunkom
Welam Welamsson!

Lagomrik hade blivit blek av vrede.

— Sidensvansen! skrek han. Du vet att jag gillar dig!
Du vet att jag sätter dig högst bland dom jag känner!
Du vet också att jag aldrig kommer att glömma vad du
gjort för mig i natt! Men för den skull får du förbanne mig
i min ära inte vräka ur dig vad som helst!

Men Sylvan slet sig loss också från hans händer. Han

gick fram till pojken, lutade sig ner till hans öra och
viskade:

— Nå? Har du inte tinat upp än?

Han grep tag i hans hår och ruskade honom.

— Förstår du inte att jag vill att du ska börja demonstrera din egenart. Jag vill att du ska öppna ditt vördnadsvärda, dyrkansvärda lilla tankesköte. Jag ska sätta mig här
vid dina fötter och lyssna! Jag ska vara idel öra och mottaglighet!

Pojken reste sig. Sylvan gick baklänges mot stegen.
Pojken följde efter honom steg för steg.

— Jag kan bara bli ovärdigare och ovärdigare, sa han
djupt nere i struphuvudet.

Nu kommer det! tänkte Sylvan. Nu ska han resa sin
stege upp mot stjärnorna!

— Jag sätter mig här och tar emot allt! sa Sylvan.
Jag försäkrar att du ska få en ...

Det ringde i telefonen. Harry nästan ramlade ner från
skrivbordet. Hans bror hade mera fattning.

— Kan du inte ljuga? viskade han. Säg att du nyss fått
kallelse till en annan avdelning.

— Är det nån som har dött? skrek Siri gällt.

— Tyst för gudåjesus! skrek Harry.

Det kom en ny signal.

Lagomrik försökte lugna Siri med smekningar.

Harry gick fram till luren.

— Ni är tyst? Det lovar ni?

Han tog luren försiktigt till örat.

— Sjunde avdelningen? Trean? sa han. Jag kommer.

Det vill säga ... Jag kan inte komma nu med detsamma.
Det dröjer nog en halvtimme. Minst. Jag har just fått en
kallelse från elva-tvåan. Om jag kan ta er först? Nej, i
tur och ordning. Det har alltid varit min princip, det vet
syster ... Ja, om en halvtimme sisådär ...

Så snart han lagt på luren släppte Siri fram sin gråt.

— Jag vill inte vara i ett hus där människor dör runt
omkring en, grät hon. Ja, jag säger bara som jag sagt
flera gånger förr: Åker jag inte in i tidningarna med porträtt och allt då har jag varit förbannat dum. Hade jag
inte andra chanser? Hade inte Raken många andra
möjligheter åt en? Nu kanske man blir tagen på Spinnhuset för att man inte löd hans råd. Han har ju Lagen på
sina fem fingrar.

— Du är ju hos mig nu, hade Lagomrik avbrutit henne
gång på gång.

— Klä på henne och se till så ni kommer iväg, sa Harry
och torkade pannan som blivit svettig.

Inte på ett jämnt sätt. Stora, feta droppar hängde i
hårfästet och i rynkorna.

Sylvan och pojken hade knappast lagt märke till vad
som hänt. Pojken hade lutat sig fram mot Sylvan och
viskat:

— Jag är lycklig. Tro mig, just nu är jag så obegripligt
lycklig.
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— Lycklig? viskade Sylvan. Varför då?

— Men allt är ju över! sa pojken. Just när jag gick
över golvet kände jag att allt, precis allt är över. Alla
hämningar har fallit av mig. Åh, jag är så lycklig! Tänk,
just när jag gick över golvet hände det. Ändå visste jag
ingenting minuten innan. Jag tog bara två-tre steg och
så hände det.

Jag ska bara lyssna, tänkte Sylvan. Och han lät ögonlocken sakta krypa nerför ögongloberna.

— Förstår du inte? fortsatte pojken med viskande
entusiasm. Hela den här tiden har jag gått omkring och
känt så här: Jag måste själv bli stor för att kunna berätta
för andra om det stora som hänt mig. För hur ska människorna kunna lyssna med respekt på mig när dom märker
hur obetydlig och liten jag är? Men nu! Just som jag gick
över golvet så föll hela den där inbilskheten av mig. Jag
är en ringa bärare av ett stort budskap!

Vad var det jag gissade? tänkte Sylvan och hans läppar
hånlog mot pojken. Nu utkorar han sig bakvägen. Just
det att han ligger på bottnen av en slemmig brunn blir
nu utgångspunkten för det fina i kråksången.

— Jag skulle kunna säga vad jag har att säga med ett
tiotal meningar nu, viskade pojken snabbt. Ändå gör
jag det inte. Nej, du måste se hela min obetydliga verklighet
och hur mina frågor steg upp ur den och pockade på svar.
För hur nere jag än varit så har jag alltid varit övertygad
om att jag aldrig skulle komma att kompromissa. Jag

skulle aldrig ha försonats med livet med mindre än att jag
fått svar på de frågor som steg upp ur min verklighet.

— Vad snackar dom egentligen om? sa Siri och pekade
slött bort mot pojken och Sylvan.

— Låt dom vara, sa Harry. Dom är ju fulla ser ni väl.
Se bara till så du blir klädd.

— Jag ska hjälpa dig, sa Lagomrik.

Ändå blev ingenting gjort. Var och en sjönk in i sin
verklighet. De satt som i en järnvägskupé utan att känna
varandra. De satt som ensamma människor på krog.
Allt sentimentalt och otillfredsställt flöt upp i deras ansikten, alla små drömmar och förhoppningar, hela den
undertryckta lystenheten.

Var tog allt det vanliga och naturliga vägen? Avståndet
mellan honom och henne? Tiden i deras ögonfransar?
Hur upplevde de varann?

De stod eller satt som dockor som blivit slagna i en viss
vinkel i förhållande till fötternas fixering i golvet. De flöt
upp i en ytverkan som ett expressionistiskt utfört motiv.
Med tydliga former och avsikter som en lutande kubistisk
affischpelare. Som gestalter iklädda kostymer av tidningspapper, eller med ben och armar utstuckna ur papperspåsar på vilka de klottrat några ord, någon bara ett
och annat, någon långa rader av tunga repliker. Minnet
skulle kanske sätta fingret på dessa rader och snurra
pelaren runt.

Vad skedde egentligen?

Siri satt slö och bakåtstjälpt i stolen. Hon såg mot Raken,
mot drängen i den andra kommunen, mot Lagomrik, mot

Sidensvansen och tidningarnas rubriker. Hon satte sig
ner inför kameran hos Peterzén och Franke. ”Hur ligger
lockarna? Ska jag hålla blicken där eller där? Knäpp inte
för fort! Jag måste ordna till läpparna.”

Harry satt nersjunken på den lilla pallen. Han stirrade
rätt fram med uppsvällda ögon. ”Visst vet jag att man inte
gör rätt alla gånger! Visst helvete vet jag det. Ingen jävel
behöver komma framhoppande och säga till mig att jag
inte gör rätt alla gånger. En annan har också samvete,
inte tu tal om annat. Men nog borde ...” En intensiv
smärta blixtrade ut från hans hjärta och brann till som
en svetsningslåga på hans högra knäskål. Han måste
oupphörligt flytta foten.

Lagomrik hade satt sig på skrivbordet ända intill väggen.
Bara fötterna och vaderna stack ut utan underlag. ”Jag
blev visst full”, satt han och pratade med sig själv. ”Vi
är visst fulla hela surven. Men när Raken kommer i morron vore det bra att inte sitta ensam hemma med Siri.
Jag kan inte stå på torget. Nej. Jag vågar inte lämna henne
ett ögonblick förrän vi har tatt ut lysningen. Undrar om
prästerna kommer att krångla. Jag är då varken tokig
eller har nån smittosam sjukdom. Men Raken och prästerna har sitt ihop. Rycker Raken i en tråd så släpper
prästen pennan, och en annan står där. Men Sidensvansen
skulle ju också ... Likskändare, sa han. Fy sjutton! Det
var för starkt för brorsan! Det kommer han att snacka om
hela året nu.”

”Jag kan ingenting göra”, satt Engla och tänkte inemot
sig själv. ”Vad skulle jag göra? Nej, jag kan ingenting göra.

När han kom till mig första gången gjorde jag mycket. Jag
kan inte begripa att jag kunde göra så mycket som jag
gjorde. Men jag var liksom en annan människa. Så mycket
som jag gjorde då har jag aldrig gjort förut. Men det var
dvärgen också, men framförallt Olga. Det var hon som
gjorde att jag gjorde så mycket som jag gjorde. Hur
kunde Georg tåla det egentligen? Men jag var liksom besatt. Jag hade ingen skam. Jag hade ingen skam ända tills
jag förstod att jag tyckte om honom så mycket som jag
gjorde. Sen dess har jag inte kunnat göra nånting. Bara
gått och sopat liksom där han dragit fram. Herregud,
den som fick sätta sig ner bredvid honom och hålla honom
i hand. Men jag kan ingenting göra. Kanske kommer han
att göra det som behövs göras. Då tiden är inne och allt
är annorlunda än det nu är.”


Pojken fortsatte att viska till Sylvan. Han satte handen
mot stegen och lutade sig ner. Han rörde sig knappast.
Han bytte bara hand då och då. Men fötterna var alldeles
stilla hela tiden.

— Jag var sjuk en gång, sa han. Det var inte hos änkan
Lundström. Jag låg sjuk hos en annan änka. Hela mitt liv
är fullt av olika änkor. Den här änkan stod i mors ställe
för mig. Jag hade ingen mor då.

Sylvan tyckte att pojken berättade så levande att han
förlorade känslan för att det var pojkens egen replik som
var ram omkring berättelsen. Meningarna föll sönder och
kom från de munnar som de ursprungligen kommit ifrån.

— Jag var sjuk, sa pojken. Som jag inte var frälst förstår du att änkan som var i mors ställe blev orolig för mitt
eviga väl. Det hade hon alltid varit, men nu var hon det
i synnerhet.

— Ikväll kommer Lydia hit med sin gitarr, sa hon en
gång.

Jag förstod att Lydia kallats för att om möjligt få min
själ i Frälsarens händer.

Hon kom, Mörka Lydia, och hon hade stora, röda läppar och svarta, granna lockar i pannan. Och hennes ögon
brann saligt och lidelsefullt. Nu skulle hon frälsa mig.

— Halleluja! sjöng hon. Gud är nådig varje dag!

Och hon tog sin gitarr och sjöng med djup altröst:

— Kristus är nära! Kristus är nära!

Hennes sång och hennes läppar kom allt närmare mitt
öra. Kysser hon mig snart? tänkte jag. Men hon sjöng
vidare:

— Nådig, nådig, nådig är min Gud!

Men vad låg jag och tänkte? Jo, på nådens oordning!
Du ska få höra mitt resonemang i all dess enkelhet. Jag
behöver inte höja upp det till något annat plan än där
det verkligen befann sig.

Anden blåser vart den vill heter det, tänkte jag. Men
det hindrar inte att Anden tycks vara förargligt beroende
av geografiska förhållanden. Till exempel. Först kompassen. Sen Kolumbus. Först efteråt kunde Anden blåsa
till Amerikas indianer.

Ja, så låg jag och drev rationalism på mitt plan medan
Mörka Lydia sjöng frälsningssånger för mig.

Nådens oordning! det ska bli mitt huvudord, tänkte jag.

Den sanningen ska jag aldrig släppa när dom kommer och
berättar för mig om nådens ordning. Att dom fromma inte
såg! Att dom inte hade upptäckt hela tillvarons förbannade
oordning! Om någonting är allestädes närvarande så är
det väl oordningen!

Märker du vilken räckvidd min upptäckt av oordningen
plötsligt fick? Vad brydde jag mig i grunden om den religiösa oordningen! Det var ju livets egen djävulska oordning som grep mig.

De fromma talar om nådens ordning. Typiskt. Alla som
tror sig ha sitt på det torra talar om Ordningen och sätter
stor bokstav på den. All sorts överklass. Man skaffar sig
en hel rad högtidliga ord som prisar den bestående oordningens inbillade ordning. Men sticker de fattiga undanskuffade fram sina huven och kräver en bättre ordning,
då skickar överklassarna fram sina poliser och militärer,
då plockar dom ihop sina frackskört och släpkjolar, sina
lornjetter och monoklar, sina änglaskrudar och evigalivetskronor och skriker:

— Skamlös oordning! Oförskämd klasskamp! Massornas uppror! Otrons släkte!

Dom tillåter inte ens att man lugnt går in och talar om
sanningen att vi alla är indragna i oordning, att vi är
förljugna om vi inte erkänner det, att vi låtit trösta oss
med en livslögn eller helt enkelt är naiva.

Ja, så där ungefär låg jag och funderade när Mörka
Lydia lutade sig över min säng och sjöng in i mitt öra
med sina blodfulla läppar:

— Kristus är nära! Kristus är nära!


Jag vill inte att Kristus ska vara nära mig, när han är
så långt borta från så många andra.

Så tänkte jag allra enklast. Så blev det när min erfarenhet steg upp i min tanke. Och jag hade ungefär samma
tankar när jag låg i soffan hos änkan Lundström, dödgrävaränkan, du vet. Hon satt där borta i sitt vita förkläde
och hennes mun gick i ett, i ett och fingrarna gick i ett,
i ett. Livets allestädes närvarande oordning! tänker du
inte på, lilla menlösa gumkräk, låg jag och tänkte. Hon
sårade mig på något sätt. Hon rev upp mig invärtes bara
med att sitta där. Och om kvällarna satt hon med Bibeln i knät och läste kapitel efter kapitel. Hon satt där med
förstoringsglas och styrde ögats gång över raderna med
tumnageln.

Jag ska tala om det för henne, låg jag och tänkte. Jag
ska få det där fromt inkörda ansiktet att spricka fram
i förtvivlan. Jag ska tala om nådens oordning för henne så
alla hennes fromma perspektiv snor ihop sig och blir till
ett rep hon kan gå bort och hänga sin tro i.

Ändå sa jag ingenting. Jag iddes inte. Varför ödsla
krut på döda kråkor? Den religiösa oordningen, detta
skiljande på getter och får, låt gå för den! Änkorna kan ju
få upprätthålla sina gränser mellan frälsta och ofrälsta
om det roar dem.

Den oordning som så ofta kom mig att hissna till i
smärta, den gällde ju livet självt sådant jag sett det.
Ingen sofist i världen kan resonera bort mina konkreta
upplevelser, överallt hade oordningen varit närvarande. Det var ju därför mitt läge var så förtvivlat. Förstår

du inte Sylvan, upptäcker man bara en liten ring av
oordning, då kan den upptäckten bli utgångspunkt för
ens styrka och lycka. Vilken avundsvärld lott syntes mig
inte revolutionärerna och romantikerna ha fått! De
laddas ju upp av den lilla ring av oordning, som de funnit,
och den ger dem deras uppgifter! Hur många gånger har
jag inte legat och önskat mig in i deras stormande linjer,
eller åtminstone in i reformisternas och representanternas
små segt dynamiska fronter.

Men jag såg oordningen överallt och blev förlamad. Jag
vill inte att livet ska vara så nära mig eller någon annan,
när det är så långt borta från så många andra.

Vad vi behöver är en Frälsare före födelsen och en Skapare före Skapelsen. Men vi är ju redan givna åt oss själva,
och världen har ju redan bullats upp åt oss på rummets
och tidens serveringsfat. Det är med andra ord ute med
oss. Jag menar inte på ett patetiskt sätt. Jag menar bara
att det kommer att fortgå som det hittills fortgått. Ungefär.
Förändringar? Naturligtvis! Varje generation stiger ju
fram och slåss mot oordningar, men lyckas de ta kål på
någon så skapar de alltid en ny.

Nå. Hur det var så började jag iallafall att bråka med
gumman Lundström. Det var det där dagligdags, det där
småplocket, de där bagatellartade irritationerna, det där
gnuggandet minut efter minut mot varann. Jag ilskande
till, så en dag tog jag irritationens lilla knappnål och
riktade spetsen mot henne, och se, en nerv från mitt
innersta krällde på spetsen. Jag körde in nålen i gumman
för att ge henne min infektion.


— Står det inte i Bibeln nånstans om nån Paulus? sa
jag med hånfull okunnighet.

— Joo, svarade hon. Hednaaposteln.

— Han var väl en väldig en?

— Han var en stor gudsman, sa hon.

— Men talade inte också han om att han hade en påle
i köttet?

— Det stämmer det, sa hon.

Jag kände att mina stick inte tog riktigt så jag låg en
stund och funderade på hur jag skulle få henne fast.
Jag gick mera öppet tillväga. Jag kastade ut hela min svårighet i hennes knä. Kan du gissa vad som hände? Jo,
det var nu hon kom fram till mig med Bibeln uppslagen
och läste:


Och Jesus satt mitt emot offerkistorna och såg
hur folket lade ned penningar i offerkistorna. Och
många rika lade dit mycket. Men en fattig änka
lade ner två skärvar, det är ett öre. Då kallade
han sina lärljungar till sig och sade till dem:
”Sannerligen säger jag eder: Denna fattiga änka
lade dit mer än alla de andra som lade något i
offerkistorna. Ty dessa lade alla dit av sitt överflöd, men hon lade dit av sitt armod, allt vad
hon hade, så mycket som fanns i hennes ägo.”


När hon tystnade tänkte jag: Nu förstår jag varför kristendomen är änkornas religion. Fläskben! Tröst och lullull
för änkor. Märkte dom inte att Kristus bara spände upp
en ännu större fordran? Du måste lämna allt som du har

i din ägo, två eller miljoner skärvar beroende på hur
mycket du har. Måttet är: allt!

Men änkan Lundström fortsatte sin bibelläsning. Nu
hade hon valt ett annat ställe. Hon hade flera trösttussar
och mera dingel-dangel att plocka fram ur ”livets bok”.


Och bland dem uppstod tanken på vilken av
dem som var störst. Men Jesus förstod deras
hjärtans tankar och tog ett barn och ställde
det bredvid sig och sade till dem: ”Den som
tager emot detta barn i mitt namn, han tager
emot mig, och den som tager emot mig, han tager
emot honom som har sänt mig. Ty den som är
minst bland eder alla, han är störst.”


Åter en sån där paradoxal omvändning! Men var den
så underlig? Hur många poeter och romantiker har väl
inte talat om ”seger i nederlaget”. Men ... Var det bara
en sådan omvärdering Kristus utfört? Nej! Plötsligt insåg
jag det, och det var det som gjorde mig så förfärad. Ty
vad hände väl? Jag som hade velat smitta gumman med
min kunskap blev smittad av hennes. Det var nu jag blev
änkförgiftad, hör du! Jag kom att acceptera kristendomen,
detta lullull för gamla änkor!

Ändå kämpade jag emot. Jag hånade henne där hon
satt på soffan med sin stickning och sin oavbrutna bön.
Jag viskade till mig själv:

— Den som tager emot stickor och garn i mitt namn,
han tager emot mig, och den som tager emot mig, han
tager emot honom som sänt mig.


Finns det någon mer tillrättalagd tripp-trapp-trull-stege
upp till Gud Fader själv? Kan det finnas någon religion
eller något system som gör det enklare för dem som har
gikt och reumatism och andra gumsjukdomar?

Du undrar vad som hände?

För det första kände jag ironin i Kristi ord. För det
andra förstod jag att han måste ha haft en väldig kunskap
lik den kunskap jag själv fått. Jag tog emot hans ironiska
belysning av vår oordning, vår allmänna misär. Sen tog jag
emot hans övriga belysningar, och plötsligt såg jag att
han räknade med en allestädes närvarande oordning i vår
värld. Det var därför han kommit med sitt evangelium
om det Nya Riket. Följ mig! sa han. Jag är Frälsaren före
din nya födelse! Jag är skaparen före den nya skapelsen.
Jag, jag är det nya förbundet. Sitt du med dina skärvar i
handen och förneka inte din verklighet, men tro på mig.
För att slippa bli naturalistiskt vidskeplig, som de flesta,
blev jag gärna vidskeplig på Hans sätt. Ja, kalla det så!
Du vet hur det förskräckte mig! Du vet hur jag försökte
fly! Men jag följer Honom ändå!

— Du följer honom! sa Sylvan äntligen och hans ögonlock kröp åter uppför ögongloberna.

— Jag följer honom därför att Han är den ende jag
kan följa utan att förneka oordningen!

— Jag kommer ihåg ett bibelord, gott folk! skrek
Sylvan.

Han skulle resa sig men föll ner på knä. Hans kropp
var berusad, men han kände sig alldeles klar.

— Så här sa Kristus en gång! skrek han och kröp på

knäna fram mot Engla. ”Följ mig!” sa Kristus. ”Och låt
de döda begrava sina döda”!

Han skrek fram orden. Harry ruskade på sig och rusade
upp från pallen. Lagomrik gled fram över skrivbordsskivan och tog golv med fötterna. Siri spratt till och skrek:

— Han är jävligt full nu.

Men Sylvan kröp vidare på knäna och med händernas
hjälp tills han kunde gripa fatt i Englas knän. Han pressade in sitt ansikte i hennes sköte. Han kröp med läpparna upp till hennes bröst. Han sträckte upp händerna och
smekte hennes kinder.

— Hör du inte vad Olga säger, viskade han. Här står den
där pojken hon förförde och säger innan han kliver i Olgas båt:
”Bör jag inte först gå och begrava din övergivne man?” ”Nej!”
svarar hon. ” Jag ska ge honom en gåva, en gåva i kött och blod,
en kvinna. Engla heter hon. Låt de döda begrava sina döda! Stig
ner i båten och låt oss resa!”

Pojken hade gått efter Sylvan. Han stod framåtlutad
för att kunna höra.

— Se den fröjd hon lät oss ha! ropade Sylvan till Engla. Vi
får begrava varann! Vi får följa varandras lik! Vi får smeka varandras händer av skelett! Vi får kyssa varandras döda läppar!
Dom som lyckas lämnar oss i fred! Se, Olga skjuter ut sin båt
från de dödas strand! Men vi står kvar här och får älska länge
tillsammans! Döden är så lång!

Pojken grep om Sylvans axlar och skakade honom.

— Hörde du inte vad jag sa? ropade han.

— Jag behöver inte din religion, sa Sylvan. Min död är min
och döden lämnar alla gudar ifred. Märkte du inte vad Olga gjorde?

Hör du inte vad din egen Frälsare säger? Låt de döda begrava sina
döda. Vi är hopplösa fall. Man lämnar oss. Men bakom deras
rygg blommar vår glädje. Åh, att älska sitt nederlag, att ta upp
ett lik och kyssa det, att para sig med döda lemmar!

— Älskar du din död fast du vet att det är döden du
älskar? viskade pojken.

Men han höjde genast rösten och skrek:

— Det är skamligt! Det är det skamligaste av allt! Jag
har inte sprungit omkring en hel dag för att du ska hamna
i det skamligaste av allt.

— Men jag älskar ju Engla, lilla döda, dumma Engla!
skrek Sylvan och vände sig åter mot Engla och kysste
henne och tryckte henne emot sig. Förstår du mig? viskade han.

Men hon skakade på huvudet.

— Vi ska begrava varann! skrek Sylvan åter. Steg för
steg ska vi gå med döden framför oss och bakom oss och
i oss! Det ska bli en härlig vandring steg för steg!

— Sluta! skrek pojken.

Men Harry hade gripit tag i honom och slitit honom
bort från Sylvan.

— Tyst! skrek han. Jag ber er för alla himlar att tiga.
Titta, Siri är inte klar än! Riv på dig dina trasor och ge
dig iväg! Försvinn, ber jag, så det inte händer mig nån
värre olycka.

— Jag måste ut och få frisk luft, sa Siri. Jag har visst
druckit men jag är inte alls full.

Nu ringde det för andra gången. Harrys förtvivlan
slöt sig.


— Nej och tusen gånger nej! skrek han och slog båda
nävarna i skrivbordet. Nu måste ni ut!

— Det var jäveln va dom håller på och dör i ett kör,
sa Lagomrik. Men jag har huvet kallt. Seså, lilla Siri
stick armarna i blusen.

Det ringde en gång till.

— Varför svarar du inte? sa Lagomrik till sin bror.
Nu kan du ju ljuga sant. Har du inte fått en beställning
kanske?

Harry behövde bara sättas på ett nytt spår för att foga
sig. Han gick till telefonen och klarade av ordern.

— Fy tusan en sån håla! sa Siri och försökte dra på
sig de långa yllestrumporna.

— Min död är min, viskade Sylvan. Jag vill inte tro
på någon ny födelse. Behöver inte. Jag älskar min död.
Pojken är byxrädd för sin!

— Ser ni inte att grabben är spyfärdig! skrek Siri och
pekade på pojken som lutat sig emot stegen alldeles svart
i ansiktet.

När han hörde hennes ord svängde han häftigt om.

— Jag är korsfäst! skrek han och sträckte ut armarna
och föll baklänges mot stegen. Jag är en änka som är
korsfäst! Två skärvar, två stycken fattiga skärvar — det
är allt jag kan prestera.

Harry hade emellertid stoppat några fingrar i en såpburk, som han hade stående i skåpet. Han kom fram till
pojken och tvingade in fingrarna i hans svalg. Lagomrik
var snabbt framme med en hink.

— Det här ska gå vackert, det här ska gå förbannat

vackert, viskade han och hjälpte sin bror att hålla pojken
uppe.

När pojken blivit tömd, sa han:

— Res upp trappstegen, så blir du åtminstone av med
den.

Utan att se på någon klättrade pojken ut. Han sprang
framåt mellan tallarna. Han kom fel. Han kände på staketet, men där fanns ingen grind. Han följde staketet bräde
efter bräde. Han skakade på bräde efter bräde och utan
att han märkte det blev hans händer röda. Till sist kom
han fram till grinden. Han märkte inte att han glömde
stänga grinden efter sig. Utan att veta det hade han
slagit händerna för ansiktet. Han grät. Han gick Lasarettsvägen gråtande framåt. Han visste inte hur han gick.
Ändå gick han den rätta vägen. Han kom fram till Bredabron. Han gick och släpade händerna över broräcket,
som när han var barn, och händerna blev fulla av frostkristaller.


Då han kom upp till Storgatan såg han en kvinna med
laxfärgade strumpor komma gående i sakta mak. Hon
satte ner sina långa snörkängor med hela sulan på en
gång. Det var Tumör-Amanda som kom gående.

Pojken hade aldrig sett henne. Men han stannade och
såg efter henne sen hon gått förbi honom. Också hon
stannade och flinade till som ett fnask mot honom. Hon
hade en kort kappa. Kjolen nådde inte över knäna.
Hon hade breda, rödmålade kinder. Hennes hatt var av
blå sammet. Hon tog ett steg närmare honom och flinade.


Hon ser avskyvärt liderlig ut, tänkte pojken. Imbecillt
liderlig.

Hon flyttade åter ut sin högra snörkänga mot hans håll.
Så lyfte hon en smula på kjolen för att han skulle se mer
av benet och den laxfärgade strumpan. Han vände om
och gick. Vem är hon? tänkte han och stannade.

Han vände igen och gick efter henne.

Hon såg sig inte om. Hon gick stadigt och lugnt vidare.
Hon följde spårvägen och vid varje hållplats stack hon
ner händerna i papperskorgen och tog vara på tidningarna
och vecklade upp alla påsarna och tittade efter om de
innehöll något ätbart. Men hon fann ingenting att stoppa
i mun. Tidningarna under hennes arm blev emellertid
flera och flera. Kom det någon stannade hon. Hon flinade
väl till på samma dumma och lystna sätt som hon flinat
mot honom. Men ingen stannade. Hon vände sig emellertid om och såg efter alla. Då steg pojken upp i en
portgång. Men han fortsatte strax efter henne kvarter efter
kvarter. Till sist gick han fatt henne. Hon kände inte igen
honom.

— Sen timme för en promenad, sa han tafatt.

— Jag går omkring så här nästan varenda natt, sa hon.
Jag kan inte ligga still. Jag har en tumör på hjärnan och
den trycker så hårt på nätterna.

Hon flinade mot honom.

— Han är förstås på jakt efter flickor? sa hon.

— Inte finns det flickor vid den här tiden, sa han.

— Inte i natt kanske. Men det är för väderleken.

— Fortsätt promenaden, sa han.


Han gick bredvid henne.

— Jag är på jakt efter tidningar och pojkar.

— Varje natt?

— Jaa. Men jag får oftast bara tidningar. Ingenting
annat.

— Händer det ibland att nån pojke följer med er?

— En gång bara, sa hon. Han var ungefär lika ung
som du. Han följde mig ända hem, ja, han kom med in i
rummet också.

— Vill du att jag ska följa dig?

— Naturligtvis vill jag.

De vände.

— Fulla gubbar brukar ibland följa med mig, sa hon.
Men dom tycker jag inte om. Jag vill helst ha såna som
är under tjugi år.

— Fast du bara fått en enda, sa pojken.

— Och honom fick jag inte heller. Han vände. Han sa
att jag var smutsig, och det kommer du också att säga.
Vem har tid att hålla på och tvätta sig jämt?

— Jag kan tvätta dig, sa pojken. Jag ska inte kritisera
dig på något sätt. Du får vara precis som du är.

— Du är underlig, sa hon. Vill du hjälpa mig med
tidningarna?

Pojken tog emot hela bunten.

— Vart bor du? frågade han.

— I en liten kåk Vestpåstan. Den är gammal.


Pojken följde henne. Ingenting kunde hindra honom.
En mörk besatthet hade gripit honom. Den riktade honom

neråt. Han ville dit. Han ville omkomma på något sätt.
Han ville vakna och känna sig befriad.

I natt ska jag döda dig Gud, Änkgud! tänkte han. Efter
det här kan du inte finnas kvar i mig!

Hemma hos Tumör-Amanda klädde han av henne. Han
tvättade henne ren. Han klippte av henne tånaglarna.
Han bytte rent i hennes säng. Sen la de sig. Han kände
hennes armar och ben som en klibbig giftblomma suga sig
in mot sitt fruktämne.

Att begrava varann!

Död kysser död!

Ändå vaknade han med hela sin tro värkande inom sig.
Tumör-Amanda snarkade bredvid honom. Han kände
inget äckel. Bara en uppskakad förtvivlan.

I själva verket hade han nu nått ett slags botten. Han
gick utan att väcka henne. På sitt eget rum satte han sig
att skriva sin första dikt.


O, denna lodblick

denna första ögonkastets tyngd

då Du

utan att fråga

sänkte ner din avsikt i mig.

O, ögats alla blodkärl

o, nerv som gick med bud

från

ingenting?

till

ingenting?


Vid en station

någonstans

ingenstans

slog trons röda ros ut sin kalk

värderingen

beslutet.

Att gå i ring

runt sin egen död

Att gå runt sig själv

ditt

vårt

deras ...

Att gå i ring

på samma sätt

men nås av

Dig

djupt, djupt nere hos oss.

O, blick!

Hur ofta har jag inte följt

lodlinans tunna, tunna tråd

till din pupill

i samma ögonblick

ditt breda fäste i mig

värkte fram med jubel!

Hur ofta har jag inte

ängslats

inför varje

vindil

mellan dig och mig!


Jag kan ej se dig som en

pappersdrake

ryckas bort bland molnen.

Jag kan ej stanna kvar

med gossens knutna näve.

O, sliter något tråden av

en harpunerad val jag blir

och dyker djupt i min smärta

färgar havet rött

spränger allt liv jag äger.






12

Engla och Sylvan, Siri och Lagomrik gick försiktigt
genom tallplanteringen och över överläkarens tomt. Siri
hade hakat sig fast vid Lagomrik. Engla och Sylvan gick
arm i arm. Sylvan hade blivit nästan nykter av kylan.
Ändå hängde exaltationen kvar i honom. Han smekte
Engla och viskade ord om de dödas glädje i hennes öra.

Ute på Lasarettsvägen började Siri krångla. Hon fick
för sig av någon anledning att hon borde gråta.

— Druckit har jag visst det, men full är jag inte, snyftade hon. Jag vill i säng! Hör ni det? Jag vill i säng
med det samma!

— Men du ska ju snart få komma i säng, jollrade Lagomrik. Snart ska jag bädda ner min lilla trötta kicka.

— Jag vill lägga mig nu med det samma har jag sagt!
grät Siri. Vad har ni gjort med mig? Varför behöver jag

gå omkring på gatan? Varför ligger jag inte och sover i
min säng?

— Jag ska ta en bil så fort vi kommer in i stan, sa Lagomrik. Då kommer det att gå som ett huj. Du kommer inte
att veta ordet av förrän du ligger och drar överlakanet
mot hakan.

— Varför har du inte skaffat bil redan nu? grät Siri.
Varför kommer det inte nån och hämtar mig?

Hon började slå Lagomrik.

— Lugna dig, lugna dig älskling! bad han och värjde
sig.

Nu vände sig Siris ursinne också mot Sylvan.

— Och den där jäkeln som lovat att jag ska få åka ut
i tidningarna med porträtt och allt. Men blir det av det?
Kan du lova det igen? Du går ju bara och slickar Engla på
örat och gu vet vad du säger för skit. Men åker jag inte
ut i tidningarna på det här då har jag varit förbannat
dum.

De hade kommit så pass långt fram på Lasarettsvägen
att de kunde se den svagt upplysta entrén. Sylvan tittade
neråt och fick se en bils strålkastare. Någon kom med en
sjuk, kanske det var ett olycksfall.

— Den där bilen kan ni ta när den kommer tillbaka,
sa han.

Var ser du bilen? skrek Siri och lugnade sig en smula.

— Där kommer den! skrek Lagomrik. Nu är saken
kirrad! Hör du inte hur den signalerar för att grindarna
ska åka opp?

— Den ska vi ha! skrek Siri.


De började springa mot entrén. De hann fram i tid.
Siri fann åter anledning att snyfta.

— Vem vet om den kommer tillbaka? sa hon. Sitsarna
blev kanske alldeles nersvinade av blod och annat. Herregud, ett sånt liv man för.

Hon gav upp. Lagomrik försökte hålla henne upprest,
men hon gjorde sig slapp med flit.

— Jag sätter mig här på marken och tar inte ett steg
till, sa hon, och hon lyfte upp armarna så Lagomrik inte
skulle få något fäste i hennes armhålor.

Då kom bilen. Grindarna gled ljudlösa upp. Siri fick
genast styrsel i sina muskler. Hon sprang fram och fäktade
med armarna. Bilen bromsade in. Lagomrik behövde inte
hjälpa henne. Hon ryckte upp dörren och kastade sig in.

Lagomrik tog Sylvan högtidligt i handen och viskade
så inte Siri skulle höra det:

— Jag säger som jag sa förut i natt: Det här ska jag
aldrig glömma i hela mitt liv. Nej, inte vad du gjort för
oss i natt inte. Det kommer man att minnas så länge man
andas. Men, en sak till, Sidensvansen ...

Och nu gick Lagomrik närmare och började viska.

— Kan du inte komma upp till oss i morgon?

— Visst kan jag det, sa Sylvan. Men ni kunde ju
komma ner till mig också.

— Jag är orolig för hur det ska gå när Siri vaknar.
Kanske Raken kommer, och det finns ingen som blir så
rädd för skrämskott som Siri. Hon tror allt Raken säger.
Mig litar hon inte alls på. Kunde du inte komma upp och
hjälpa mig att hålla henne stången?


— Vi ska ju gå och ta ut gemensam lysning i morgon,
sa Sylvan. Jag kan ju komma och hämta dig klockan tio.

— Fint.

Lagomrik tryckte åter Sylvans händer, men så kom han
ihåg någonting.

— Äpplena då? sa han.

— Dom låter vi stå över tills på måndag.

— Tack! Tack än en gång! skrek Lagomrik och hoppade in i bilen.


Sylvan och Engla stod stilla tills bilen försvunnit. Då
steg de närmare varann. De kysstes.

Sylvan höll hennes ansikte ett stycke ifrån sitt för att
kunna se henne i ögonen.

— Och jag som trodde att jag aldrig skulle våga älska
dig helt och fullt, viskade han. Jag stod där med hela mitt
misslyckande. Och Olgas skugga föll över mig bakifrån.
Och framför mig satt alla dina frökendrömmar som ett
svart skynke. Jag begrep inte då att min död är min.
Har jag misslyckats, än sen? Jag vill ju begrava både dig
och mig. En väldig fröjd blev kvar. Åh, att älska det som
löses upp och faller sönder! Att själv lösas upp och falla
sönder, älskad!

De gick vidare med armarna om varandra. De kom
fram till porten. Sylvan smekte Englas emaljskylt.

Nu kan vi ta bort den där igen, sa han. Nu är jag
inte rädd för dina frökendrömmar längre. Du behöver
inte ta på dig annat än det du vill.

De gick uppför de två trapporna, men de gick som älskande som inte har någonstans att ta vägen går uppför
trappor. De tog trappsteg för trappsteg. De stannade och
talade med munnarna mot varandra trappsteg för trappsteg. De satte sig ner och prövade trappsteg för trappsteg. Han tryckte henne mot ledstången trappsteg för
trappsteg. Ja, på varje trappsteg stod tiden som två minuter, tre minuter, fyra minuter ...

Min död är min! viskade han trappsteg för trappsteg.
Du förstår, kära Engla, att leva i ett misslyckande är
inte så lätt. Det vet både du och jag av egen erfarenhet.
Känner du inte nu efter upplevelsen i natt hur äckliga
och ovärdiga våra dagar varit. — Men se på de andra!
Se på pojken! Han blev religiös bara för att han inte
kunde bära sitt misslyckande. Men inte bara han. Vi är
ju alltid omgivna av människor som misslyckats på ett
eller annat sätt. De flesta har naturligtvis fått en rent
naturmässig förmåga att skydda sig. De är blinda. De ser
inga kontraster. De känner inte kallt eller varmt. De
lever i sitt misslyckande men rapar och säger: En ann
är väl lika god som en ann. Men att veta om sitt misslyckande men ändå leva vidare sitt missfallsliv. Det är
det svåra. Det är så mycket som vill ta en. Så mycket
ovärdigt. Förljugenheten till exempel. Att inte låtsas om
att man vet det man framförallt vet. Att hävda det man
inte har att hävda. Att lysa inför oskulden och okunnigheten med ett helt lånat sken. Och sen — att få ge dem
sår och nyp när de vänt ryggen.

— Georg! viskade hon och kysste honom.
Han hade så mycket att säga trappsteg för trappsteg.


— Andra, andra! fortsatte han. Dessa som hyser en obesvarad kärlek till dem som skapat deras ideal och sätt att
känna. Att åtminstone få bli skuggan av ditt jag, älskade,
viskar de. Att åtminstone få lida i din närhet. Att åtminstone få odla min olycka inför dina ögon. Att få bli mörk
i samma grad ljuset tänds i dig. O, Olga, så var det!
— De misslyckades skara är så rik. Tusen förhållningssätt,
tusen grimaser. Du har väl sett de där lismande, krypande
typerna som så gärna trampar på sig själva för att de som
lyckas verkligen ska få uppleva kontraster. De demonstrerar alltid att de har sitt hjärta och sin värdighet under
fötterna. De ligger alltid som en hund på golvet även när
de står upprätt och med devota bugningar utför sina tjänster.

— Men vi? viskade Engla och tryckte sitt ansikte mot
hans bröst.

— Vi viskar i varandras öron och ner i våra hjärtan:
Min död är min. Vi ska hädanefter alltid uppleva de dödas
glädje: att få begrava varann, att stycke efter stycke tillsammans ruttna ner, att älska dina sår och du mina. Vi
har sett en båt stötas ut. Vi har ingenting mer med någon
frälsare att göra. Vi har varandras död.

— Men han misslyckadesju han också. Han blev ju naglad på ett kors. Ingen vet hur det kommer att gå för Olga
i morgon eller nästa vecka.

Han smekte henne. Han kysste henne på nytt.

— Nej, viskade han. Men då är deras verklighet en helt
annan. När frälsarna och revolutionärerna, när omdanarna
av verkligheten, dessa änglar, när de fastnar då är de

ofarliga för oss, då uttrycker de alltid det mest sublima
i en misslyckads erfarenhet. Det är när de ännu är i rörelse som profeter och agitatorer som de binder andra
vid sig och lurar oss att leva på ett sätt som inte hör oss
till. Det är då de kränker våra samveten. Eller: vi skyndar
att förstocka oss. Det är då de får oss att begå våldsdåd
både utåt och inåt. Vi följer deras paroller och krossar
de gränser de ber oss krossa. Vi sitter vackert med blicken
på vår herre. Men ve änglarna om de blir tillräckligt
gamla! Då får de viska med den gamle Olaus Petri:
Världen är sig självo alltid lik. Nej, inte ve dem. Hellre
vill jag säga: måtte de alltid bli tillräckligt gamla, måtte
de alltid fastna tillsist, måtte de verkligen misslyckas. För
deras egen skull och för allas vår skull. Måtte de viska till
sig själva: Min död är min, jag som är död ska gå ut och
söka en annan död för att vi må begrava varann.

Åh, de hade så mycket att säga varann trappsteg för
trappsteg.
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